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Usage okay/Nutzung in Ordnung

A Proceed with caution during usage/
Vorsicht bei der Nutzung

.- Danger to life/Lebensgefahr

\
4

— Not applicable/Not available/
Nicht anwendbar oder nicht verflgbar

1.) General information/Allgemeine Informationen

1.1 Outer marking of the product/ (without sewn end termination)
AuRere Kennzeichnung des Produktes (ohne Endvernahung)

ke N ..

Example/Beispiel
This Label can be found at the beginning and end of the rope/

Dieses Labels ist jeweils am Anfang und Ende des Seils zu finden.

1 —1 SUPER STRATIC 11,0 |
A11.0 4
2 — R-080-WE-100 EN 1891:1998 ——5
C€0123 —6
3 Wl oworr
7 —1 Batch No.: @@**8
@®SKYLOTEC
Im Muhlengrund 6-8 -9
KERK 56566 Neuwied
Example/Beispiel

1.2 Outer marking of the product (with sewn end termination)/
AuRere Kennzeichnung des Produktes (mit Endvernihung)

SUPER STATIC 11.0

11 :lgr L-0342-10 SN. 383620-005
g™ 10,0/ 11:328 et 1272018 —10
£N 354:2010
EN 795-B:2012 - max. 1 person @ SKYLOTEC

EN 1891:1998 A11,0

Im MGhlengrund 6-8
ST ¢ ¢0q23 &t

167 www.skylotec de

1.3 Inner marking of the product every 1000 mm/
Innere Kennzeichnung des Produktes alle 2000 mm

j_::—’\ = X:’ /

aL

Example/Beispiel
Pictures may differ from the original/
Abbildungen kénnen vom Original abweichen!



2.) Inspection - control of PPE ropes and regular inspection/
Inspektion - Kontrolle PPE Seile und regelméRige Uberpriifung
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3.) Use/Anwendung

3.1 Sharp edges and friction/Scharfe Kanten und Reibung

3.2 Important notes/Wichtige Hinweise

321 3.2.2
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Anschlagpunkt
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4.) Maintenance and storage/Pflege und Lagerung

‘/ A Edding 3000 |
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GB Instruction for use

Usage okay
Proceed with caution during usage

Danger to life

| 6 B> S

Not applicable/Not available in this version

Low stretch EN 1891 certified braided core ropes

These instructions for use must be made available to the user and
must be read carefully and observed. Failure to comply may lead to
serious injury or even death. The product must not be used beyond
its own limitations. The technical details for the relevant low stretch
braided core rope can be found at the end of these instructions
in the “Technical Data” table. The instructions must always be
provided in the relevant language.

1.) General information

The rope is used to protect people in areas where a fall hazard
exists. The user must be in good health and have the necessary
knowledge of how to use the equipment properly. Only PPE
approved for the fall-arrest system may be used, such as an
EN 362 certified carabiner, an EN 361 certified body harness (only
body harnesses marked “A” may be used) or EN 355 certified
energy absorber. Even if the equipment is used correctly, climbing
and mountaineering often involve unforeseeable risks and dangers.
Accidents can never be ruled out completely. The user bears all
responsibility and risk. In order to be able to rescue the injured
person as quickly as possible in the event of a fall or other accident,
an emergency plan must be available that takes into account
rescue measures for all possible emergencies, to avoid
a suspension trauma, for example (3.2.9). Danger from electrical
equipment (3.2.10) and from moving machine parts (3.2.11) must
be avoided.

1.1 & 1.2 External marking of the product
(A label must include the following information as a minimum:)

. Name

. Item number

. Month and year of manufacture

. Rope type - diameter

. Standard - year of issue

. Monitoring of production processes
. Serial no. or inspection number

. Follow instruction manual

. Name of company and address
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10. Maximum number of people
11. Length of the rope

1.3 Internal marking of the product

The following information as a minimum must be printed on the
marker thread:

Name of manufacturer
Standard

Type of rope

Year of manufacture
Material

2.) Inspection/control of PPE ropes and regular checks
Ropes should not be used if their previous use is not known.
The equipment should be made available to its user individually.
Before each use, the user must make sure that the PSA is safe and
fully functional (2.). If there are any doubts about the safety condition
of the equipment, it must be withdrawn from use immediately.
The product must be subjected to regular checks, since the safety of
the user depends on the equipment used. Before and after each use,
the rope should be inspected for potential damage as follows (2.).
*  The seam must be covered by protective tubing or similar (2.2)
*  Check terminations, such as seams, splice, compression (2.3)
*  Runyourfingers along the entire length of the core and sheath
of the rope to feel for any hidden damage (2.4)
*  Carry out a thorough visual inspection. If there are is any
visible damage to the sheath, the rope must be replaced (2.5).
. If there are any thick sections, discolourations, burn marks,
rough spots or other unusual changes, we recommend that
the rope is replaced (2.6).
The markings must be easy to read (1.1). If the markings are no
longer legible, the product is no longer suitable for use. In particular,
the straps and ropes must be checked for cracks and cuts, and the
metal and plastic parts for deformation (2.1). The check before use
may only be skipped if the equipment is part of an emergency
equipment set and has previously been checked by a qualified
person and packed in a sealed container. Industry ropes must be
checked at least once a year by the manufacturer (see DGUV
312-906) or by a party authorised to do so by the manufacturer (2.8).
The inspection must be documented.

3.) Use:

The rope may only be used with tested and approved components.

The static rope is approved for the following applications:

*  For abseiling

*  For safety when climbing (for short fall distances (with a fall
factor under 0.3))
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PLEASE NOTE: For lead climbing, free climbing in rope-based
situations, rescue and cave exploration, EN 892 certified
dynamic ropes should be used!

NOTE: Compatibility must be ensured with other components used
in combination with the low stretch braided core rope. All components
of the fall-arrest system must be certified and comply with the relevant
PPE standards. Adjustment devices for abseil equipment must be
adjusted to suit the rope diameter. Metal devices must not have any
sharp edges or similar, which could damage the rope. For more
details, please see the relevant user manual of the product purchased
for this purpose.

PLEASE NOTE: Type B ropes have a lower performance
specification than type A ropes. The risks caused by abrasion,
cuts and wear are therefore higher and require greater
attention from the user. Care should be taken to minimise the
risk of falling from a height. Type A ropes are therefore better
suited to rope-based work or workplace positioning.

PPE should not be put on in an area where there is a risk of falling
(3.2.12). During use of the rope, care should be taken to ensure
that it is not damaged by sharp or pointed edges or rough objects
etc. (3.1.1 + 3.1.3). Therefore, always ensure that the rope is
running smoothly. The condition of the product should be checked
regularly, also when used in combination with other equipment
components. Terminations such as splices, seams or compressions
may only be applied by the manufacturer.

PLEASE NOTE: Knots in the rope reduce the breaking load
(3.1.4). The strength and position of the anchor point (EN 795
certified) to which the equipment is attached play an essential role
when it comes to safety. The substructure to which the anchoring
device is fastened, and the connecting elements must withstand
the load. For use in industrial climbing, the anchor point must
always have a minimum strength of 12 kN (1.2 t). The anchor
device may only be used with personal fall protection equipment,
not for lifting gear. The anchor point should be perpendicular above
the user. If the anchor point is lower, there may be a risk of crashing
into lower-lying structures in the event of a fall!

If the anchor point is on one side of the user, there is a risk of
impact on structures positioned on the side. To prevent a swinging
fall, any sideways movement towards the centre axis should be
limited to a maximum of approx. 45°. If this is not possible or if
larger displacements are required, no individual anchor points
should be used. Instead, a system according to EN 795 Category D
(track) or C (rope) should be used, for example.

Before each use, it must be ensured that the clearance beneath the
user is sufficient, so that in case of a fall, there will be no impact
with the ground, objects, or equipment below. The height of the
anchor point and the required ground clearance must be appropriate
in any case to ensure the effectiveness of the system (see fig 3.2.1):

12



Braking distance of the energy absorber Al (max. 1.75 m)

+ Output length of the lanyard | (max. 2.0 m)

+ Body size x

+ Safety distance, approx. 1m

+ If necessary, elongation of the anchor device (e.g. EN 795 B/C,
observe the manufacturer's instructions for use)

Slack rope (rope sag) should be avoided to keep the potential fall
distance short (3.2.2). The potential fall height should always be
restricted to the minimum.

Safety information: If the rope has been stressed as the result
of a serious fall, it should be taken out of use as quickly as
possible (2.7) and checked by a qualified person (2.8).

Friction must be avoided (3.1.2).

Protect the rope during transport, e.g. by using equipment bags
(fig. 4.4).

The long-term operating temperature of the rope when dry ranges
from approx. -35°C to + 45°C (3.2.8)

4.) Use for ropes with prefabricated termination

In addition to point 3) The following notes apply: If the risk assessment
performed prior to the start of the work reveals that loads over
edges are possible in the event of a fall, appropriate precautionary
measures must be taken to reduce this risk to a minimum.

The lanyard may not be extended, knotted or laced. If marked with
EN 354 as a lanyard for direct connection between an EN 361
certified body harness and an anchor point, an EN 355 certified
energy absorber must be used, for which the total length (including
termination of the rope and EN 362 carabiner) must not exceed 2 m.
If marked with EN 795 as an anchor device (e.g. for rope-based
access, rescue), the instruction manual for the fall arrester must
also be observed.

The anchor device may only be used by one user and as part of
a fall-arrest system together with a fall-arrest device, which limits
the dynamic forces on the user to a maximum of 6 kN.

5.) Care and storage

Straps and ropes can be cleaned with warm water (max. 40°C) and
mild soap (we recommend using, for example, special “SKYWASH”
detergent (4.1)). Then rinse well with clean water. Do not dry wet
equipment in tumble dryers or above heat sources, instead hang it
out to dry in a well-ventilated and shady place (4.3). Avoid contact
with chemicals, oils, solvents and other aggressive substances
(3.2.3), as well as proximity to heat and open flames (3.2.4) (3.2.3).
The equipment should be stored in a dry and clean place (3.2.7), at
room temperature (15°C to 25°C) (4.4) and protected from direct
sunlight, preferably in equipment bags or cases (4.2). A damp or
frozen rope is more sensitive to abrasion and harder to control
when used in combination with braking and safety systems (3.2.5).
When damp, particles of dirt can get into the inside of the rope

13



more easily. Dirt can have a negative influence on the static and
dynamic strengths of ropes (3.2.6). When wet, the rope can shrink
by up to 7%. The rope should therefore always be protected from
dirt and transported in suitable packaging (e.g. rope bag). To prevent
twisting, the rope should be loosely coiled in the bag. Labelling may
only be carried out using an Edding 3000 marker (4.5).

6.) Service life

The actual service life essentially depends exclusively on the
condition of the product, which is influenced by a number of factors,
including the intensity and type of use under individual conditions,
transport, temperature, UV radiation, sharp edges. etc. The service
life can, however, be cut short by exceptional circumstances during
an individual use, such as through a fall with a fall factor of >1 or
less if the equipment has already been damaged through transport,
for example. With occasional, appropriate use and correct storage,
a rope can be used for several years, whereby the plastic parts,
even with careful handling, are subjected to an ageing process.
Chaffed fibres, discolourations and hard areas are a sure sign that
the product needs replacing. It should also be noted that the
product must be replaced if there are any changes to technical
regulations and/or a standard relating to the product. The rope
must be replaced after a maximum of 10 years.

PLEASE NOTE: It is not possible to make a universally valid
statement about the service life of the product. Too many
influencing factors have a role to play here. If there is even the
slightest doubt about the quality of the product, it should be
handed over to a qualified person for inspection.

NOTE: The manufacturer's liability for defective products does not
include damage to property or personal injuries, which can occur
even if the personal fall protection equipment is functioning properly
and used correctly. This manufacturer's liability will be rendered
null and void if the equipment is modified, or if local regulations are
not complied with or followed.

7.) Declaration of conformity
The full declaration of conformity is available via the following link:
www.skylotec.com/downloads

14
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9.) Identification and warranty certificate

a) Product name

b) Product number

c) Size / length

d) Material

e) Serial no.

f) Month and year of manufacture

g 1-x) Standards (EN and international) + year of issue
h 1-x) Certification number

i 1-x) Certification centre

j 1-x) Certification date

k 1-x) Max. number of persons

| 1-x) Test load / guaranteed breaking force

m 1-x) Max. load

n) Monitoring of production processes, inspection process
0) Source of declaration of conformity

10.) Record card

10.1-10.5) To be completed during audit
10.1) Date

10.2) Inspector

10.3) Reason

10.4) Remark

10.5) Next inspection

11.) Individual information

11.1-11.4) To be completed by purchaser
11.1) Date of purchase

11.2) First use

11.3) Users

11.4) Company

12.) List of certifying centres
13.) Rope book
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DE Gebrauchsanleitung

\/ Nutzung in Ordnung
A Vorsicht bei der Nutzung
>@< Lebensgefahr

— Nicht anwendbar oder nicht verflighar
Kernmantelseile mit geringer Dehnung nach EN 1891

Diese Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer zur Verfigung
gestellt werden, ist sorgféltig zu lesen und unbedingt zu beachten.
Nichtbeachtung kann zu schweren Verletzungen oder sogar dem
Tod fuhren. Das Produkt darf nicht Uber seine Grenzen hinaus
verwendet werden. Die technischen Details des jeweiligen
Kernmantelseils mit geringer Dehnung sind am Ende der Anleitung
in der Tabelle ,Technische Daten® zu finden. Die Anleitung muss
immer in Landessprache vorliegen.

1.) Allgemeines

Das Seil dient zur Sicherung von Personen im absturzgeféhrdeten
Bereich. Der Anwender muss gesundheitlich in guter Verfassung
sein und die notwendigen Kenntnisse (ber die sachgemélie
Benutzung der Ausriistung besitzen. Es darf nur im Auffangsystem
zugelassene PSA verwendet werden wie beispielsweise ein
Karabiner nach EN 362, ein Auffanggurt nach EN 361 (Es darf nur
ein mit ,A“ gekennzeichneter Auffanggurt verwendet werden) oder
Falldampfer nach EN 355. Trotz sachgemaRer Anwendung
beinhaltet das Klettern und Bergsteigen oft nicht vorhersehbare
Risiken und Gefahren. Unfalle kdnnen nie ausgeschlossen werden.
Die Verantwortung und das Risiko tragt der Benutzer. Um im Falle
eines Absturzes oder sonstigen Unfalles die verunfallte Person
schnellstmdglich retten zu kdnnen, muss ein Notfallplan vorhanden
sein, der RettungsmafRnahmen fur alle moglichen Notfélle bertick-
sichtigt um beispielsweise ein Hangetrauma zu vermeiden (3.2.9).
Die Gefahr durch elektrische Anlagen (3.2.10) sowie sich bewegende
Maschinenteile (3.2.11) muss vermieden werden.

1.1 & 1.2 auRere Kennzeichnung des Produktes
(Ein Label enth&lt mindestens folgende Informationen:)

1. Bezeichnung
2. Artikelnummer
3. Monat und Jahr der Herstellung
4. Seiltyp - Durchmesser
5. Norm - Ausgabejahr
6. Fertigungsliberwachende Stelle
7. Serien-Nr. oder Kontrollnummer
8. Anleitung beachten
9. Name der Firma und Adresse
17



10. Maximale Personenanzahl
11. Lénge des Seils

1.3 Innere Kennzeichnung des Produktes

Auf dem Kennfaden sind mindestens folgende Informationen auf-
gedruckt:

Name des Herstellers
Norm

Seilform
Herstellungsjahr
Material

2.) Inspektion/Kontrolle PSA Seile und regelméfiige
Uberpriifung
Seile, dessen Vorbenutzung nicht bekannt ist, sollten nicht
verwendet werden. Die Ausriistung sollte ihrem Benutzer individuell
zur Verfligung stehen. Vor jedem Einsatz muss sich der Benutzer
uber den betriebssicheren Zustand der PSA und die volle
Funktionsfahigkeit vergewissern (2.). Bei Zweifeln hinsichtlich des
sicheren Zustandes der Ausristung ist diese sofort der Benutzung
zu entziehen.
Es ist unbedingt notwendig das Produkt einer regelmaRigen Prif-
ung zu unterziehen, da die Sicherheit des Anwenders von seiner
Ausristung abhéngt. Vor und nach jeder Benutzung sollte das Seil
auf mogliche Beschadigungen wie folgt tiberpruft werden (2.).
»  Das Nahtbild muss durch einen Schutzschlauch o0.4. abgedeckt
werden (2.2)
+  Uberpriifen der Endverbindungen wie Nahte, SpleiR, Verpres-
sung (2.3)
*  Kern und Mantel tber die gesamte Seillange mit den Fingern
abtasten um verborgene Schaden zu erfihlen (2.4)
* Eine genaue Sichtprifung durchfiihren. Bei sichtbaren
Mantelverletzungen muss das Seil ausgetauscht werden (2.5).
. Bei Dickstellen, Verfarbungen, Brandstellen, aufgerauten
Stellen oder anderen ungewohnlichen Veréanderungen wird
empfohlen das Seil auszutauschen (2.6)
Die Kennzeichnung muss gut leshar sein (1.1). Ist die Kennzeichnung
nicht mehr lesbar, ist das Produkt nicht mehr zur Verwendung
geeignet. Bei der Uberpriifung sind insbesondere die Gurtbander und
Seile auf Risse oder Einschnitte, sowie die Metall- und Kunststoffteile
auf Verformungen hin zu untersuchen (2.1). Die Uberpriifung vor
Gebrauch kann nur dann entfallen, wenn die Ausriistung Bestandteil
einer Notfallausriistung ist und zuvor durch einen Sachkundigen
Uberprift und in einem verschlossenen Behdaltnis verpackt wurde.
Industrieseile miissen mindestens einmal jahrlich durch den Hersteller
(vgl. DGUV 312-906) oder durch den Hersteller autorisierte Personen
Uberprift werden (2.8). Die Prifung ist dokumentationspflichtig.

18



3.) Anwendung:
Das Seil darf nur mit gepriften und zugelassenen Komponenten
verwendet werden. Das Statikseil ist fir folgende Verwendung
zuléssig:
e Zum Abseilen
*  zur Sicherung beim Klettern (bei kurzen Fallstrecken (bei
einem Sturzfaktor unter 0,3))
ACHTUNG: Im Vorstieg, beim Freiklettern in seilunterstitzten
Situationen, bei der Rettung und in der Hohlenforschung sind
Dynamikseile nach EN 892 zu verwenden!
HINWEIS: Die Kompatibilititt mit anderen Bestandteilen die in
Verbindung mit dem Kernmantelseil mit geringer Dehnung verwendet
werden kdnnen muss sichergestellt werden. Alle Bestandteile des
Auffangsystems miissen zertifiziert sein und den entsprechenden
PSA-Normen entsprechen. Einstellvorrichtungen von Abseilgeraten
sind dem Seildurchmesser anzupassen. Metallgerate dirfen keine
scharfen Kanten 0.4. aufweisen die das Seil beschadigen kénnten.
Mehr Details entnehmen Sie bitte aus der jeweiligen Gebrauchsan-
leitung ihres fur diesen Zweck erworbenen Produktes.
ACHTUNG: Seile vom Typ B entsprechen geringeren
Leistungsanforderungen als Seile vom Typ A. Die Risiken
durch Abrieb, Schnitte, Abnutzung sind daher gréer und
erfordern eine groRere Sorgfalt des Nutzers. Die Moglichkeit
eines Absturzes sollte mit groRer Sorgfalt minimiert werden.
Fur seilunterstitze Arbeiten oder Arbeitsplatzpositionieren
sind daher Seile vom Typ A besser geeignet.
PSA darf nicht im absturzgeféhrdeten Bereich angelegt werden
(3.2.12) Wahrend der Verwendung des Seils ist darauf zu achten,
dass dieses nicht durch scharfe Kanten, spitze oder raue
Gegenstéande etc. beschadigt wird (3.1.1 + 3.1.3). Daher immer auf
sauberen Seilverlauf achten. Der Zustand des Produktes sollte,
auch in Verbindung mit anderen Ausrlstungsbestandteilen,
regelméRig Uberpruft werden. Endverbindungen wie Spleif3e,
Nahtbilder oder Verpressungen durfen nur durch den Hersteller
angebracht werden.
ACHTUNG: Knoten im Seil verringern die Bruchlast (3.1.4).
Die Belastbarkeit und Lage des Anschlagpunktes (nach EN 795),
an dem die Ausriistung befestigt wird, sind fiir die Sicherheit
wesentlich. Der Untergrund, an dem dieser Anschlagpunkt befestigt
wird, sowie die verbindenden Elemente missen der Belastung
standhalten. Fur Anwendung beim industriellen Klettern muss der
Anschlagpunkt immer eine Mindestfestigkeit von 12 kN (1,2 t)
aufweisen. Die Anschlageinrichtung darf nur bei personlicher
Absturzschutzausriistung  benutzt werden und nicht bei
Hebeeinrichtungen. Der Anschlagpunkt sollte sich mdglichst
senkrecht Uber dem Anwender befinden. Befindet sich der
Anschlagpunkt unterhalb, so besteht im Falle eines Sturzes die
Gefahr des Aufschlagens auf tiefer gelegene Bauteile!

19



Befindet sich der Anschlagpunkt seitlich vom Anwender, so besteht
die Gefahr des Anschlagens an seitliche Bauteile. Um einen
Pendelsturz zu verhindern sollte die seitliche Bewegung zur
Mittelachse auf ein Maximum von ca. 45° begrenzt werden. Sollte
dies nicht méglich sein, oder groRere Auslenkungen erforderlich sein,
sollten keine einzelnen Anschlagpunkte verwendet werden, sondern
ein System nach z.b. EN 795 Klasse D (Schiene) oder C (Seil).
Vor jedem Einsatz ist sicherzustellen, dass der erforderliche
Freiraum unterhalb des Benutzers so grof} ist, dass im Falle eines
Absturzes kein Aufprall auf dem Erdboden oder ein Hindernis
erfolgt. Die Hohe des Anschlagpunktes und der benétigte
Bodenfreiraum muss in jedem Fall ausreichend bemessen werden,
um die Wirksamkeit des Systems zu gewéhrleisten (vgl. Abb. 3.2.1):
Bremsstrecke des Falldampfers Al (max. 1,75 m)

+ Ausgangslange des Verbindungsmittel | (max. 2,0 m)

+ Kdrpergrof3e x

+ Sicherheitsabstand, ca. 1m

+ggf. Dehnung der Anschlageinrichtung (z. B. EN 795 BI/C,
Gebrauchsanleitung des Herstellers beachten)

Schlaffseil (Seildurchhang) ist zu vermeiden, um die mdgliche
Fallstrecke kurz zu halten (3.2.2). Die mdgliche Absturzhéhe sollte
immer auf das Minimum beschrankt werden.

Sicherheitshinweis: Sollte das Seil durch einen schweren
Sturz beansprucht worden sein, ist dieses schnellstmdglich
der Benutzung zu entziehen (2.7) und durch einen
Sachkundigen (2.8) zu prufen.

Reibung unbedingt vermeiden (3.1.2).

Schitzen Sie das Seil auch wahrend des Transports z. B. durch
Verwendung von Gerétetaschen (Abb. 4.4).

Die Dauergebrauchstemperatur der Seile im trockenem Zustand
reicht von ca. -35°C bis + 45°C (3.2.8)

4.) Anwendung bei Seilen mit vorgefertigter Endverbindung
Zusétzlich zu Punkt 3) Anwendung gelten folgende Hinweise: Wenn
die vor Beginn der Arbeiten durchgeflihrte Gefahrdungsbeurteilung
zeigt, dass im Falle eines Sturzes eine Belastung Uber eine Kante
mdglich ist, sollten angemessene Vorsichtsmalinahmen getroffen
werden, um die Geféhrdung auf ein Minimum zu reduzieren.

Das Verbindungsmittel darf nicht verlangert, geknotet oder im
Schniurrgang verwendet werden. vBei der Kennzeichnung mit
EN 354 als Verbindungsmittel zur direkten Verbindung zwischen
einem Auffanggurt nach EN 361 und einem Anschlagpunkt ist ein
Falldampfer nach EN 355 zu verwenden, wobei die

Gesamtlange (inklusive Endverbindung des Seils und EN 362
Karabiner) 2 m nicht tiberschreiten darf.

Bei der Kennzeichnung mit EN 795 als Anschlageinrichtung (z.B. fur
seilunterstiitzten Zugang, Rettung) ist zusatzlich die Anleitung des
Auffanggerates zu beachten.
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Die Anschlageinrichtung ist nur von einem einzelnen Benutzer zu
verwenden und als Teil eines Auffangsystems zusatzlich mit einem
falldampfendem Mittel, dass die auf den Anwender wirkenden
dynamischen Kréfte auf maximal 6 kN begrenzt.

5.) Pflege und Lagerung

Gurtbénder und Seile kdnnen mit warmem Wasser (max. 40°C)
und milder Seifenlauge (wir empfehlen z. B. Spezial-waschmittel
~SKYWASH") gereinigt werden (4.1). AnschlieBend mit klarem
Wasser gut ausspllen. Nasse Ausriistungsgegenstande nicht in
Waschetrocknern oder Uber Hitzequellen trocken, sondern an
einem luftigen und schattigen Ort aufhéngen (4.3). Den Kontakt mit
Chemikalien, Olen, Lésungsmitteln und anderen aggressiven
Stoffen (3.2.3) sowie die N&he zu Hitze und offenen Flammen (3.2.4)
unbedingt vermeiden (3.2.3). Die Lagerung sollte trocken und
sauber (3.2.7), bei Raumtemperatur (15°C bis 25°C) (4.4) und vor
Sonneneinstrahlung  geschutzt  erfolgen, am  besten in
Geréatebeuteln oder Koffern (4.2). Ein feuchtes oder vereistes Seil
ist abriebempfindlicher und in Verbindung mit Brems- und
Sicherheitssystemen schwieriger zu kontrollieren (3.2.5). Durch
Feuchtigkeit kénnen Schmutzpartikel leichter in das Seilinnere
gelangen. Schmutz kann die statische und dynamischen
Festigkeiten von Seilen negativ beeinflussen (3.2.6). Durch N&sse
kann das Seil einem Schrumpfprozess von bis zu 7% unterliegen.
Daher sollte der Transport immer schmutzgeschitzt und in
geeigneter Verpackung (z.B. einem Seilsack) erfolgen. Um Verdrehen
zu vermeiden sollte das Seil lose in den Sack gewickelt werden.
Die Beschriftung darf nur mit einem Edding 3000 erfolgen (4.5).

6.) Lebensdauer

Grundsatzlich ist die tatsdchliche Lebensdauer ausschlieRlich vom
Zustand des Produktes abhangig, welcher von zahlreichen
Faktoren wie z.B. der Intensitdt und Art der Benutzung unter
individuellen Einsatzbedingungen, Transport, Klima, UV-Strahlung,
scharfe Kanten, etc. beeinflusst wird. Die Lebensdauer kann sich
durch aufRergewdhnliche Umstande aber auch auf eine einzige
Anwendung wie zum Beispiel bei einem Sturz mit Sturzfaktor >1
verkiirzen oder sogar weniger, wenn die Ausriistung z.B. schon
beim Transport beschadigt wurde. Beigelegentlicher, sachgerechter
Anwendung und ordnungsgeméaRer Lagerung kann ein Seil
mehrere Jahre benutzt werden, wobei die Kunststoffteile, auch bei
sorgfaltiger Behandlung, einem Alterungsprozess unterliegen.
Aufgescheuerte Fasern, Verfarbungen und Verhartungen sind ein
sicherer Hinweis darauf, dass das Produkt auszutauschen ist.
Ebenso ist zu beachten, dass das Produkt bei Anderungen der
technischen Vorschrift und/ oder einer auf das Produkt bezogenen
Norm ausgetauscht werden muss. Das Seil muss spéatestens nach
10 Jahren ausgetauscht werden.
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ACHTUNG: Es ist nicht mdglich eine allgemeingiltige Aussage
Uber die Lebensdauer des Produktes zu treffen. Zu viele
Einflussfaktoren spielen hierbei eine Rolle. Besteht auch nur
der geringste Zweifel an der Qualitat des Produktes, sollte es
einer sachkundigen Person zur Uberpriifung vorgelegt
werden.

HINWEIS: Die Produkthaftung des Herstellers erstreckt sich nicht
auf Sach- oder Kdrperschaden, die auch bei ordnungsgemaéfier
Funktion und sachgeméRer Anwendung von Personlicher
Schutzausriistung gegen Absturz — auftreten kdnnen. Bei
Veranderungen der Ausriistung sowie Nichtbeachtung dieser
Anleitung oder der glltigen Unfallverhitungsvorschriften entféllt
die erweiterte Produkthaftung des Herstellers.

7.) Konformitétserklarung
Die vollstandige Konformitatserklarung kann unter folgendem Link
abgerufen werden: www.skylotec.com/downloads
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8.) Technische Daten
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| Meter-gewicht | g/m 1155 68,2 | 75 | 60,7 | 50,5 | 162 | 93 +/_73575
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ohne End- kN | 26,3 :32,7: 32 25 25 1625 38 > 15
verbindung/ -
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9.) Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat
a) Produktname

b) Artikelnummer

c) GroRe / Lange

d) Material

e) Serien-Nr.

f) Monat und Jahr der Herstellung

g 1-x) Normen (EN und international) + Ausgabejahr
h 1-x) Zertifikatsnummer

i 1-x) Zertifizierungsstelle

j 1-x) Zertifikatsdatum

k 1-x) Max. Personenzahl

| 1-x) Priflast/ zugesicherte Bruchkraft

m 1-x) Max. Belastung

n) Fertigungsiiberwachende Stelle, Kontrollverfahren
0) Quelle Konformitatserklarung

10.) Kontrollkarte

10.1-10.5) Bei Revision auszufillen
10.1) Datum

10.2) Prifer

10.3) Grund

10.4) Bemerkung

10.5) N&chste Untersuchung

11.) Individuelle Informationen
11.1-11.4) Vom Kaufer auszufiillen
11.1) Kaufdatum

11.2) Erstgebrauch

11.3) Benutzer

11.4) Unternehmen

12.) Liste der zertifizierenden Stellen
13.) Seilbuch
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IT Istruzioni d‘uso

‘/ Utilizzo corretto
A Attenzione durante l‘utilizzo
\@;‘ Pericolo di morte

— Non utilizzabile cosi/Non disponibile in questa versione

Corde con guaina a basso coefficiente di allungamento EN 1891
Le istruzioni d'uso devono essere messe a disposizione dell'utente,
lette attentamente e seguite in tutte le sue parti senza eccezione
alcuna. La mancata osservanza delle istruzioni d’'uso pudé comportare
lesioni gravi o addirittura pericoli di morte. Non & consentito utilizzare
il prodotto oltre i suoi limiti. | dati tecnici della rispettiva corda con
guaina a basso coefficiente di allungamento sono specificati nella
tabella “Dati tecnici” riportata alla fine delle istruzioni d'uso.
Le istruzioni d'uso devono essere sempre disponibili nella lingua
del paese di utilizzo.

1.) Informazioni generali

La corda serve per assicurare le persone situate in aree
arischio di caduta. L'utente deve godere di un buono stato di salute
e disporre delle conoscenze necessarie sulluso conforme
dellattrezzatura. E consentito utilizzare soltanto DPI omologati per
il sistema anticaduta, quali ad esempio moschettoni EN 362,
imbracature anticaduta EN 361 (¢ permesso utilizzare soltanto
imbracature anticaduta contrassegnate con la lettera “A”)
o0 assorbitori di energia EN 355. A prescindere dall'uso conforme,
le attivita di arrampicata e alpinismo comportano spesso di per sé
rischi e pericoli non prevedibili. Non & mai possibile escludere rischi
di infortunio. Rischi e responsabilita sono a carico dell'utente.
Affinché in caso di caduta o di altro incidente sia possibile salvare
al piu presto la persona ferita, occorre predisporre un piano
di soccorso che preveda le misure di salvataggio per tutti i possibili
casi di emergenza, ad esempio volte ad evitare traumi da
sospensione (3.2.9). Evitare pericoli legati agli impianti elettrici
(3.2.10) nonché a parti di macchine in movimento (3.2.11).

1.1 & 1.2 Contrassegno esterno del prodotto
(un’etichetta contiene per lo meno le seguenti informazioni:)

1. Denominazione

2. Codice prodotto

3. Mese e anno di fabbricazione

4. Tipo di corda - Diametro

5. Norma - anno di pubblicazione

6. Ente di vigilanza sulla produzione
7. Numero di serie o di controllo
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8. Osservare le istruzioni d'uso
9. Nome dell’'azienda e indirizzo
10. Numero massimo di persone
11. Lunghezza della corda

1.3 Contrassegno interno del prodotto

Sul filo identificativo sono per lo meno stampate le seguenti
informazioni:

Nome del produttore
Norma

Forma della corda
Anno di produzione
Materiale

2.) Ispezione/controllo e verifica regolare dei DPI e della
corda
Non utilizzare corde delle quali non si € a conoscenza del loro uso
precedente. L'apparecchiatura dovrebbe essere di utilizzo
individuale. Prima di ogni utilizzo, l'utente deve accertarsi delle
corrette condizioni di sicurezza del DPI e della sua piena
funzionalita (2). In caso di dubbio riguardo al buono stato del
dispositivo, cessare immediatamente 'utilizzo.

E assolutamente necessario sottoporre il prodotto a controll

regolari, poiché la sicurezza dell'utente & strettamente legata allo

stato della sua attrezzatura. Prima e dopo ogni utilizzo verificare

nel modo seguente se la corda presenta danneggiamenti (2.).

*  Lacucitura deve essere coperta da un tubo protettivo o da un
oggetto simile (2.2)

. Verificare lo stato dei collegamenti terminali quali cuciture,
impiombature, punzonature (2.3)

* Palpare con le dita anima e guaina per l'intera lunghezza
della corda per verificare se sono presenti danneggiamenti
nascosti (2.4)

»  Effettuare un accurato controllo a vista. In presenza di danneg-
giamenti della guaina sostituire la corda (2.5).

*  Si raccomanda di sostituire la corda anche in presenza di
ispessimenti, scolorimenti, bruciature, sfilacciature o insolite
irregolarita di altro tipo (2.6)

Il contrassegno deve essere leggibile (1.1). Se il contrassegno non

€ piu leggibile, il prodotto non € piu adatto all'utilizzo. Durante

il controllo, verificare in particolare 'assenza di lacerazioni o tagli

su cinghie e funi nonché di deformazioni su componenti in metallo

e in plastica (2.1). Al controllo prima dell'uso si pud rinunciare solo

nel caso in cui il dispositivo faccia parte di un equipaggiamento

di emergenza ed esso sia stato precedentemente esaminato da un

esperto e imballato in un contenitore chiuso. Le corde industriali

devono essere sottoposte a controllo per lo meno una volta all'anno
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da parte del produttore (cfr. DGUV 312-906) o di persone da questo
autorizzate (2.8). Il controllo deve essere documentato.

3.) Utilizzo:
La corda deve essere utilizzata soltanto con componenti testati
e omologati. La corda statica € ammessa per I'uso seguente:
*  per effettuare calate
*  per assicurarsi durante le arrampicate (in caso di brevi tratti
di caduta (in caso di coefficiente di caduta inferiore a 0,3))
ATTENZIONE: Nell’apertura di cordata, nell’arrampicata libera
in situazioni assistite da corda, in caso di salvataggio e di
escursioni  speleologiche utilizzare le corde dinamiche
conformi EN 892!
NOTA: la compatibilita con altri elementi utilizzati in combinazione
con la corda con guaina a basso coefficiente di allungamento deve
essere assicurata. Tutti gli elementi del sistema anticaduta devono
essere certificati e conformi alle norme sui DPI in vigore. | dispositivi
di regolazione degli apparecchi di discesa devono essere adattati
al diametro della corda. | dispositivi in metallo non devono
presentare spigoli vivi o parti simili che possono danneggiare la
corda. Per maggiori informazioni consultare le istruzioni d'uso del
prodotto acquistato per questo scopo.
ATTENZIONE: le corde di tipo B sono conformi a requisiti
prestazionali minori rispetto alle corde di tipo A. | rischi dovuti
ad abrasione, tagli, usura sono pertanto maggiori e richiedono
piu attenzione da parte dell’'utente. La possibilita di caduta
deve essere ridotta ai minimi termini prestando la massima
attenzione. Per lo svolgimento di lavori assistiti da corda o per
il posizionamento in postazione di lavoro €& pertanto piu
indicato I'uso dei corde di tipo A.
Non indossare il DPI quando si € gia nell'area a rischio caduta (3.2.12).
Durante ['utilizzo della corda occorre fare attenzione che essa non
venga danneggiata da spigoli vivi, oggetti appuntiti o ruvidi ecc.
(3.1.1 + 3.1.3). Accertarsi pertanto sempre della liberta di
scorrimento della corda. Verificare regolarmente lo stato del
prodotto anche in relazione con altri elementi dell'attrezzatura.
| collegamenti terminali quali impiombature, cuciture o punzonature
possono essere eseguiti solo dal produttore.
ATTENZIONE: i nodi sulla corda riducono il carico di rottura
(3.1.4). La resistenza e la posizione del punto di ancoraggio
(conforme EN 795), al quale viene fissata I'attrezzatura, sono
determinanti ai fini della sicurezza. La base sulla quale questo
viene fissato, nonché gli elementi di collegamento, devono potere
sostenere il carico. Per I'utilizzo in arrampicata industriale, il punto
di ancoraggio deve presentare sempre una resistenza minima
di 12 kN (1,2 t). Il dispositivo di ancoraggio puo essere utilizzato
solo per dispositivi di protezione anticaduta personali e non per
dispositivi di sollevamento. Il punto di ancoraggio deve trovarsi
nella posizione piul verticale possibile rispetto all'utente. Se il punto
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di ancoraggio si trova al di sotto di essa, in caso di caduta sussiste
il pericolo di urtare sui componenti collocati piu in basso!

Se il punto di ancoraggio si trova lateralmente rispetto all'utente,
sussiste il pericolo di urtare sui componenti laterali. Per impedire
una caduta con effetto pendolo, € opportuno limitare i movimenti
laterali rispetto all'asse centrale a un massimo di circa 45°. Qualora
cid non fosse possibile oppure qualora fossero necessarie
deviazioni maggiori, non devono essere utilizzati punti di ancoraggio
singoli bensi un sistema conforme ad es. alla norma EN 795
Classe D (guida) o C (corda).

Prima di ogni utilizzo & necessario accertarsi che lo spazio libero
indispensabile al di sotto dell'utente sia tale da non provocare
impatti col terreno o altri ostacoli in caso di caduta. L'altezza del
punto di ancoraggio e il tirante d'aria devono essere in ogni caso
tali da garantire I'efficacia del sistema (vedi fig. 3.2.1):

Distanza di decelerazione dell'assorbitore di energia Al (max. 1,75 m)
+ lunghezza di origine del dispositivo di collegamento | (max. 2,0 m)
+ dimensioni del corpo x

+ distanza di sicurezza, circa 1m

+ eventuale allungamento del dispositivo di ancoraggio (adesempio
EN 795 B/C, vedi Istruzioni per I'uso del produttore)

Evitare allentamenti (passaggio della corda) per mantenere corta
l'altezza di caduta (3.2.2). Ridurre sempre al minimo la possibile
altezza di caduta.

Indicazioni di sicurezza: impedire al piu presto il riutilizzo di
corde che sono state soggette a una sollecitazione in seguito
a una caduta grave (2.7) e farle sottoporre a controllo da parte
di un perito (2.8).

Evitare assolutamente fenomeni di attrito (3.1.2).

Proteggere la corda anche durante il trasporto, ad esempio
utilizzando le apposite borse (fig. 4.4).

La temperatura di utilizzo per le corde allo stato asciutto varia da
circa -35°C a + 45°C (3.2.8)

4.) Uso delle corde con collegamento terminale prefabbricato
Oltre al punto 3) Utilizzo attenersi alle istruzioni riportate di seguito:
Se la valutazione del rischio eseguita prima dell'inizio dei lavori
evidenzia che in caso di una caduta e possibile un carico di spigolo,
occorre adottare misure di protezione adeguate per ridurre
al mimino i pericoli.

Non prolungare, non annodare e non utilizzare nel tiro a cappio
il dispositivo di collegamento. In caso di contrassegno con EN 354,
per il collegamento diretto tra un'imbracatura anticaduta conforme
EN 361 e un punto di ancoraggio utilizzare un assorbitore di energia
conforme EN 355, laddove la lunghezza totale (incluso
il collegamento terminale della corda e il moschettone conforme
EN 362) non deve essere superiore a 2 m.
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In caso di contrassegno EN 795 come dispositivo di ancoraggio
(ad es. per accessi, salvataggi assistiti da corda) si osservino
anche le istruzioni d'uso del dispositivo anticaduta.

Il dispositivo di ancoraggio deve essere utilizzato da una sola
persona e, quale parte di un sistema anticaduta, anche con un
dispositivo ad assorbimento di energia che limiti a massimo 6 kN
le forze dinamiche che agiscono sull'utente.

5.) Manutenzione e custodia

Cinghie e corde possono essere pulite con acqua calda (max. 40°C)
e acqua saponata tiepida (si consiglia ad esempio I'uso di un
detergente speciale "SKYWASH") (4.1). Successivamente
risciacquare bene con acqua pulita. Non asciugare i componenti
umidi dell’attrezzatura in asciugatrice o su fonti di calore, ma
stenderli in un luogo arieggiato e allombra (4.3). Evitare
assolutamente (3.2.3) il contatto con prodotti chimici, oli, solventi e
altre sostanze aggressive (3.2.3), nonché la vicinanza a fonti di
calore e fiamme vive (3.2.4). L'attrezzatura deve essere riposta
asciutta e pulita (3.2.7), a temperatura ambiente (15°C a 25°C) (4.4)
e protetta dalla luce del sole, preferibilmente in borse o valigie (4.2).
Una corda umida o ghiacciata & piu esposta all’'usura e piu difficile
da controllare in combinazione con i sistemi di bloccaggio
e sicurezza (3.2.5). L'umidita puo favorire il passaggio di particelle di
sporco all'interno della corda. Lo sporco pud influire negativamente
sulle resistenze statiche e dinamiche delle corde (3.2.6). Il bagnato
puo esporre la corda a un processo di restringimento, anche in
ragione del 7%. Per tale ragione si consiglia di trasportare la corda
al riparo dallo sporco e in un contenitore adeguato (ad esempio in
una sacca). Per evitare attorcigliamenti avvolgere la corda nella
sacca. Compilare I'etichetta soltanto con un Edding 3000 (4.5).

6.) Durata

Di regola, la reale durata del prodotto varia esclusivamente
a seconda del suo stato che dipende a sua volta da numerosi fattori
quali ad esempio lintensita e il tipo di utilizzo nelle specifiche
condizioni d'uso, trasporto, clima, raggi UV, spigoli vivi, ecc.
La durata pud anche ridursi a causa di circostanze insolite, ma
anche limitarsi a un solo utilizzo, ad esempio in caso di caduta con
un coefficiente >1, o addirittura inferiore qualora I'attrezzatura
abbia subito danneggiamenti gia durante il trasporto. In caso di
utilizzo occasionale e corretto e di custodia conforme, la corda pud
essere utilizzata per piu anni, laddove le parti in materiale sintetico
subiscono processi di obsolescenza anche se sottoposte ad
accurati trattamenti. La presenza di fibre sbiancate o abrase,
scolorimenti e indurimenti € un segnale certo che il prodotto debba
essere sostituito. Si osservi inoltre che in caso di modifiche delle
prescrizioni tecniche e/ o di una norma riferita al prodotto, questo
deve essere sostituito. La corda deve essere sostituita al piu tardi
dopo 10 anni.
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ATTENZIONE: Non & possibile esprimere una previsione
generalmente valida sulla durata del prodotto. Troppi sono
i fattori che influiscono in tal senso. Qualora sussista anche
il minimo dubbio sulla qualita del prodotto, occorre sottoporlo
ad un’attenta verifica da parte di un esperto.

NOTA: la responsabilitd del produttore non si estende a danni
materiali o fisici, che possono verificarsi anche con un utilizzo
regolare e conforme dei dispositivi di protezione individuale
anticaduta. In caso di modifiche dell'attrezzatura o di mancato
rispetto delle presenti istruzioni per l'uso o delle norme
antinfortunistiche in vigore, decade la responsabilita estesa sul
prodotto del produttore.

7.) Dichiarazione di conformita
La dichiarazione di conformita completa pud essere scaricata
al seguente link: www.skylotec.com/downloads
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Denominazione/
Nome
Codice
prodotto
Norme [-]
Tipo dicorda | [--]
Diametro mm
Pesoametro | g/m
Resistenza
statica senza
collegamento | kN
terminale/
nodo a otto
Resistenza
statica con
collegamento | kN
terminale
cucito
Percentuale di
. . %

anima/guaina
Spostamento

postame %
della guaina
Allungamento : %
Restringimento | %
Numero n
di cadute
Materiale [-]
Annodabilita | [--]
Forza
di arresto kN
massima

26.3

16.5

R-064

32.7

16.3

R-079

32

18

R-055

25

16

9mm

25

15

62.5
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o 2235
o © S5 € O
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o os 359
E3% s
0': o
25282
> L T=T
2 29 ESE
5 882N
@ Vg O
S ZB585
o G>52%
HEs=3s
A A
12.0: 11,0 +/- 0,55
93 75 +/- 3,75
22
38 >15
25 =15
62/ 61/
38 39+4/-3
<21
3.0 <5
4.0 28+0,2
5 min. 5
PA PA
1.0 <12
<6
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9.) Certificato di identificazione e di garanzia

a) Nome del prodotto

b) Codice articolo

c) Dimensioni / lunghezza

d) Materiale

e) Nr. di serie

f) Mese e anno di fabbricazione

g 1-x) Norme (EN e internazionali) + anno di pubblicazione
h 1-x) Numero certificazione

i 1-x) Ente di certificazione

j 1-x) Data certificazione

k 1-x) Numero max. di persone

| 1-x) Carico omologato/ forza di rottura ammessa

m 1-x) Carico max.

n) Ente di vigilanza sulla produzione, procedura di controllo
0) Fonte della dichiarazione di conformita

10.) Scheda di controllo

10.1-10.5) Compilare in caso di revisione
10.1) Data

10.2) Persona competente

10.3) Motivo

10.4) Annotazione

10.5) Verifica successiva

11.) Informazioni individuali

11.1-11.4) Da compilarsi da parte dell'utilizzatore
11.1) Data di acquisto

11.2) Data del primo utilizzo

11.3) Nome dell'utilizzatore

11.4) Azienda

12.) Elenco degli organismi di certificazione

13.) Libretto della corda
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FR Instructions d’utilisation

v Utilisation ok

A Prudence durant I'utilisation
’;@f‘ Danger de mort

— Non applicable de cette maniere/
Non disponible avec cette version

Corde de tressage avec faible allongement selon la norme
EN 1891

Ce mode d'emploi doit étre mis a disposition de lutilisateur,
lu attentivement et impérativement respecté. Le non-respect peut
entrainer des blessures graves, voire la mort. Il est interdit d'utiliser
le produit au-dela de ses limites. Les détails techniques des
différentes cordes de tressage avec faible allongement se trouvent
dans le tableau « Caractéristiques techniques » & la fin de la notice.
Le mode d'emploi doit toujours étre disponible dans la langue de
['utilisateur.

1.) Généralités

La corde sert a assurer la sécurité des personnes dans des zones
arisque de chute. L'utilisateur doit étre en bonne santé et posséder
les connaissances nécessaires relatives a ['utilisation conforme de
I'équipement. Seuls des EPI homologués peuvent étre utilisés
dans le systeme d'arrét des chutes comme par exemple un
mousqueton selon la norme EN 362, un harnais selon la norme
EN 361 (uniquement utiliser un harnais marqué « A ») ou un
amortisseur antichute selon la norme EN 355. Malgré une utilisation
conforme, I'escalade et I'alpinisme comportent des risques et des
dangers souvent imprévisibles. Il est impossible d'exclure tout
risque d'accident. L'utilisateur assume la responsabilité et le risque.
Afin de pouvoir secourir le plus rapidement possible les personnes
accidentées en cas de chute ou daccident, prévoir un plan
d'urgence qui prend en compte des mesures de sauvetage pour
toutes les situations d'urgence éventuelles afin d'éviter un
traumatisme de suspension par exemple (3.2.9). Eviter tout danger
li¢ aux installations électriques (3.2.10) ainsi qu'aux piéces
de machines en mouvement (3.2.11).

1.1 & 1.2 Marquage extérieur du produit
(une étiquette comprend au minimum les informations suivantes :)

1. Désignation

2. Référence

3. Mois et année de fabrication
4. Type de corde - diamétre

5. Norme - année de publication
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6. Centre de contrdle de la fabrication

7. Numéro de série ou numéro de controle
8. Respecter les instructions d'utilisation
9. Nom et adresse de I'entreprise

10. Nombre maximal de personnes

11. Longueur de la corde

1.3 Marquage intérieur du produit
Le fil distinctif comporte au moins les informations suivantes :

Nom du fabricant
Norme

Forme de la corde
Année de fabrication
Matériau

2.) Inspection/controle des cordes EPI et examen régulier

Ne pas utiliser les cordes dont on ne connait pas ['utilisation faite

auparavant. L'équipement doit rester a la disposition de I'utilisateur

qui s'en sert habituellement. Avant chaque utilisation, l'utilisateur
doit s'assurer que I'EPI est dans un état fiable et fonctionne
parfaitement (2.). En cas de doute sur la sécurité et I'état de

I'équipement, le retirer immédiatement du service.

Il est absolument nécessaire de faire controler régulierement

le produit car la sécurité de I'utilisateur dépend de son équipement.

Avant et aprés chaque utilisation, controler I'état de la corde comme

suit (2.).

*  La couture doit étre recouverte par une gaine de protection
ou quelque chose de similaire (2.2)

e Controle des extrémités comme les coutures, épissures,
sertissages (2.3)

* Avec les doigts, palper le noyau et la gaine sur toute la
longueur de la corde afin de détecter des défauts cachés (2.4)

»  Effectuer un contréle visuel minutieux. Il faut remplacer la
corde en cas de détérioration visible de la gaine (2.5)

e Il est recommandé de remplacer la corde en cas de
renflements, décolorations, brlures, endroits rugueux ou
autres modifications inhabituelles (2.6)

Le marquage doit étre bien lisible (1.1). Si le marquage n'est plus

lisible, le produit n'est plus apte a étre utilisé. Lors du contréle,

vérifier en particulier que les sangles et les cordes ne présentent
aucune coupure ni déchirure et que les pieces métalliques et en
plastique ne présentent aucune déformation (2.1). Il est uniquement
possible de ne pas effectuer le contrble avant utilisation si

I'équipement fait partie d'un équipement d'urgence et qu'il a été

veérifié au préalable par un spécialiste et emballé dans un récipient

fermé. Les cordes industrielles doivent étre contrdlées au moins
une fois par an par le fabricant (cf. DGUV 312-906) ou par des
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personnes autorisées par le fabricant (2.8). Le contréle doit
obligatoirement étre documenté.

3.) Utilisation :
La corde doit exclusivement étre utilisée avec des composants
controlés et agréés. La corde statique est agréée pour I'utilisation
suivante :
*  pour descendre
e pour assurer la sécurité lors de l'escalade (pour de faibles
hauteurs de chute (avec un facteur de chute inférieur a 0,3))
ATTENTION : Utiliser des cordes dynamiques selon la norme
EN 892 en cas d'escalade en téte, d'escalade libre dans des
situations d'acces par corde, de sauvetage et en spéléologie !
REMARQUE : S'assurer de la compatibilité avec d'autres
composants pouvant étre utilisés en association avec la corde de
tressage avec faible allongement. Tous les composants du systeme
d'arrét des chutes doivent étre certifiés et répondre aux normes
correspondantes sur les EPI. Adapter les dispositifs de réglage des
appareils de descente au diameétre de la corde. Les appareils
métalliques ne doivent pas présenter d'arétes vives ou autres qui
pourraient endommager la corde. Pour de plus amples détails,
veulillez consulter le mode d'emploi correspondant au produit que
vous avez acquis a cette fin.
ATTENTION : Les cordes de type B répondent a des exigences
de performance plus faibles que les cordes de type A.
Les risques d'abrasion, de coupure, d'usure sont donc plus
élevés et nécessitent une plus grande attention de la part de
I'utilisateur. Minimiser la possibilité de chute avec le plus
grand soin. Les cordes de type A sont donc mieux adaptées
aux travaux ou positionnements de lieux de travail avec acces
par corde.
L'EPI ne doit pas étre enfilé dans une zone a risque de chute
(3.2.12). Pendant l'utilisation de la corde, veiller a ce que celle-ci ne
soit pas endommagée par des arétes vives, des objets pointus ou
rugueux etc. (3.1.1 + 3.1.3). Par conséquent, s'assurer que le
passage de la corde soit toujours propre. Contrdler régulierement
'état du produit, également en association avec d'autres
composants de I'équipement. Seul le fabricant est autorisé a mettre
en place les extrémités comme les épissures, coutures ou
sertissages.
ATTENTION : Les nceuds dans la corde diminuent la charge de
rupture (3.1.4). La résistance et le positionnement du point
d'ancrage (selon la norme EN 795) sur lequel est fixé I'équipement
sont essentiels pour la sécurité. Le support sur lequel ce point
d'ancrage est fixé ainsi que les éléments de liaison doivent résister
a la charge. Pour une utilisation en escalade industrielle, le point
d'ancrage doit toujours avoir une résistance minimale de
12 kN (1,2 1). Le dispositif d'ancrage doit exclusivement étre utilisé
avec un équipement de protection antichute personnel et jamais
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avec un dispositif de levage. Dans la mesure du possible, le point
d'ancrage doit se situer a la verticale au-dessus de ['utilisateur.
Si le point d'ancrage se situe au-dessous de I'utilisateur, il y a un
risque de collision avec les composants installés & une hauteur
inférieure en cas de chute !

Si le point d'ancrage se situe sur le coté de l'utilisateur, il y a un
risque de collision avec les composants latéraux. Afin d'éviter toute
chute en oscillation, limiter les déplacements latéraux par rapport
al'axe médian & un angle maximal d'env. 45°. Si cela s'avére impossible
ou que des déviations plus importantes sont nécessaires, ne pas
employer de points d'ancrage individuels mais plutét un systéme
conforme p. ex. a la norme EN 795, classe D (rail) ou C (corde).
Avant toute utilisation, s'assurer que l'espace libre nécessaire au-
dessous de I'utilisateur est suffisant pour qu'il n'y ait pas de risque
de choc au sol ou sur un obstacle quelconque en cas de chute.
La hauteur du point d'ancrage et la garde au sol requise doivent
systématiquement étre suffisantes afin de garantir l'efficacité
du systeme (cf. fig. 3.2.1) :

Distance de freinage de I'amortisseur antichute Al (max. 1,75 m)

+ longueur initiale du moyen de liaison (max. 2,0 m)

+ taille du corps x

+ distance de sécurité, env. 1 m

+le cas échéant, allongement du dispositif d'ancrage (p. ex.
EN 795 B/C, respecter les instructions d'utilisation du fabricant)
Eviter d'avoir une corde lache (corde qui flotte) afin que la hauteur
de chute éventuelle reste aussi faible que possible (3.2.2). Toujours
réduire la hauteur de chute potentielle au minimum.

Consigne de sécurité : Si la corde est sollicitée par une chute
lourde, la retirer le plus vite possible du service (2.7) et la faire
controler par un spécialiste (2.8).

Eviter absolument tout frottement (3.1.2).

Protégez la corde également pendant le transport en utilisant p. ex.
des sacoches de rangement (fig. 4.4).

A sec, la température d'utilisation continue des cordes est comprise
entre environ -35 °C et +45 °C (3.2.8)

4.) Utilisation de cordes avec I'extrémité déja en place
Lesindications suivantes s'appliquent en plus du point 3) Utilisation :
Si I'évaluation du risque réalisée avant le début des travaux
démontre qu'une contrainte peut étre exercée sur une aréte en cas
de chute, prendre des mesures de sécurité appropriées afin de
réduire le risque au minimum.

Le moyen de liaison ne doit pas étre utilisé s'il est rallongé, noué ou
lacé. Pour le marquage avec EN 354 comme moyen de liaison
pour assembler directement un harnais selon la norme EN 361
et un point d'ancrage, utiliser un amortisseur antichute selon la
norme EN 355 sans que la longueur totale (extrémité de la corde et
mousqueton EN 362 compris) n'excede 2 m.
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Pour le marquage avec EN 795 comme dispositif d'ancrage (p. ex.
pour un acces par corde, un sauvetage), respecter en plus le
manuel du dispositif antichute.

Le dispositif d'ancrage doit uniquement étre utilisé par un seul
utilisateur et comme composant d'un systeme d'arrét des chutes
avec en plus un amortisseur antichute qui limite les forces
dynamiques exercées sur l'utilisateur a 6 kN maximum.

5.) Entretien et stockage

Les sangles et les cordes peuvent étre nettoyées avec de l'eau
chaude (40 °C max.) et une solution savonneuse douce (nous
recommandons p. ex. le détergent spécial « SKYWASH ») (4.1).
Bien rincer ensuite a I'eau claire. Ne jamais faire sécher les
équipements humides dans un séche-linge ou au-dessus d'une
source de chaleur. Les étendre dans un endroit bien aéré et
ombragé (4.3). Impérativement éviter tout contact avec des
produits chimiques, des huiles, des solvants et autres substances
agressives (3.2.3) ainsi que la proximité avec des sources de
chaleur et des flammes nues (3.2.4) (3.2.3). Le stockage doit
s'effectuer dans un endroit sec et propre (3.2.7), a température
ambiante (de 15 °C a 25 °C) (4.4) et a I'abri des rayons du soleil,
de préférence dans des sacs ou des coffres (4.2). Une corde
humide ou gelée est plus sensible & I'abrasion et plus difficile
a maitriser lorsqu'elle est assemblée a un systeme de freinage et
de sécurité (3.2.5). Les particules de saleté peuvent pénétrer plus
facilement & l'intérieur de la corde a cause de I'humidité. La saleté
peut avoir une influence négative sur les résistances statiques et
dynamiques des cordes (3.2.6). La corde peut étre soumise a un
phénomene de rétrécissement atteignant 7 % a cause de I'humidité.
C'est pourquoi il convient de toujours effectuer le transport a I'abri
de la saleté et dans un emballage adéquat (un sac a corde p. ex.).
Enroulerla corde en vrac dans le sac afin d'éviter qu'elle se déforme.
Uniquement utiliser un marqueur permanent pour le marquage (4.5).

6.) Durée de vie

En principe, la durée de vie réelle dépend uniquement de I'état du
produit, lui-méme influencé par de nombreux facteurs comme p.
ex. l'intensité et le type d'utilisation dans des conditions individuelles
d'utilisation, le transport, les conditions climatiques, le rayonnement
UV, les arétes vives etc. Des circonstances exceptionnelles comme
par exemple une chute avec un facteur de chute >1 peuvent
cependant réduire la durée de vie a une seule utilisation, voire
moins si I'équipement a été endommagé pendant le transport p. ex.
Une corde peut servir plusieurs années si elle est utilisée
occasionnellement et correctement et stockée comme il se doit.
Les pieces en plastique sont cependant soumises a un processus
de vieillissement, méme si elles sont manipulées avec soin.
Les fibres usées par les frottements, les décolorations et le
raidissement de la corde indiquent clairement que le produit doit
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étre remplacé. Tenir compte également du fait qu'il faut remplacer
le produit en cas de modifications du reglement technique et/ou
d'une norme relative au produit. Remplacer la corde au plus tard au
bout de 10 ans.

ATTENTION : Il est impossible d'affirmer un principe général
concernant la durée de vie du produit. Trop de facteurs entrent
en compte. S'il existe le moindre doute concernant la qualité
du produit, le soumettre pour examen a une personne
compétente.

REMARQUE : La responsabilité du fabricant ne s'étend pas aux
accidents corporels ou aux dommages matériels qui pourraient
également survenir en cas de fonctionnement correct et d'utilisation
normale des équipements de protection individuelle contre les
chutes. Les clauses de garantie du fabricant sont suspendues en
cas de modification apportée a I'équipement ou de non-respect de
ce mode d'emploi et des régles de prévention des accidents
en vigueur.

7) Déclaration de conformité
La déclaration de conformité complete est disponible sur le lien
suivant : www.skylotec.com/downloads
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9.) Certificat d'identification et de garantie

a) Nom produit

b) Référence

c) Taille/longueur

d) Matériau

e) N° de série

f) Mois et année de fabrication

g 1-x) Normes (EN et internationales) + année de publication
h 1-x) Numéro de certificat

i 1-x) Centre de certification

j 1-x) Date de certification

k 1-x) Nombre de personnes max.

| 1-x) Charge de test/force de rupture garantie

m 1-x) Charge max.

n) Centre de contréle de la fabrication, méthode de controle
0) Source déclaration de conformité

10.) Fiche d'identification

10.1-10.5) A remplir en cas de révision
10.1) Date

10.2) Contrdleur

10.3) Motif

10.4) Remarque

10.5) Prochain contrdle

11.) Informations personnelles
11.1-11.4) A remplir par I'acheteur
11.1) Date d'achat

11.2) Premiere utilisation

11.3) Utilisateur

11.4) Entreprise

12.) Liste des organismes de certification

13.) Carnet de la corde
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ES Instrucciones de uso

‘/ Uso correcto
A Precauciones antes de utilizar
\@;‘ Peligro de muerte

— No utilizar de esta manera/no disponible en esta version

Cuerda con nucleo revestido con extension reducida conforme
alanormaEN 1891

Estas instrucciones de uso deberan ponerse a disposicion del
usuario; asimismo, deberan leerse y seguirse obligatoriamente.
No seguir estas instrucciones de uso puede provocar lesiones gra-
ves o incluso la muerte. El producto no puede usarse mas alla de
sus limites. Los datos técnicos sobre la correspondiente cuerda
con nucleo revestido con extension reducida podran encontrarse al
final de las instrucciones, en la tabla «Datos técnicos». Las instruc-
ciones siempre deberan estar disponibles en el correspondiente
idioma nacional.

1.) Informacion general

La cuerda tiene como objeto el aseguramiento de personas en
zonas con riesgo de caida. El usuario debera estar en buena
condicion fisica y poseer los conocimientos necesarios sobre el
uso correcto del equipo. Solo se permite usarlo en EPl homologado
del sistema de sujecion como, por ejemplo, un mosqueton
conforme a la norma EN 362, un arnés anticaidas conforme a la
norma EN 361 (solo se permite usarlo con un arnés anticaidas
marcado con una «A») o un absorbedor de energia conforme a la
norma EN 355. A pesar de usarlo correctamente, la escalada y el
alpinismo entrafian riesgos y peligros que a menudo no pueden
preverse. Nunca pueden descartarse accidentes. El usuario utiliza
el producto bajo su riesgo y responsabilidad. Para poder salvar
cuanto antes a una persona accidentada en caso de caida o de
cualquier otro accidente, debe disponerse de un plan de
emergencia en el que se incluyan medidas de rescate para todos
los supuestos de situaciones de emergencia con el fin de evitar,
por ejemplo, un trauma por suspension (3.2.9). Debe evitarse el
peligro que entrafian las instalaciones eléctricas (3.2.10) y las
piezas moviles de maquinas (3.2.11).

1.1 & 1.2 Marcado exterior del producto
(una etiqueta contiene como minimo la siguiente informacion:)

1. Denominacién

2. Numero de articulo

3. Mes y afio de fabricacion
4. Tipo de cuerda y didmetro
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5. Norma y afio de emision

6. Organismo de control de produccién

7. Numero de serie 0 niamero de control

8. Indicacion sobre la necesidad de seguir las instrucciones de uso
9. Nombre de la empresa y direccién

10. Nimero méaximo de personas

11. Longitud de la cuerda

1.3 Marcado interior del producto

El hilo de identificacion muestra como minimo la siguiente
informacion estampada:

Nombre del fabricante
Norma

Forma de la cuerda
Afo de fabricacion
Material

2.) Inspeccion y control de las cuerdas EPI y revision periédica
No deberian utilizarse cuerdas cuyo uso previo sea desconocido.
El equipo debe ponerse a disposicion del usuario para su uso
personal. Antes de cada utilizacion, el usuario debe asegurarse de
que el EPI funcione perfectamente y esté en un estado operativo
seguro (2.). En caso de duda en cuanto a la seguridad operativa
del equipo, se debera descartar su uso de inmediato.
Resulta imprescindible revisar el producto periédicamente, ya que
la seguridad del usuario depende de su equipo. Antes y después
de cada utilizacién, deberia comprobarse si la cuerda presenta
dafios; para ello, siga las siguientes indicaciones (2.).
»  Las costuras deben cubrirse con un tubo flexible de proteccion
0 un objeto similar (2.2).
. Revise las conexiones finales, como costuras, empalme
o0 prensado (2.3).
*  Palpe el nicleo y el revestimiento a lo largo de toda la cuerda
para detectar dafios ocultos (2.4).
*  Lleve acabo unainspeccion visual exhaustiva. La cuerda debera
cambiarse si existen dafios visibles en el revestimiento (2.5).
*  Se recomienda cambiar la cuerda si se detectan defectos de
espesor, decoloraciones, quemaduras, zonas rugosas
o cualquier otra alteracion fuera de lo comin (2.6).
El marcado debe ser legible (1.1). Si el marcado ya no es legible,
el producto dejara de ser adecuado para usarlo. Durante la
revision, se debe comprobar en particular la presencia de desgarros
y cortes en correas y cuerdas y de deformaciones en las piezas
metalicas y de material sintético (2.1). Puede prescindirse de la
revision antes del uso Gnicamente si el equipo forma parte de un
equipo de emergencia que haya sido sometido previamente a una
revision por parte de una persona competente y embalado en un
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recipiente cerrado. Las cuerdas industriales deben ser revisadas al
menos una vez al afio por el fabricante (véase DGUV 312-906)
0 por personas que haya autorizado el fabricante (2.8). Es obligatorio
documentar la revision.

3.) Aplicacion:
La cuerda debe utlizarse Unicamente con componentes
homologados y verificados. La cuerda estatica estd homologada
para los siguientes usos:
. para descender;
*  para asegurar en escalada (en caso de caidas cortas [con un
factor de caida inferior a 0,3]).
ATENCION: jdeben usarse cuerdas dindmicas conforme a la
norma EN 892 en escalada del primero en la cordada, escalada
libre, rescate y espeleologia!
NOTA: debe garantizarse la compatibilidad con otros componentes
que puedan usarse en combinacion con la cuerda con nucleo
revestido con extension reducida. Todos los componentes del
sistema de sujecion deben estar certificados y cumplir con las
correspondientes normas en materia de equipos de proteccion
individual. Los dispositivos de ajuste de los dispositivos de
descenso deben adaptarse al diametro de la cuerda. Los dispositivos
metalicos no deben presentar bordes afilados ni otras caracteristicas
que pudieran dafiar la cuerda. Si quiere conocer mas detalles
al respecto, consulte las correspondientes instrucciones de uso
para el producto que haya adquirido a tal fin.
ATENCION: las cuerdas de tipo B cumplen con menos
requisitos de rendimiento que las cuerdas de tipo A; por ello,
los riesgos de abrasion, cortes y desgaste son mayores
y exigen que el usuario actue con mayor cuidado. Deberia
minimizarse la posibilidad de que se produzca una caida de
altura siendo muy cuidadoso. Por lo tanto, las cuerdas de tipo
A son mas adecuadas para trabajos con cuerdas o posicion
en el lugar de trabajo.
No se permite colocar EPI en zonas con riesgo de caida (3.2.12).
Mientras se usa la cuerda, debera tenerse cuidado para no dafiarla
con bordes afilados, objetos puntiagudos o rugosos, etc. (3.1.1 +
3.1.3); por este motivo, debera garantizarse que la cuerda discurra
limpiamente. Deberia revisarse periddicamente el estado del
producto, también en combinaciéon con otros componentes del
equipo. Las conexiones finales —como empalmes, costuras
o prensados— solo deben ser incorporadas por el fabricante.
ATENCION: los nudos presentes en la cuerda reducen la carga
de rotura (3.1.4). Laresistencia y la ubicacion del punto de anclaje
(conforme a la norma EN 795) en el que se sujeta el equipo
resultan esenciales para garantizar la seguridad. La superficie de
sujecion del punto de anclaje y los elementos de union utilizados
deben soportar ser la carga. Para aplicaciones de escalada industrial,
el punto de anclaje debe tener siempre una resistencia minima de
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12 kN (1,2 t). Solo se permite utilizar el dispositivo de anclaje con
equipos anticaidas individuales, no con dispositivos elevadores.
El punto de anclaje deberia encontrarse en una posicién lo mas
vertical posible por encima del usuario. jSi el punto de anclaje esta
por debajo, en caso de caida hay peligro de golpearse con algun
componente situado mas abajo!

Si el punto de anclaje se encuentra a un lado del usuario, hay
peligro de golpearse con algiin componente situado a un lado. Afin
de evitar una caida en péndulo, el movimiento lateral con respecto
al eje medio debe limitarse a un maximo de aproximadamente
45 grados; si ello no fuera posible o si fuese necesario realizar
desplazamientos mayores, no deberan usarse puntos de anclaje
individuales, sino elegir un sistema que cumpla con los requisitos
para, por ejemplo, la clase D (riel) o C (cuerda) de la norma EN 795.
Antes de cada uso, debe asegurarse que por debajo del usuario
haya espacio libre suficiente para que, en caso de caida, no se
produzca un golpe contra el suelo o algun obstéculo. La altura del
punto de anclaje y el espacio libre necesario hasta el suelo deben
ser siempre suficientes para garantizar la efectividad del sistema
(véase la fig. 3.2.1):

Distancia de frenado del absorbedor de energia Al (max. 1,75 m)
+ Longitud de salida del elemento de amarre | (méx. 2,0 m)

+ Estatura x

+ Distancia de seguridad de aproximadamente 1 metro

+ Si procede, la extension del dispositivo de anclaje (por ejemplo,
norma EN 795 B/C; siga las instrucciones de uso del fabricante)
Debe evitarse una cuerda floja (holgura de la cuerda) para
mantener una distancia corta de caida (3.2.2). La altura de caida
deberia limitarse siempre al minimo.

Indicacion de seguridad: Si la cuerda se somete a un esfuerzo
provocado por una caida grande, aquella debera dejar de
utilizarse lo antes posible (2.7) y ser revisada por una persona
competente (2.8).

Evite terminantemente que se produzca friccion (3.1.2).

Proteja la cuerda también durante su transporte utilizando, por
ejemplo, fundas de equipos (fig. 4.4).

La temperatura de uso continuado de las cuerdas en estado seco
es de entre -35 °C y +45 °C aproximadamente (3.2.8).

4.) Uso con cuerdas provistas de una conexion final precon-
feccionada

Ademas del apartado 3) «Aplicacion», deben seguirse las siguientes
indicaciones: Si, tras llevar a cabo la evaluacion de riesgos previa
al inicio de los trabajos, se detecta que es posible que se produzca
una carga sobre un borde en caso de caida, deberian tomarse
medidas de precaucion para reducir el riesgo al minimo.

No se permite alargar ni anudar el elemento de amarre ni usarlo
con un paso de corddn. En caso de estar marcado como un elemento
de amarre conforme a la norma EN 354 para una conexion directa
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entre un arnés anticaidas conforme a la norma EN 361 y un punto
de anclaje , debera usarse un absorbedor de energia conforme
a la norma EN 355 (la longitud total [incluyendo la conexion final
de la cuerdas y los mosquetones EN 362] no debe ser superior
a 2 metros).

Asimismo, en caso de estar marcado como un dispositivo de
anclaje conforme a la norma EN 795 (por ejemplo, para acceso
o0 rescate mediante cuerdas), deberan seguirse las instrucciones
del aparato de sujecion.

Solo se permite el uso del dispositivo de anclaje por un Unico
usuario y como parte del sistema de sujecion en combinacion con
un elemento absorbedor de energia que limite las fuerzas
dindmicas que acttan sobre el usuario a un maximo de 6 kN.

5.) Cuidados y almacenamiento

Las correas y cuerdas se pueden limpiar con agua caliente
(méx. 40 °C) y una solucién jabonosa suave (recomendamos, por
ejemplo, el detergente especial «<SKYWASH») (4.1); a continuacion,
enjuague bien con agua limpia. Los componentes del equipo que
se hayan mojado no deben secarse en la secadora ni poniéndolos
sobre fuentes de calor, sino que deben colgarse en un lugar
ventiladoy ala sombra (4.3). Debe evitarse (3.2.3) terminantemente
el contacto con productos quimicos, aceites, disolventes y otras
sustancias agresivas (3.2.3), asi como ubicaciones proximas
a calor y llamas abiertas (3.2.4). El producto debe almacenarse en
un lugar seco y limpio (3.2.7), a temperatura ambiente (entre 15 °C
y 25 °C) (4.4) y protegido de la radiacion solar; asimismo, a ser
posible deberia almacenarse dentro de bolsas o maletines de
dispositivos (4.2). Una cuerda himeda o helada es sensible a la
abrasion y mas dificil de controlar en combinacién con sistemas de
frenado y seguridad (3.2.5). La humedad hace que las particulas
de suciedad penetren con mayor facilidad en el interior de la
cuerda. Asimismo, la suciedad puede tener un efecto negativo en
la resistencia estdtica y dinamica de las cuerdas (3.2.6).
La humedad puede encoger la cuerda en hasta un 7 por ciento; por
ello, siempre debe transportarse protegida frente a la suciedad
y en un embalaje adecuado (por ejemplo, un saco de cuerda).
Para evitar que se tuerza, la cuerda deberia enrollarse con holgura
dentro del saco. Solo se permite rotular la cuerda utilizando un
Edding 3000 (4.5).

6.) Vida util

Por lo general, la vida Util real depende exclusivamente del estado
del producto, que esta expuesto a numerosos factores como, por
ejemplo, la intensidad y el tipo de uso en condiciones especificas
de utilizacion, el transporte, el clima, la radiacion ultravioleta o la
presencia de bordes afilados. Si el equipo sufre dafios durante el
transporte —entre otros motivos—, la vida Gtil puede acortarse
debido a circunstancias extraordinarias; no obstante, la vida util
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también puede acortarse con un solo uso si, por ejemplo,
se produce una caida con un factor de caida superior a 1 o incluso
menor. Si se usa ocasionalmente y de una manera correcta y se
almacena adecuadamente, una cuerda podra usarse durante
varios afos; no obstante, las piezas de material sintético estan
sometidas a un proceso de envejecimiento incluso si se tratan con
cuidado. Los rozamientos en las fibras, las decoloraciones y los
endurecimientos son un signo inequivoco de que el producto debe
cambiarse. Asimismo, deber& cambiarse el producto si tienen lugar
modificaciones en la especificacion técnica o en una norma
relacionada con el producto. La cuerda debera cambiarse cada
10 afios como tarde.

ATENCION: no es posible hacer una afirmacién general sobre
la vida util del producto, ya que muchos factores influyen
sobre la misma. Si existe la mas minima duda sobre la calidad
del producto, este deberia ser revisado por una persona
competente.

NOTA: la responsabilidad del fabricante con respecto al producto
no cubre los dafios personales y materiales que se produzcan,
incluso si el equipo de proteccion individual contra caidas funciona
y se utiliza correctamente. Cualquier modificacion del equipo
0 inobservancia de las presentes instrucciones o de la normativa
vigente en materia de prevencion de accidentes invalidara
la responsabilidad del fabricante con respecto al producto.

7.) Declaracion de conformidad
Puede acceder a la declaracién de conformidad integra haciendo
clic en el siguiente enlace: www.skylotec.com/downloads
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) Datos técnicos
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9.) Certificado de identificacion y de garantia

a) Nombre del producto

b) Namero de articulo

¢) Talla/Longitud

d) Material

e) N.° de serie

f) Mes y afio de fabricacion

g 1-x) Normas (EN e internacionales) + afio de emision

h 1-x) Numero de certificado

i 1-x) Organismo de certificacion

j 1-x) Fecha de certificado

k 1-x) Nimero maximo de personas

| 1-x) Carga de prueba/Resistencia a la rotura garantizada
m 1-x) Carga méxima

n) Organismo de control de produccion; procedimiento de control
0) Fuente de la declaracién de conformidad

10.) Ficha de registro

10.1-10.5) Completar durante la revision
10.1) Fecha

10.2) Inspector

10.3) Motivo

10.4) Observacion

10.5) Siguiente inspeccion

11.) Informacion especifica

11.1-11.4) Debe ser completada por el comprador
11.1) Fecha de adquisicién

11.2) Primera utilizacion

11.3) Usuario

11.4) Empresa

12.) Lista de organismos de certificacion

13.) Registro de cuerdas
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PT Instrucdes de servigo

‘/ Utilizagao OK
A Cuidado durante a utilizagéo
\@;‘ Perigo de morte

— N&o pode ser utilizado assim/
Nao disponivel nesta versdo

Cordas entrangadas com baixo coeficiente de alongamento
de acordo com a norma EN1891

Estas instrugdes de servico tém de ser disponibilizadas ao
utilizador, que as deve ler cuidadosamente e as deve cumprir
rigorosamente. O incumprimento destas instru¢ées pode dar azo
a ferimentos graves ou mesmo a morte. O produto ndo pode ser
utilizado para além dos seus limites. Os dados técnicos da corda
entrangada com baixo coeficiente de alongamento estdo no fim
dasinstrugdes de servigo, na tabela "Dados técnicos". As instrugdes
tém sempre de ser disponibilizadas no idioma do respetivo do pais.

1.) Generalidades

A corda destina-se a proteger pessoas em areas onde existe
perigo de queda em altura. O utilizador tem de estar em boa forma
e de ter os conhecimentos necessarios sobre a utilizagdo adequada
do equipamento. No sistema antiqueda s6 podem ser utilizados
EPI, como, por exemplo, um mosquetdo de acordo com a norma
EN 362, um arnés antiqueda de acordo com a norma EN 361
(s6 pode ser utilizado um arnés antiqueda com a referéncia "A") ou
0 amortecedor de quedas de acordo com a norma EN 355. Mesmo
quando o equipamento é utilizado adequadamente, a escalada
e o alpinismo ndo estdo isentos de perigos, muitas vezes nao
previsiveis. A ocorréncia de acidentes nunca pode ser excluida.
A responsabilidade, inclusive por eventuais riscos corridos, cabe
ao utilizador. Para que seja possivel salvar as vitimas o mais
depressa possivel em caso de queda em altura ou de outro
acidente, tem de existir um plano de emergéncia que tenha em
conta medidas de salvamento para todas as situagdes
de emergéncia que possam surgir durante os trabalhos, a fim
de evitar um trauma de suspenséo (3.2.9). Os perigos resultantes
de instalacbes elétricas (3.2.10) e de componentes moveis de
maquinas (3.2.11) tém de ser evitados.

1.1 & 1.2 Referéncia externa do produto
(Uma etiqueta tem de conter, pelo menos, as seguintes informagdes:)

1. Designacéo
2. Numero de artigo
3. Més e ano de fabrico
4. Tipo de corda - didametro da corda
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5. Norma - ano de emisséo

6. Organismo responsavel pela inspecéo da producéo

7. N.° de série ou de controlo

8. Cumpra as indica¢des do manual de instru¢des de servigco
9. Designacéo social e endereco da empresa

10. Nimero méx. de pessoas

11. Comprimento da corda

1.3 Referéncia interna do produto

O fio marcador deve ter, pelo menos, as seguintes informagdes
impressas:

Nome do fabricante
Norma

Forma da corda
Ano de fabrico
Material

2.) Inspecaolverificagdo de cordas utilizadas como EPI
e verificagdo regular
N&o devem ser utilizadas cordas cuja utilizagdo anterior seja
desconhecida. O equipamento deve ficar a disposigao individual
do respetivo utilizador. Antes de cada utilizagdo, o utilizador deve
garantir que o EPI se encontra em bom estado e que esta
totalmente operacional (2). Em caso de dividas sobre o estado de
seguranca do equipamento, deixar imediatamente de o utilizar.

E imprescindivel submeter o produto a uma verificago regular,

uma vez que a seguranca do utilizador depende do respetivo

equipamento. Antes e depois de cada utilizagéo, a corda deve ser
verificada da forma indicada abaixo, para confirmar que ndo

apresenta danos (2.).

*  Acostura deve ser coberta por uma manga de prote¢éo ou
similar (2.2)

+  Os terminais, como costuras, entrancamento e montagens
por pressao, devem ser verificados (2.3)

*  Passar os dedos pelo nlcleo e pelo revestimento, ao longo de
todo o seu comprimento, para sentir eventuais danos nédo
visiveis (2.4)

*  Proceder aumainspecdo visual rigorosa. Caso o revestimento
apresente danos visiveis, a corda tem de ser substituida (2.5).

*  Recomenda-se que, se forem detetados pontos mais grossos,
com altera¢Bes da cor, com sinais de queimaduras, rugosos ou
com outras alteragdes anémalas, a corda seja substituida (2.6)

A referéncia tem de estar bem legivel (1.1). Se a referéncia j& ndo

for legivel o produto ja ndo é adequado para ser utilizado. Durante

a verificagdo, devem examinar-se as correias e as cordas, para

comprovar que nao apresentam fissuras ou cortes, assim como 0s

componentes metalicos e de material sintético, para comprovar
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que ndo estdo deformados (2.1). S6 é possivel prescindir desta
verificagdo anterior a utilizagdo se o equipamento fizer parte
integrante de um equipamento de emergéncia e se tiver sido
verificado previamente por um perito e embalado num recipiente
tapado. As cordas industriais tém de ser verificadas uma vez por
ano, pelo menos, pelo fabricante (cons. a legislacdo alema
DGUV 312-906) ou por pessoas devidamente autorizadas pelo
fabricante (2.8). A verificagdo tem de ser obrigatoriamente
documentada.

3.) Utilizac&o:
A corda sO pode ser utilizada com componentes verificados
e aprovados. A corda estatica estd autorizada para as seguintes
utilizacGes:
»  descida/rapel
*  protecdo durante escaladas (quedas livres curtas (fator de
queda inferior a 0,3))
ATENCAO: No caso dos primeiros da cordada, de escalada
livre com corda de apoio, de salvamento e de espeleologia
devem ser utilizadas cordas dindmicas de acordo com
anorma EN 892!
AVISO: Tem de ser garantida a compatibilidade com outros
componentes utilizados em conjunto a corda entrangada com
baixo coeficiente de alongamento. Todos os componentes do
sistema antiqueda tém de ser certificados e de satisfazer os
requisitos das normas EPI correspondentes. Os dispositivos de
ajuste individuais de equipamentos de descida devem ser
adaptados ao diametro da corda. Os componentes metalicos ndo
devem ter arestas afiadas ou similares, que possam danificar
a corda. Para mais informacg0es, consultar as instrugdes de servigo
do produto por si adquirido para este fim.
ATENCAO: Os requisitos de desempenho das cordas do tipo
B séo inferiores aos das cordas do tipo A. Assim sendo, 0s
riscos resultantes de abraséo, cortes e desgaste sdo maiores
e exigem, portanto, maior cuidado por parte do utilizador.
Devem ser tomados todos os cuidados possiveis para evitar a
possibilidade de uma queda em altura. Desta forma, quando
forem realizados trabalhos com sustentacdo por corda ou
quando tiver lugar um posicionamento no local de trabalho,
as cordas mais adequadas serdo as cordas do tipo A.
O EPI ndo deve ser instalado numa zona onde existe perigo de
queda em altura (3.2.12). Sempre que for utilizada uma corda,
deve ser prestada atengéo para que ela n&o seja danificada por
arestas afiadas, objetos afiados ou asperos, etc. (3.1.1 + 3.1.3).
Por isso, tem sempre de se certificar de que os pontos de
passagem da corda ndo apresentem esses riscos. O estado do
produto deve ser verificado periodicamente, inclusive em conjunto
com outros componentes do equipamento. Os terminais, como
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entrancamentos, costuras ou montagens por pressao, s devem
ser instalados pelo fabricante.

ATENCAO: Nés na corda reduzem a resisténcia a rutura (3.1.4).
A carga admissivel e a posi¢ao do ponto de ancoragem (de acordo
com a norma EN 795) a que o equipamento vai ser preso, Sao
importantes para a seguranca. A base a que este ponto de
ancoragem é fixado, assim como os elementos de unido, devem
estar aptos a suportar a carga. Em caso de utilizagdo em escalada
industrial, o ponto de ancoragem tem de se caracterizar sempre
por uma resisténcia minima de 12 kN (1,2 t). O dispositivo
de ancoragem so pode ser utilizado com equipamento individual
de prote¢do contra quedas em altura e nunca com equipamentos
de elevagao. O ponto de ancoragem deve ficar o mais possivel na
vertical, por cima do utilizador. Se o ponto de ancoragem ficar por
baixo, em caso de queda existe o perigo de embate contra
componentes que estejam mais em baixo!

Se 0 ponto de ancoragem estiver posicionado lateralmente em
relacao ao utilizador, existe o perigo de embate contra componentes
laterais. A fim de evitar o risco de queda pendular, o deslocamento
lateral em relag@o ao eixo central deve limitar-se a um angulo de
aprox. 45°. Caso isso néo seja possivel, ou se forem necessarios
desvios maiores, ndo devem ser utilizados pontos de ancoragem
individuais, mas um sistema em conformidade com, por ex.,
anorma EN 795 classe D (calha) ou C (corda).

Antes de cada utilizacdo é necessario assegurar que 0 espago
livre por baixo do utilizador seja suficientemente grande para, em
caso de queda, impedir o embate no solo ou num obstaculo.
A altura do ponto de ancoragem e do espago livre necessario em
relacdo ao solo devem ser sempre calculados de modo a garantir
a eficacia do sistema (cons. fig. 3.2.1):

Distancia de travagem do amortecedor de quedas Al (max. 1,75 m)
+ comprimento inicial do dispositivo de ligac&o | (méx. 2,0 m)

+ altura do utilizador x

+ distancia de seguranca, aprox. 1 m

+event. alongamento do dispositivo de ancoragem (p. ex.,
conforme estipulado na norma EN 795 B/C, consulte as instrugdes
de utilizagdo do fabricante)

Deve ser evitada a falta de tensdo na corda (afrouxamento da
corda), para manter a extensao da queda téo curta quanto possivel
(3.2.2). A altura possivel da queda deve ser sempre limitada ao
minimo possivel.

Indicacéo de seguranca: Se a corda tiver sido sujeita a um
esfor¢co grande devido a uma queda, deve ser retirada de
utilizacdo o mais depressa possivel (2.7) e ser verificada por
um perito (2.8).

Evitar imprescindivelmente a fric¢do (3.1.2).

Proteger a corda inclusive durante o transporte, utilizando sacos
para aparelhos ou malas (fig. 4.4).
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Atemperatura de utilizagao continua das cordas em seco estende-
se de -35° C a +45° C (3.2.8)

4.) Utilizacdo de cordas com terminal previamente feito

Além das indicagfes dadas no ponto 3) Utilizagdo, aplicam-se
ainda as seguintes indicagdes: Se a avaliagdo do risco realizada
antes do trabalho revelar que, em caso de queda, existe
a possibilidade de carga sobre uma aresta, devem ser adotadas
precaucbes de seguranga adequadas para reduzir o risco ao
minimo possivel.

O dispositivo de ligagdo ndo pode ser prolongado, ter nds ou ser
utilizado em operacgdes com corda enlagada. Se o dispositivo tiver
a referéncia de acordo com a norma EN 354, indicadora de que se
trata de um dispositivo de ligacdo para ligacdo direta entre um
arnés antiqueda de acordo com a norma EN 361 e um ponto
de ancoragem, tem de ser utilizado um amortecedor de quedas de
acordo com anorma EN 355, em que o comprimento total (incluindo
o terminal da corda e d mosquet&o de acordo com a norma EN 362)
ndo pode ser superior a 2 m.

Se o dispositivo tiver a referéncia de acordo com a norma EN 795,
indicadora de que se trata de um dispositivo de ancoragem (para,
por exemplo, um acesso ou um salvamento com corda de apoio),
também devem ser cumpridas as indicagdes do manual do
dispositivos antiqueda.

O dispositivo de ancoragem so6 deve ser utilizado por um Unico
utilizador, e, enquanto componente de um sistema antiqueda, deve
ser utilizado adicionalmente com um meio amortecedor de quedas
que reduza as forgas dinamicas a que o utilizador fica exposto a,
no maximo, 6 kN.

5.) Manutencgéo e armazenamento

As correias e as cordas podem ser limpas com agua morna
(méax. 40° C) e um detergente suave (recomendamaos, por exemplo,
o detergente especial "SKYWASH") (4.1). No fim, enxaguar bem
com agua limpa. N&o secar componentes de equipamento himidos
em maquinas de secar ou sobre fontes de calor, mas sim num local
arejado e a sombra (4.3). Evitar imprescindivelmente (3.2.3)
o contacto com produtos quimicos, 6leos, solventes e outras
substancias agressivas (3.2.3), bem como a proximidade a fontes
de calor e chamas desprotegidas (3.2.4). O produto deve ser
armazenado seco e limpo (3.2.7), a temperatura ambiente (15° C
a25° C) (4.4) e protegido da incidéncia direta do sol, de preferéncia
no saco ou na mala do equipamento (4.2). Uma corda humida ou
congelada é mais sensivel a abraséo e mais dificil de controlar em
conjunto com sistemas de travagem e de seguranca (3.2.5).
A humidade permite que particulas de sujidade penetrem mais
facilmente no interior da corda. A sujidade pode prejudicar as
resisténcias estatica e dinamica de cordas (3.2.6). A humidade
pode sujeitar a corda a um processo de retracdo de até 7 %.
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E por isso que o produto deve ser sempre transportado protegido
da sujidade e dentro de uma embalagem adequada (como, por
exemplo, um saco para cordas). Para evitar torgdes, a corda deve
ser enrolada no saco sem ficar demasiado apertada. A inscri¢ao s
pode ser feita com uma caneta Edding 3000 (4.5).

6.) Vida util

Por norma, a vida (til efetiva depende exclusivamente do estado
do produto, o qual, por sua vez, € influenciado por inumeros
fatores, como, por exemplo, a intensidade e o tipo de utilizacdo em
condicbes de utilizagdo individuais, o transporte, o clima, 0s
raios UV, arestas afiadas, etc. No entanto, e devido a circunstancias
extraordinarias, a vida atil também se pode limitar a uma Unica
utilizac@o, como acontece, por exemplo, em caso de queda com
um fator de queda >1, ou mesmo a menos, no caso de
0 equipamento sofrer danos durante o transporte, por exemplo.
Em caso de uso ocasional e correto, e de armazenamento adequado,
uma corda pode ser utilizada durante varios anos, sendo que 0s
componentes de material sintético, mesmo que manuseados com
cuidado, estéo sujeitos a um processo de envelhecimento. Fibras
soltas por abraséo, alteragdes da cor e endurecimentos sdo uma
indicacéo segura de que o produto tem de ser substituido. Também
€ necessario ter em conta que o produto tem de ser substituido em
caso de alteragdo das normas técnicas e/ou de uma norma que
diga diretamente respeito ao produto. A corda tem de ser substituida
0 mais tardar ao fim de 10 anos.

ATENGAO: E impossivel fazer uma declaragdo universal sobre
a vida util do produto. Os fatores que a podem influenciar sdo
demasiados. Na eventualidade de existir a mais pequena
davida sobre o estado do produto, este deve ser submetido
a verificagdo por um perito.

AVISO: A responsabilidade do fabricante do produto ndo se
estende a danos materiais ou pessoais que possam ocorrer
mesmo com o funcionamento adequado e a utilizagdo adequada
de equipamentos de protecdo individual contra quedas. Em caso
de modificagdes do equipamento, bem como de incumprimento
destas instru¢bes ou das normas de prevencdo de acidentes
validas, a responsabilidade alargada do fabricante relativamente
ao produto é anulada.

7.) Declaragéo de conformidade
Pode consultar a declaragdo de conformidade integral aqui:
www.skylotec.com/downloads
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Designacgdo/nome

R-069

Normas

EN 1891:1998

Peso/metro i g/m 1155
Carga admissivel

estatica sem kN 26,3
terminal/né de oito

Carga admissivel

estatica com kN | 16,5
terminal cosida

Material do nucleo/ o 63/
do revestimento 0137
Deslocag:_ao % 2
do revestimento

Alongamento % 1,7
Retracéo % : 06
Numero de quedas | n 5
Material [-] i PES
Capacidade

de utilizagdo [] o8
para nés

; maxima

Forca de detencdo

R-064
branco/colorido

EN 1891:1998

R-079

EN 1891:1998

R-055

EN 1891:1998

PSM FLEX STATIC
mm

R-059

EN 1891:1998

R-066

R-073

SUPER STATIC 11.0 D

R-080 /Verséo L
(com ponta cosida)
branco/colorido

EN 1891:1998

EN 1891:1998
EN 354:2010 (com ponta cosida)
EN795-B:2012 (com ponta cosida)

75
777777 +-3,75
>2
38 515
25 | 215

<21
3,0 <5
4,0 128+0,2
5 min. 5
PA PA
10 <12

<6




9.) Identificagao e certificado de garantia

a) Designacédo do produto

b) Namero de artigo

c) Altura/comprimento

d) Material

e) N.° de série

f) Més e ano de fabrico

g 1-x) Normas (EN e internacionais) e ano de emissao
h 1-x) Numero do certificado

i 1-x) Organismo notificado

j 1-x) Data do certificado

k 1-x) Nimero max. de pessoas

| 1-x) Carga de ensaio/for¢a de rutura garantida

m 1-x) Carga max.

n) Organismo responsavel pela inspe¢é@o da producéo; processo
de controlo

0) Origem da declaracéo de conformidade

10.) Cartdo de registo

10.1-10.5) A preencher durante a revisdo
10.1) Data

10.2) Técnico responsavel

10.3) Motivo

10.4) Observagao

10.5) Préxima inspecao

11.) Informacdes individuais
11.1-11.4) A preencher pelo comprador
11.1) Data de compra

11.2) Primeira utilizagdo

11.3) Utilizador

11.4) Empresa

12.) Lista dos organismos notificados

13.) Livro da corda
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NL Gebruiksaanwijzing

v Gebruik ok

A Voorzichtig bij gebruik

\@;‘ Levensgevaar

— Zo niet toepasbaar/In deze uitvoering niet verkrijgbaar

Kernmantel-lijn met geringe rek volgens EN 1891

Deze handleiding moet aan de gebruiker worden verstrekt, moet
zorgvuldig worden gelezen en dient te worden nageleefd. Het niet
in acht nemen kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood.
Het product mag niet buiten zijn specificatiegrenzen worden
gebruikt. De technische details van de betreffende kernmantel-lijn
met geringe rek zijn te vinden aan het einde van de handleiding
in de tabel “Technische specificaties”. De handleiding moet altijd in
de plaatselijke taal beschikbaar zijn.

1.) Algemeen

De lijn (het touw) wordt gebruikt voor de beveiliging van mensen op
plaatsen met valgevaar. De gebruiker moet in goede gezondheid
verkeren en over de nodige kennis over het juiste gebruik van
de uitrusting beschikken. De uitrusting mag alleen in het
valbeveiligingssysteem van toegestane PBM's worden gebruikt
zoals een karabijnhaak conform EN 362, een harnasgordel conform
EN 361 (Er mag alleen een harnasgordel die met “A" is gemarkeerd
worden gebruikt) of een valbeveiligingssysteem conform EN 355.
Ondanks het juiste gebruik brengen klimmen en bergbeklimmen
vaak onvoorspelbare risico's en gevaren met zich mee. Ongevallen
kunnen nooit worden uitgesloten. De verantwoordelijkheid en het
risico zijn voor de gebruiker. Om in het geval van een val of een
ander ongeval de gewonde persoon zo snel mogelijk te kunnen
redden, moet er een noodplan beschikbaar zijn dat rekening houdt
met reddingsmaatregelen voor alle mogelijke noodsituaties om
bijvoorbeeld een hangtrauma te voorkomen (3.2.9). Gevaar door
elektrische apparatuur (3.2.10) en bewegende machineonderdelen
(3.2.11) moet worden vermeden.

1.1 & 1.2 Externe markering van het product
(Een label bevat ten minste de volgende informatie:)

1. Beschrijving

2. Artikelnummer

3. Maand en jaar van fabricage
4. Lijntype - diameter

5. Norm - jaar van uitgave

6. Fabricagecontrole-instelling

7. Serie-nr. of controlenummer
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8. Handleiding naleven

9. Naam van bedrijf en adres
10. Maximale aantal personen
11. Lengte van de lijn

1.3 Interne markering van het product
Op de identificatielijn is ten minste de volgende informatie gedrukt:

Naam van de fabrikant
Norm

Lijnvorm

Productiejaar
Materiaal

2.) Inspectie/controle PBM-lijnen en regelmatige inspectie
Lijnen waarvan het vorige gebruik onbekend is, mogen niet worden
gebruikt. De uitrusting dient de gebruiker ervan persoonlijk ter
beschikking te staan. Voor elk gebruik moet de gebruiker zich
ervan verzekeren dat de PBM veilig en volledig functioneel is (2.).
Bij twijfel over een veilige toestand van de uitrusting dient het
gebruik direct te worden gestaakt.
Het is absoluut noodzakelijk om het product aan een regelmatige
inspectie te onderwerpen, omdat de veiligheid van de gebruiker
van zijn uitrusting afhangt. Voor en na elk gebruik moet de lijn als
volgt worden gecontroleerd op mogelijke schade (2.).
*  Hetnaadpatroon moet worden afgedekt door een beschermhuls
of iets dergelijks (2.2)
. Controleer de eindverbindingen zoals naden, splitsen,
persverbinding (2.3)
»  Tast de kern en mantel met de vingers over de gehele lengte
van de lijn af om verborgen schade te voelen (2.4)
*  Voer een nauwkeurige visuele inspectie uit. In het geval van
zichtbare mantelschade moet de lijn worden vervangen (2.5).
»  Bij dikke plekken, verkleuringen, brandplekken, opgeruwde
plekken of andere ongewone veranderingen wordt het
aanbevolen om de lijn te vervangen (2.6)
De markering moet goed leesbaar zijn (1.1). Als de markering
niet meer leesbhaar is, dan is het product niet langer geschikt
voor gebruik. Controleer met name de gordelbanden en lijnen
op scheuren of sneden, en de metalen en kunststofonderdelen
op vervorming (2.1). De controle véor gebruik kan alleen worden
weggelaten wanneer de uitrusting onderdeel van een nooduitrusting
is en eerder door een deskundige is gecontroleerd en in een
gesloten houder is verpakt. Industriéle lijnen moeten minstens één
keer per jaar worden geinspecteerd door de fabrikant (zie DGUV
312-906) of door de fabrikant geautoriseerde personen (2.8).
De controle moet worden gedocumenteerd.
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3.) Gebruik:
De lijn mag alleen worden gebruikt met geteste en goedgekeurde
componenten. De statische lijn is toegestaan voor het volgende
gebruik:
*  voor afdalen
» voor bescherming tijdens klimmen (bij korte val (met een
valfactor onder 0,3))
LET OP: Bij voorklimmen, bij vrij klimmen in met lijnonder-
steuning, bij redding en bij speleologie moeten dynamische
lijnen conform EN 892 worden gebruikt!
SPECIALE AANWIJZING: De compatibiliteit met andere onderdelen
die in combinatie met de kernmantel-lijn met geringe rek kunnen
worden gebruikt, moet worden gegarandeerd. Alle onderdelen van
het valbeveiligingssysteem moeten gecertificeerd zijn en voldoen
aan de relevante PBM-normen. Instelvoorzieningen van afdaalap-
paraten moeten worden aangepast aan de lijndiameter. Metalen
apparaten mogen geen scherpe randen of iets dergelijks hebben
die de lijn kunnen beschadigen. Raadpleeg voor meer informatie
de betreffende gebruiksaanwijzing van het product dat u voor dit
doel hebt gekocht.
LET OP: Lijnen van type B hebben lagere prestatie-eisen dan
lijnen van type A. De risico's door slijtage en sneden zijn
daarom groter en vereisen meer zorgvuldigheid van de
gebruiker. De mogelijkheid van een val van hoogte moet met
de grootste zorgvuldigheid worden geminimaliseerd. Voor
lijnondersteunde werkzaamheden of werkpositionering zijn
lijnen van type A daarom beter geschikt.
PBM mogen niet worden geplaatst op plaatsen met valgevaar
(3.2.12) Let er bij het gebruik van de lijn op dat deze niet wordt
beschadigd door scherpe randen, puntige of ruwe voorwerpen etc.
(3.1.1 + 3.1.3). Let er daarom altijd op dat de lijn vrij kan lopen.
De toestand van het product moet regelmatig worden gecontroleerd,
ook in combinatie met andere onderdelen van de uitrusting.
Eindverbindingen zoals splitsen, naden of persverbindingen mogen
alleen door de fabrikant worden aangebracht.
LET OP: Knopen in de lijn reduceren de breuklast (3.1.4).
De belastbaarheid en positie van het verankeringspunt (conform
EN 795), waarop de uitrusting wordt bevestigd, zijn van essentieel
belang voor uw veiligheid. De ondergrond waaraan dit
verankeringspunt wordt bevestigd en de aan te sluiten elementen
moeten de belasting kunnen weerstaan. Voor industriéle
klimtoepassingen moet het verankeringspunt altijd een minimale
sterkte van 12 kN (1,2 t) hebben. De aanslagvoorziening mag
alleenwordengebruiktmetpersoonlijkevalbeveiligingsvoorzieningen
en niet met hefwerktuigen. Het verankeringspunt moet zich zo
verticaal mogelijk boven de gebruiker bevinden. Als het
verankeringspunt zich onder het punt bevindt, bestaat bij een val
het risico dat lagere onderdelen geraakt worden!
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Als het verankeringspunt zich aan de zijkant van de gebruiker
bevindt, bestaat het risico dat de onderdelen aan de zijkant worden
geraakt. Om een slingerval te voorkomen, mag de zijdelingse
beweging naar de centrale as maximaal ca. 45° bedragen. Is dit
niet mogelijk of zijn er grotere afbuigingen nodig, dienen er geen
afzonderlijke verankeringspunten gebruikt te worden, maar een
systeem conform bijv. EN 795 klasse D (rail) of C (lijn).

Véor ieder gebruik moet gewaarborgd zijn dat de noodzakelijke
vrije ruimte onder de gebruiker zo groot is dat in geval van een val
de persoon niet met een smak op de grond of op een object terecht
kan komen. De hoogte van het verankeringspunt en het benodigde
vioeroppervlak moet in ieder geval voldoende zijn om een effectief
gebruik van het systeem te garanderen (zie afb. 3.2.1):

Remweg van de valdemper Al (max. 1,75 m)

+ uitgangslengte van het verbindingsmiddel | (max. 2,0 m)

+ lichaamslengte x

+ veiligheidsafstand, ca. 1m

+evt. rekking van de aanslagvoorziening (bv. EN 795 BI/C,
gebruiksaanwijzing van de fabrikant in acht nemen)

Slappe lijn (doorhangende lijn) moet worden voorkomen om de
mogelijke val kort te houden (3.2.2). De mogelijke valhoogte moet
altijd tot het minimum worden beperkt.

Veiligheidsinformatie: Als de lijn door een zware val is
beschadigd, moet deze zo snel mogelijk uit gebruik worden
genomen (2.7) en worden gecontroleerd door een bevoegd
persoon (2.8).

Wrijving altijd voorkomen (3.1.2).

Bescherm de lijn ook tijdens het transport bijvoorbeeld met behulp
van tassen of koffers (afb 4.4).

De continue bedrijfstemperatuur van de lijnen in droge toestand
varieert van ca. -35° C tot + 45° C (3.2.8)

4.) Toepassing voor lijnen met geprefabriceerde eindverbinding
In aanvulling op punt 3) zijn de volgende richtlijnen van toepassing:
Als uit de risicobeoordeling voorafgaand aan het begin van het
werk blijkt dat bij een val een belasting over een rand mogelijk is,
dan moeten er passende voorzorgsmaatregelen worden genomen
om het risico tot een minimum te beperken.

Het verbindingsmiddel mag niet worden verlengd, geknoopt of
gesnoerd. Bij markering met EN 354 als verbindingsmiddel voor de
directe verbinding tussen een harnasgordel conform EN 361 en
een verankeringspunt, moet een valdemper conform EN 355
worden gebruikt, de totale lengte (inclusief eindverbinding van de
lijn en EN 362 karabijnhaak) mag niet meer dan 2 m bedragen.

Bij de markering met EN 795 als aanslagvoorziening (bijvoorbeeld
voor lijnondersteunde toegang, redding), moet ook de handleiding
van het opvangapparaat in acht worden genomen.

De aanslagvoorziening dient door slechts één gebruiker te worden
gebruikt en als deel van een valbeveiligingssysteem tevens met
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een valdempend middel dat de dynamische krachten die op de
gebruiker inwerken tot een maximum van 6 kN beperkt.

5.) Onderhoud en opslag

Gordelbanden en lijnen kunnen met warm water (max. 40°C) en
een mild zeepsop (we raden bijvoorbeeld het speciale wasmiddel
“SKYWASH" aan) worden schoongemaakt (4.1). Vervolgens goed
uitspoelen met schoon water. Droog natte uitrusting nietin wasdrogers
of boven warmtebronnen, maar op een goed geventileerde
en schaduwrijke plaats (4.3). Contact met chemicalién, olién,
oplosmiddelen en andere agressieve stoffen (3.2.3) en de nabijheid
van warmte en open vuur (3.2.4) dient te worden vermeden (3.2.3).
De uitrusting moet schoon en droog (3.2.7), bij kamertemperatuur
(15° C tot 25° C) (4.4) en beschermd tegen zonlicht worden
bewaard, bij voorkeur in tassen of koffers (4.2). Een vochtige of
ijzige lijn slijt sneller en is moeilijker te controleren met rem- en
beveiligingssystemen (3.2.5). Door vocht dringen vuildeeltjes
gemakkelijker in de binnenkant van de lijn door. Vuil kan de
statische en dynamische sterkte van lijnen negatief beinvioeden
(3.2.6). Door vocht kan de lijn maximaal 7% krimpen. Daarom moet
de uitrusting altijd beschermd tegen vuil en in een geschikte
verpakking (zoals een tas) worden getransporteerd. Om draaien te
voorkomen, moet de lijn losjes in de tas worden gewikkeld. Er mag
alleen met een Edding 3000 worden geschreven (4.5).

6.) Levensduur

In principe hangt de werkelijke levensduur uitsluitend af van de toe-
stand van het product; dit wordt beinvloed door talrijke factoren,
zoals intensiteit en type gebruik onder individuele gebruiksomstan-
digheden, transport, klimaat, UV-straling, scherpe randen, etc.
De levensduur kan door uitzonderlijke omstandigheden echter ook
tot één toepassing, zoals bij een val met valfactor > 1, worden
verkort of zelfs minder als de uitrusting bijvoorbeeld al tijdens het
transport is beschadigd. Met incidenteel, correct gebruik en de
juiste opslag kan een lijn meerdere jaren worden gebruikt, waarbij
de plastic onderdelen zelfs bij een zorgvuldige behandeling
verouderen. Rafelige vezels, verkleuringen en verhardingen zijn
een duidelijke indicatie dat het product moet worden vervangen.
Houd er ook rekening mee dat het product moet worden vervangen
bij wijzigingen in de technische voorschriften en/of een norm met
betrekking tot het product. De lijn moet uiterlijk na 10 jaar worden
vervangen.

LET OP: Het is onmogelijk om een algemene uitspraak te doen
over de levensduur van het product. Hierbij spelen te veel
beinvloedende factoren een rol. Als er enige twijfel bestaat
over de kwaliteit van het product, moet dit ter beoordeling aan
een deskundige persoon worden voorgelegd.

SPECIALE AANWIJZING: De productaansprakelijkheid van de fa-
brikant is niet van toepassing op materiéle of lichamelijke
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(vervolg)schade die ook kan voorkomen bij een deugdelijke
werking en kundig gebruik van persoonlijke beschermingsuitrusting
tegen vallen. Bij veranderingen aan de uitrusting en het niet
opvolgen van deze handleiding of de geldende ongevallenpreven-
tievoorschriften vervalt de uitgebreide productaansprakelijkheid
van de fabrikant.

7.) Conformiteitsverklaring
De volledige conformiteitsverklaring is te vinden onder de volgende
link: www.skylotec.com/downloads
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8.) Technische

speci

3(‘

: o
: o o
i Beschrijving/ ol
naam T
=
w
3
Artikelnummer S
14
[ee]
! =)
; 3
i Normen .
H H P
H Pz
w
Lijntype [ A
Diameter ‘mmi 12,5
Meter-gewicht | g/m i115,5
Statische
belastbaarheid
zonder kN | 26,3
eindverbinding/
achtknoop
Statische
belastbaarheld KN | 165
met genaaide
eindverbinding
Kern-/ o 63/
%
mantelaandeel 37
Mantel—_ _ % 2
verschuiving
Rekking % 1,7
Krimping % {06
Aantal vallen n 5
Materiaal [-] i PES
Knoopbaarheid | [--] | 0,8
Max.
opvangkracht kN 3

O

SUPER STATIC 10.5

R-064
__ wit/gekleurd

D

SUPER STATIC 11.0

R-079
__ wit/gekleurd

32

R-055
~ wit/gekleurd

0

SUPER STATIC 9.0

25

PSM FLEX STATIC
9 mm
KERNMANTEL-LIIN

R-059

ficaties

o

0.
J..
0

ROPE SK 16 STATIC
NYLON ROPE 12.0

R-066
R-073

25 1625 38
15 25
60/ | 55/ @ 62/
40 © 45 @ 38

30
2 o
A, 2
A PA PA
o 10

O

SUPER STATIC 11.0

R-080 /L-Variantile

EN 1891:1998
EN 354:2010 (met EV)

(met EV)
wit/gekleurd

EN795-B:2012 (met EV)

>

-
I
o

=22
=15

28+0,2

min. 5

PA




9.) Identificatie- en garantiecertificaat

a) Productnaam

b) Artikelnummer

) Maat/lengte

d) Materiaal

e) Serie-nr.

f) Maand en jaar van productie

g 1-x) Normen (EN en internationaal) + jaar van uitgave
h 1-x) Certificaatnummer

i 1-x) Certificeringsinstantie

j 1-x) Certificaatdatum

k 1-x) Max. aantal personen

| 1-x) Testlast/ gegarandeerde breukkracht

m 1-x) Max. belasting

n) Instelling voor productiebewaking, controleprocedure
0) Bron conformiteitsverklaring

10.) Controlekaart

10.1-10.5) Bij revisie in te vullen
10.1) Datum

10.2) Controleur

10.3) Reden

10.4) Opmerking

10.5) Volgende inspectie

11.) Individuele informatie
11.1-11.4) Door de koper in te vullen
11.1) Aankoopdatum

11.2) Eerste gebruik

11.3) Gebruiker

11.4) Bedrijf

12.) Lijst van certificatie-instellingen
13.) Lijnbreuk
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DK Brugervejledning

\/ Brug ok
A Veer forsigtig ved brugen

‘;@4‘ Livsfare

— Ma ikke anvendes séledes/fas ikke i denne version

Statiske liner iht. EN 1891

Denne brugsanvisning skal stilles til radighed for brugeren, og den
skal leeses omhyggeligt og overholdes under alle forhold.
Tilsideseettelse af anvisningerne kan medfgre alvorlige kveestelser
eller endda deden. Produktet ma kun bruges formalsbestemt.
Den pageeldende statiske lines tekniske data findes i slutningen
af denne vejledning i tabellen "Tekniske data". Vejledningerne skal
altid foreligge pa det lokale sprog.

1.) Generelle oplysninger

Linen sikrer personer i omrader, hvor der er fare for nedstyrtning.
Brugeren skal veere i god form og skal kende ftil korrekt brug af
udstyret. | faldsikringssystemer ma der kun bruges godkendte
personlige veernemidler som for eksempel en karabinhage iht.
EN 362, en faldsikringssele int. EN 361 (Der ma kun bruges
faldsikringsseler, der er maerket med ,A“) eller falddeempere iht.
EN 355. Patrods af korrekt anvendelse er klatring og bjergbestigning
ofte forbundet med uforudsigelige risici og farer. Uheld kan aldrig
udelukkes. Det er brugeren, der har ansvaret og bzerer risikoen.
For hurtigst muligt at kunne rede den tilskadekomne person ved et
styrt eller ved anden ulykke, skal der foreligge en ngdplan, der
beskriver redningsforanstaltninger for alle eventuelle ngdsituationer
for eksempelvis at forhindre skader forarsaget af, at brugeren har
heengt i selen (3.2.9). Farer forarsaget af elektriske anlaeg (3.2.10)
o0g beveegelige maskindele (3.2.11) skal undgas.

1.1 & 1.2 Udvendig meerkning af produktet
(en meerkat indeholder mindst fglgende oplysninger):

1. Betegnelse

2. Artikelnummer

3. Maned og ar for produktionen
4. Linetype - diameter

5. Standard - udgivelsesér

6. Produktionskontrolorgan
7. Serie- eller kontrolnummer
8. Lees vejledningen

9. Firmaets navn og adresse
10. Maks. antal personer

11. Linens leengde
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1.3 Indvendig meaerkning af produktet
Pa linen er der patrykt mindst falgende oplysninger:

Producentens navn
Standard

Linetype
Produktionsar
Materiale

2.) Inspektion/kontrol af personlige vaernemidler samt
regelmassig kontrol
Liner, hvis historik ikke er kendt, bgr ikke anvendes. Hver enkelt
bruger ber have sit eget individuelle udstyr. Inden hver anvendelse
skal brugeren kontrollere, at det personlige sikringsudstyr er
driftssikkert og fuldt funktionsdueligt (2.). Hvis man er i tvivl, om
udstyret er sikkert, skal det omgaende tages ud af brug.
Det er absolut ngdvendigt at kontrollere produkt regelmaessigt,
fordi brugerens sikkerhed afhaenger af udstyret. Far og efter hver brug
bar linen kontrolleres for eventuelle skader pa falgende made (2.).
*  Syningerne skal daeekkes af med et slangeovertraek el.lign (2.2).
*  Kontrol af endesamlinger som f.eks. syninger, splejsninger,
sammenpresninger (2.3).
*  Fol med fingrene pa kerne og kappe i hele linens leengde for
at finde skjulte skader (2.4).
*  Gennemfar en omhyggelig visuel kontrol. Hvis der er synlige
skader pa kappen, skal linen udskiftes (2.5).
. Hvis der er tykke omrader, misfarvninger, brandpletter,
ru steder eller andre usaedvanlige forandringer, anbefales det
at udskifte linen. (2.6).
Meerkningen skal veere let at lzese (1.1). Hvis maerkningen ikke
leengere kan leeses, er produktet ikke leengere egnet til brug.
Ved kontrol skal navnlig rembandene og linerne undersgges for
revner eller indsnit, og metal- og kunststofdele skal undersgges for
deformeringer (2.1). Der ma kun ses bort fra denne kontrol inden
brug, hvis udstyret er en del af udstyr til ngdsituationer og forinden
har veeret kontrolleret af en sagkyndig person og har veeret pakket
ned i en last beholder. Industriliner skal mindst en gang om aret
kontrolleres af producenten (se DGUV 312-906) eller af personer,
der er autoriseret af producenten (2.8). Denne kontrol skal
dokumenteres.

3.) Anvendelse:

Linen ma kun bruges sammen med testede og godkendte dele.
Den statiske line er tilladt ved fglgende brug:

«  Til nedfiring

»  Tilsikring ved Kklatring (ved frit fald (med en faldfaktor under 0,3))
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PAS PA: Ved sikring foran en person, ved fri klatring med line,
ved redning og ved huleforskning skal der bruges dynamiske
liner iht. EN 892!

OPLYSNING: Kompatibilitet med andre dele, der kan bruges in
forbindelse med den statiske line, skal sikres. Alle dele i faldsik-
ringssystemet skal veere certificerede og overholde geeldende
standarder for personlige veernemidler. Enkeltankerpunkter i nedfi-
ringsudstyr skal tilpasses til linediameteren. Metalgenstande
ma ikke have skarpe kanter el.lign., som kan beskadige linen.
Flere detaljer fremgar af det pagaeldende produkts brugsanvisning.
PAS PA: Liner af type B skal overholde feerre krav end liner af
type A. Risiciene ved gnidning, snit, slitage er derfor starre og
kraever stgrre omhu fra brugerens side. Mulighederne for styrt
bagr minimeres med stor omhu. Liner af type A er derfor bedre
egnede til arbejder med line eller arbejdspladspositionering.
Personlige veernemidler ma ikke tages pa i omrader, hvor der
er fare for nedstyrtning (3.2.12). Under brug af linen skal man veere
opmeerksom pa, at denne ikke beskadiges af skarpe kanter, spidse
eller ru genstande osv. (3.1.1 + 3.1.3). Veer derfor altid opmaerksom,
at linen glider frit. Ogsa i forbindelse med andre udstyrsdele bar
produktets tilstand kontrolleres regelmaessigt. Endesamlinger som
splejsninger, syninger eller sammenpresninger pa kun anbringes
af producenten.

PAS PA: Knuder i linen nedsetter brudbelastningen (3.1.4).
Ankerpunktets belastningsgraense og punktet (iht. EN 795), hvor
udstyret fastgares, er veesentlige for sikkerheden. Det underlag,
hvorpa ankerpunktet fastgagres, samt de forbindende elementer,
skal kunne holde til belastningen. Ved anvendelse til industriel klat-
ring skal ankerpunktet altid have en min. fasthed pa 12 kN (1,2 t).
Forankringsudstyret ma kun bruges med personlig faldbeskyttel-
sesudstyr og ikke med lgfteanordninger. Sa vidt det er muligt,
skal ankerpunktet veere lodret over brugeren. Hvis ankerpunktet
er under arbejdsstedet, er der i tilfeelde af en nedstyrtning risiko for,
at man rammer bygningsdele, der befinder sig leengere nede!

Hvis ankerpunktet er ved siden af brugeren, er der risiko for, at han/
hun falder ned pa bygningsdele, der befinder sig ved siden af.
For at undga pendulsving ved fald, bar sidebevaegelser i forhold til
midteraksen begraenses til maks. ca. 45°. Hvis dette ikke er muligt,
eller hvis der er brug for stgrre udsving, bar der ikke anvendes
enkelte ankerpunkter, men et system iht. f.eks. EN 795 klasse D
(skinne) eller C (line).

Fer brugen skal man altid sikre sig, at der er s& meget plads under
brugeren, at brugeren ved et evt. fald ikke rammer jorden eller
en forhindring. Ankerpunktets hgjde og den ngdvendige gulvplads
skal altid veere tilstreekkelig stor for at sikre, at systemet virker
(if. fig. 3.2.1):
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Falddeemperens bremseleengde Al (maks. 1,75 m)

+ Forbindelseselementets udgangslaengde | (maks. 2,0 m)

+ Kropshgjde x

+ Sikkerhedsafstand, ca. 1 m

+ Evt. forankringsudstyrets elasticitet (f. eks. EN 795 B/C, se produ-
centens brugsanvisning)

Undga sleekket line (tovsleek) for at gare det eventuelle frie fald s&
kort som muligt (3.2.2). Den eventuelle nedstyrtning ber altid
begraenses til et minimum.

Sikkerhedsanvisning: Hvis linen er blevet belastet ved et alvorligt
styrt, skal den tages ud af brug sa hurtigt som muligt (2.7) og
kontrolleres af en sagkyndig (2.8).

Undga under alle omsteendigheder gnidning (3.1.2).

Beskyt ogsa linen under transport, f.eks. ved at anvende
udstyrstasker (fig. 4.4).

Linernes vedvarende brugstemperatur i ter tilstand er fra ca. -35°C
til + 45°C (3.2.8)

4.) Brug ved liner med allerede eksisterende endesamling
Som supplement til punkt 3) Anvendelse geelder fglgende: Hvis
den inden arbejdets pabegyndelse gennemferte farevurdering
viser, at der ved et styrt er fare for belastning hen over en kant, bar
der indledes passende sikkerhedsforanstaltninger for at reducere
faren til et minimum.

Forbindelseselementet ma ikke forleenges, der ma ikke slas knuder
pa det og det ma ikke sngres. Ved maerkning med EN 354 som
forbindelseselement til direkte forbindelse mellem en faldsikringsse-
le iht. EN 361 og et ankerpunkt skal der bruges en falddeemper iht.
EN 355, hvorved den samlede lzengde (inkl. linens endesamling og
EN 362 karabinhage) ikke ma overskride 2 m.

Hvis forankringsudstyret (f.eks. til adgang med line, redning)
er forsynet med meerkning EN 795, veer ogsad opmaerksom pa
reblasens vejledning.

Forankringsudstyret ma& kun bruges af én bruger og som del af
et faldsikringssystem sammen med et falddeempende middel, som
begreenser de dynamiske kreefter, der udeves pa brugeren,
til maks. 6 kN.

5.) Pleje og opbevaring

Remband og liner kan rengares i lunkent vand (maks. 40°C)
tilsat en mild sabe (vi anbefaler f.eks. specialvaskemidlet
"SKYWASH") (4.1). Skyl omhyggeligt efter med rent vand. Vadt
udstyr ma ikke tarres i tarretumblere eller over varmekilder, men
skal tarres pa et skyggefuldt sted med god ventilation (4.3). Undga
altid kontakt med kemikalier, olier, oplgsningsmidler og andre
aggressive stoffer (3.2.3) samt varme og aben ild (3.2.4) (3.2.3).
Udstyret bgr opbevares tart og rent (3.2.7), ved rumtemperatur
(15°C il 25°C) (4.4) og beskyttet mod sol, helst i udstyrsposer eller
kufferter (4.2). En fugtig eller tiliset line er mere falsom overfor
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gnidning, og den er vanskeligere at kontrollere i forbindelse med
bremse- og sikkerhedssystemer (3.2.5). Nar det er fugtigt, kan
smudspartikler lettere treenge ind i linen. Smuds kan pavirke liners
statiske og dynamiske fasthed i negativ retning (3.2.6). Ved fugtighed
kan linen krympe op til 7 %. Derfor bgr udstyret altid transporteres
beskyttet mod smuds og i egnet emballage (f.eks. en linepose).
For at undga snoning, ber linen lzegges lgst ned i posen. Maerkning
ma kun ske med en Edding 3000 permanentmarker (4.5).

6.) Levetid

Som udgangspunkt er den faktiske levetid udelukkende afhaengig
af produktets tilstand, og den pavirkes af mange forskellige faktorer
som f.eks. brugsintensitet og -type under individuelle anvendelses-
betingelser, transport, klima, UV-straling, skarpe kanter osv.
Levetiden kan dog ogsa forkortes til en enkelt anvendelse
forarsaget af ussedvanlige omsteendigheder som f.eks. et styrt med
en faldfaktor pa >1 eller endda mindre, hvis udstyret f.eks. allerede
var blevet beskadiget under transport. Ved lejlighedsvis, korrekt
brug og korrekt opbevaring kan linen bruges i flere ar. Kunststofdelene
er dog, ogsd ved omhyggelig behandling, genstand for en vis
&ldning. Misfarvninger, harde omrader og fibre, der har veeret
udsat for gnidning, er en tydelig indikator for at produktet skal
udskiftes. Desuden skal man veere opmaerksom pa, at produktet
skal udskiftes ved eendringer i de tekniske forskrifter og/eller en
standard, der har relation til produktet. Linen skal udskiftes senest
efter 10 ar.

PAS PA: En generel udtalelse om produktets levetid er ikke
mulig. Der for mange faktorer, der har indflydelse pa levetiden.
Ved selv den mindste tvivl om produktets kvalitet bgr det
kontrolleres af en sagkyndig person.

OPLYSNING: Producenten heefter ikke for materiale- eller
personskader, som kan optreede pa trods af, at det personlige
faldsikringsudstyr fungerer korrekt og anvendes forsvarligt.
Producentens udvidede ansvar bortfalder ved zndringer pa
udstyret samt ved tilsidesaettelse af denne brugsanvisning eller de
geeldende ulykkesforebyggende bestemmelser.

7.) Overensstemmelseserkleering
Hele overensstemmelseserkleeringen findes under fglgende link:
www.skylotec.com/downloads
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8.) Tekniske data
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9.) Identifikations- og garanticertifikat

a) Produktnavn

b) Artikelnummer

c) Starrelse/leengde

d) Materiale

e) Serienr.

f) Produktionsmaned og -ar

g 1-x) standarder (EN og international) + udstedelsesar
h 1-x) Certificeringsnummer

i 1-x) Certificeringsorgan

j 1-x) Certificeringsdato

k 1-x) Maks. antal personer

| 1-x) prevebelastning/sikret brudstyrke

m 1-x) Maks. belastning

n) Produktionskontrolorgan, kvalitetsstyringssystem
0) Kilde overensstemmelseserkleering

10.) Kontrolkort

10.1-10.5) Udfyldes ved revision
10.1) Dato

10.2) Kontrollgr

10.3) Grund

10.4) Anmaerkning

10.5) Neeste kontrol

11.) Individuelle oplysninger
11.1-11.4) Udfyldes af kaber
11.1) Kgbsdato

11.2) Farste brug

11.3) Bruger

11.4) Virksomhed

12.) Liste over certificeringsorganer
13.) Linebrud
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NO Bruksanvisning

\/ Bruk ok

A Veer forsiktig ved bruk
)@;‘ Livsfare

— Kan ikke brukes slik/er ikke tilgjengelig i denne versjonen

Semistatiske strgmpetau iht. NS-EN 1891

Denne bruksanvisningen ma veere tilgjengelig for brukeren, den
skal leses ngye og skal overholdes under alle omstendigheter.
Mislighold kan fare til alvorlige personskader eller til og med
dadsfall. Produktet skal ikke brukes utover sine grenseverdier.
De tekniske detaljene om det enkelte semistatiske strampetauet er
listet pa slutten av anvisningen i tabellen «Tekniske data». Denne
anvisningen ma alltid veere tilgjengelig pa det spraket i landet der
utstyret brukes.

1.) Generelt

Tauet er ment for sikring av personer i fallfarlig omrade. Brukeren
mad ha god helse og skal ha den ngdvendige kunnskapen
om forskriftsmessig bruk av utrustningen. Det skal kun brukes PVU
tillatt for falldempingssystemer som f.eks. en karabinkrok iht.
NS-EN 362, en fallsele iht. NS-EN 361 (det skal kun brukes fallseler
merket med «A») eller falldempere iht. NS-EN 355. Til tross for
fagmessig bruk omfatter klatring og fjellklatring ofte uforutsigbare
risikoer og farer. Ulykker kan ikke utelukkes. Ansvaret og risikoen
paligger brukeren. For & kunne redde den forulykkede personen
snarest mulig i tilfelle et fall eller annen ulykke, ma det finnes en
ngdplan som tar hensyn til redningstiltakene for alle mulige
nadstilfeller, f.eks. for & forhindre et hengetraume (3.2.9). Farlige
situasjoner i forbindelse med elektriske anlegg (3.2.10) eller
bevegelige maskindeler (3.2.11) ma unngas.

1.1 og 1.2 ytre merking av produktet
(Merket inneholder minst fglgende opplysninger:)

1. Betegnelse

2. Artikkelnummer

3. Méaned og ar for produksjon
4. Tautype — diameter

5. Standard — utgivelsesar

6. Produksjonsovervakende instans
7. Serienr. eller kontrollnummer
8. Folg bruksanvisningen

9. Firmanavn og -adresse

10. Maksimalt antall personer
11. Taulengde
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1.3 Innvendig merking av produktet
Markeringstraden har minst falgende opplysninger patrykt:

Produsentens navn
Standard

Tautype
Produksjonsar
Materiale

2.) Inspeksjon/kontroll PVU tau og regelmessig kontroll
Tau der det er ukjent hva de har veert brukt til, skal ikke brukes.
Utstyret skal veere individuelt tilgjengelig for brukeren. Far hver
bruk ma brukeren sgrge for at det personlige verneutstyret (PVU)
er i driftssikker tilstand og fungerer som det skal (2.). Hvis du er i tvil
om at utstyret er i sikker stand, skal du ta det ut av bruk med en gang.
Det er absolutt ngdvendig & kontrollere produktet regelmessig fordi
brukerens sikkerhet er avhengig av utstyret. Far og etter bruk skal
tauet sjekkes pd mulige skader som falger (2.).
e Sgmstrukturen skal dekkes med en beskyttende strampe
el (2.2)
*  Sjekk endeforbindelsene som sgmmer, spleiser, krymping (2.3)
«  Farfingrene over kjerne og mantel over hele taulengden for &
kjenne pa skjulte skader (2.4)
+  Gjer en visuell kontroll. Ved synlige skader pa strempen ma
tauet byttes (2.5).
* Ved fortykkelser, misfarging, brann- og friksjonsskader,
oppflisede og slitte steder og andre mistenkelige forandringer
er det anbefalt & bytte tauet (2.6)
Merkingen ma veere godt lesbar (1.1). Hvis merket ikke lenger er
lesbart, er produktet ikke lenger egnet til bruk. Ved kontroll er det
spesielt viktig & undersgke beltestropper og tau for sprekker eller
kutt, og metall- og plastdelene ma sjekkes for deformasjon (2.1).
Kontrollen far bruk kan bare bortfalle dersom utstyret er del av et
ngdutstyr, har blitt kontrollert av en sakkyndig tidligere og har blitt
pakket i en forseglet beholder. Industritau ma kontrolleres minst en
gang i aret av produsenten (iht. DGUV 312-906) eller av personer
som er godkjent av produsenten (2.8). Det er pabudt & dokumentere
testen.

3.) Bruk:

Tauet skal kun brukes med testede og godkjente komponenter.

Det statiske tauet skal kun brukes til fglgende:

« til rappellering

» il sikring ved klatring (ved korte fallengder (ved fallfaktor
under 0,3))

OBS: Ved klatring pa led, friklatring med tausikring, til redning

og huleutforskning skal det brukes dynamiske tau iht.

NS-EN 892!
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HENVISNING: Kompatibiliteten med andre bestanddeler som
brukes i forbindelse med det semistatiske strgmpetauet, ma veere
sikret. Alle deler i falldempingssystemet ma veere sertifisert og
tilfredsstille gjeldende PVU-standarder. Permanente festepunkter
for nedstigningsutstyr skal tilpasses taudiameteren. Metallgjenstander
skal ikke ha skarpe kanter e.l. som kan skade tauet. For flere
opplysninger, se bruksanvisningen til produktet du har kjgpt til
formalet.

OBS: Det stilles feerre krav til tau av type B enn til tau av
type A. De har derfor sterre risiko for oppflising, kutt, slitasje
og ma brukes med starre forsiktighet. Veer veldig ngye med
aunngafallrisiko. Forarbeid i tau og arbeidsplassposisjonering
er tau av type A bedre egnet.

Det personlige verneutstyret skal ikke brukes i omgivelser med stor
risiko for fall (3.2.12). Under bruken av tauet skal du veere
oppmerksom pa at det ikke skades av skarpe kanter, spisser eller
rue gjenstander (3.1.1 og 3.1.3). Veer alltid oppmerksom pa et rent
taulgp. Tilstanden til produktet skal sjekkes regelmessig, ogséa
i forbindelse med andre deler av utstyret. Endeforbindelser som
spleiser, semmer eller sammensmelting skal kun utferes av
produsenten.

OBS: Knuter pa tauet reduserer bruddlasten (3.1.4). Baereevnen
0g posisjonen til utstyrets festepunkt (iht. NS-EN 795) er vesentlig
for sikkerheten. P4 samme mate ma underlaget som festepunktet
er festet pa, og de forbindende elementene, tale belastningen.
For bruk ved industriell klatring ma festepunktet alltid ha en
minimum baereevne pa 12 kN (1,2 t). Festeutstyret ma kun brukes
for personlig fallsikringsutstyr og ikke for lgfteinnretninger.
Festepunktet bgr befinne seg mest mulig loddrett over brukeren.
Hvis festepunktet befinner seg nedenfor, er det ved fall fare for
a treffe elementer som befinner seg lenger nede!

Hvis festepunktet befinner seg til siden for brukeren, er det fare for
a kollidere med elementer pa siden. For & forhindre pendelfall bar
brukeren begrense bevegelser til siden for midtaksen til et maksi-
mum pa ca. 45°. Hvis dette ikke er mulig eller sterre forflytninger
kreves, bar det ikke brukes separate festepunkter, men et system
f.eks. i henhold til NS-EN 795 klasse D (skinne) eller C (line).

Far hver bruk skal det sikres at det ngdvendige, frie rommet under
brukeren er stort nok, slik at vedkommende ikke treffer bakken eller
et hinder i tilfelle fall. Hayden til festepunktet og det ngdvendige,
frie rommet over bakken ma i hvert fall veere tilstrekkelig beregnet
for & sikre systemets effektivitet (se fig. 3.2.1):

Falldemperens bremsestrekning Al (maks. 1,75 m)

+ Forbindelsesutstyrets utgangslengde | (maks. 2,0 m)

+ Kroppshgyde x

+ Sikkerhetsavstand , ca. 1 m

+evt. forlengelse av festeutstyret (f.eks. NS-EN 795 BJ/C, falg
produsentens bruksanvisning)
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Slakt tau (tauslakk) skal unngds for & holde den mulige
fallstrekningen kortere (3.2.2). Den mulige fallhgyden skal alltid
begrenses til et minimum.

Sikkerhetsanvisning: Hvis tauet utsettes for et kraftig fall, skal
det tas ut av bruk sa snart som mulig (2.7) og sjekkes av en
sakkyndig person (2.8).

Unnga alltid friksjon (3.1.2).

Beskytt tauet ogsa under transport, f.eks. med en utstyrsveske
(fig. 4.4).

Den permanente brukstemperaturen for tau i trt tilstand skal vaere
mellom —35 °C og +45 °C (3.2.8).

4.) Bruk av tau med forhandsprodusert endeforbindelse

| tillegg til punkt 3) gjelder fglgende bemerkninger: Hvis risikobe-
degmmelsen fgr arbeidets start viser at tauet kan belastes av en
kant i tilfelle fall, m& denne risikoen reduseres mest mulig med
egnede tiltak.

Forbindelsesutstyr skal ikke forlenges, knutes eller snares. Hvis det
er merket med EN 354 som forbindelsesutstyr til direkte forbindelse
mellom en fallsele iht. EN 361 og et festepunkt, skal det brukes
falldemper iht. EN 355. Her ma det passes pa at totallengden
(inkl. tauets endeforbindelse og EN 362-karabinkroken) ikke skal
overstige 2 m.

Hvis utstyret er merket med EN 795 som forankringsinnretning
(f.eks. for tausikret tilgang eller redning) ma i tillegg anvisningen for
fallsikringen falges.

Festeutstyret skal kun brukes av en enkel bruker, og kun som en del
av et falldempingssystem med falldempende utstyr som begrenser
de dynamiske kreftene pa brukeren til maksimalt 6 kN.

5.) Pleie og oppbevaring

Beltestropper og tau kan rengjeres med lunkent vann (maks.
40 °C) og mild sdpe (vi anbefaler f.eks. spesialvaskemiddelet
«SKYWASHD») (4.1). Skyll deretter godt av med rent vann. Ikke tark
vatt utstyr i terketrommel eller over varmekilder, men heng det
i stedet opp pa et luftig og skyggefullt sted (4.3). Unngé for all del
kontakt med kjemikalier, olje, lgsemidler og andre aggressive
vaesker (3.2.3) samt neerheten til varmekilder og apen flamme
(3.2.4). Tauet skal lagres tart og rent (3.2.7), ved romtemperatur
(15 °C til 25 °C) (4.4) og beskyttet mot direkte sollys, helst
i utstyrsposer eller kofferter (4.2). Fuktige og nedisete tau taler
friksjon mindre og er vanskeligere & kontrollere i forbindelse med
bremse- og sikkerhetssystemer (3.2.5). | fuktig tilstand kan
smusspartikler lettere trenge inn i tauet. Smuss kan ogsa pévirke
den statiske og dynamiske fastheten av tau (3.2.6). | vat tilstand
kan tauet krympe med 7 %. Derfor skal det alltid transporteres
beskyttet mot smuss og i egnet emballasje (f.eks. i en taupose).
For & unnga vridning skal tauet vikles lgst inn i tausekken. Tauet
skal skrives pa kun med Edding 3000 (4.5).
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6.) Levetid

Den faktiske levetiden er i prinsippet kun avhengig av produktets
tilstand, som pavirkes av mange faktorer som f.eks. intensivt bruk,
bruksomrade, de enkelte bruksbetingelsene, transport, klima,
UV-stréling, skarpe kanter osv. Levetiden kan forkortes betraktelig
under spesielle omstendigheter og ségar ved enkelthendelser
s& som et fall med fallfaktor > 1 (eller ogsa mindre fallfaktor, hvis
tauet allerede har fatt skader under transporten). Ved sporadisk,
fagmessig bruk og forskriftsmessig oppbevaring kan et tau brukes
i flere &r — plastbestanddelene undergar dog en aldringsprosess,
ogsa ved forsiktig behandling. Oppflisede fibre, misfarging og stive
steder er et sikkert tegn pa at produktet ma byttes ut. Legg ogsa
merke til at produktet ma byttes ut ved endringer i den tekniske
forskriften ogl/eller en produktrelevant standard. Tauet ma byttes
etter senest 10 ar.

OBS: Det er ikke mulig & si noe generelt om levetiden til
produktet. Her spiller for mange faktorer inn. Hvis det er den
ringeste tvil om produktets kvalitet, ma det bli sjekket av en
sakkyndig person.

HENVISNING: Produsentens produktansvar dekker ikke materielle
skader eller personskader, som ogsa kan oppstd ved korrekt
funksjon og bruk av personlig verneutstyr mot fall. Hvis man gjer
forandringer pa utstyret, eller hvis man ikke fglger denne
bruksanvisningen eller gyldige forskrifter for forebygging av ulykker,
bortfaller produsentens utvidede produktansvar.

7.) Samsvarserkleering
Den komplette samsvarserklzeringen kan lastes ned via falgende
lenke: www.skylotec.com/downloads
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Betegnelse/navn

! Artikkelnummer

Standarder

Statisk belastning
uten endeforb./
dobbel
attetallslgkke

Statisk belastning
med sydd
endeforbindelse

Kjerne-/
mantelandel

Strempe-
forskyvning

R-064
hitfarget

R-079

R-055

PSM FLEX STATIC

R-059

9mm b
KERNMANTEL ROPE

0

SK16STATIC 1= &

g

NYLON ROPE 12,0

O

SUPER STATIC 11,0

R-080/L-varianter

(med endeforb.)

hvit/farget

NS-EN 1891:1998
NS-EN 354:2010 (med EF)
EN795-B:2012 (med EF)

{4375

0 2%
25 1 215
62 6
38 139+/-3
<21
30 <5
40 28+0,2
5 min. 5
A PA
10 <12
777777 <6
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9.) Identifiserings- og garantisertifikat

a) Produktnavn

b) Artikkelnummer

c) Starrelse/lengde

d) Materiale

e) Serienr.

f) Maned og ar for produksjon

g 1-x) Standarder (EN og internasjonale) + utgivelsesar
h 1-x) Sertifikathnummer

i 1-x) Sertifiseringsorgan

j 1-x) Sertifikatdato

k 1-x) Maks. antall personer

| 1-x) Prgvebelastning / sikret bruddstyrke

m 1-x) Maks. belastning

n) Produksjonsovervakingsorgan, kontrollmetode
0) Kilde samsvarserkleering

10.) Kontrollkort

10.1-10.5) Ma fylles ut ved revisjon
10.1) Dato

10.2) Kontrollgr

10.3) Arsak

10.4) Kommentar

10.5) Neste undersgkelse

11.) Individuell informasjon
11.1-11.4) Ma fylles ut av kjgperen
11.1) Kjgpsdato

11.2) Farste gangs bruk

11.3) Bruker

11.4) Firma

12.) Liste over sertifiseringsorganer
13.) Tau-logghok
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Fl Kéayttbohjeet

v Kaytts OK

A Varovaisuus kaytossa

’;@f‘ Hengenvaara

— Ei voi kdyttaa nain/Ei saatavana téssa versiossa

Standardin EN 1891 vaatimusten mukainen v&hén joustava
suojapunottu koysi

Nama kayttbohjeet on luovutettava kayttdjalle ja luettava
huolellisesti, ja ohjeita on ehdottomasti noudatettava. Ohjeiden
laiminlydnti voi johtaa vakaviin vammoihin tai jopa kuolemaan.
Tuotetta koskevia kayttorajoituksia on ehdottomasti noudatettava.
Véhan joustavien suojapunottujen kdysien tekniset tiedot 10ytyvat
ohjeiden lopussa olevasta "Tekniset tiedot” -taulukosta. Taman
ohjeen taytyy olla aina kéytettavissa kayttdmaan kielella.

1) Yleista

Kdysi on tarkoitettu henkilon putoamissuojaimeksi alueella, jossa
on putoamisvaara. Kayttajan on oltava terve ja hyvassa kunnossa.
Héanella on oltava varusteiden asianmukaista kayttod varten
tarvittavat tiedot. Vain pyséaytysjarjestelmaa varten hyvaksytyn
henkilésuojaimen kaytto on sallittua. Sellaisia ovat esim. standardin
EN 362 vaatimusten mukainen Kkarbiini, standardin EN 361
vaatimusten mukaiset kokovaljaat (kokovaljaissa on oltava
merkintd "A”) tai standardin EN 355 vaatimusten mukainen
nykayksenvaimennin. Asianmukaisesta kéyttétavasta huolimatta
kiipeilypolkuihin ja vuorikiipeilyyn liittyy usein riskej& ja vaaroja,
joita ei voida ennakoida. Onnettomuuden mahdollisuutta ei voida
koskaan sulkea kokonaan pois. Vastuu ja riski ovat kayttajalla.
Putoamisen tai muunlaisen onnettomuuden varalta on laadittava
pelastussuunnitelma, jotta onnettomuuteen joutunut henkild
voidaan pelastaa mahdollisimman nopeasti. Suunnitelmassa on
eriteltdva kaikkien mahdollisten tapaturmien pelastustoimet, joilla
estetdan esimerkiksi riippumisvamma (3.2.9). Séhkolaitteet (3.2.10)
ja liikkuvat koneen osat (3.2.11) ovat vaarallisia. Varo niita.

1.1 & 1.2 Tuotteen ulkopuolella oleva tunnus
(Etiketti sisaltaa vahintd&n seuraavat tiedot:)

. Tuotteen nimi

. Tuotenumero

. Valmistuskuukausi ja -vuosi

. Kdyden tyyppi - halkaisija

. Normi - julkaisuvuosi

. Tuotantoa valvova paikka

. Sarjanumero tai tarkastusnumero
. Noudata kéyttdohjetta

O~NO O, WN PP
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9. Valmistajan nimi ja osoite
10. Suurin sallittu henkilomaara
11. Kdyden pituus

1.3 Tuotteen sisapuolella oleva tunnus
Tunnukseen on painettu vahintdan seuraavat tiedot:

Valmistajan nimi
Normi

Kdyden muoto
Valmistusvuosi
Materiaali

2.) Henkilosuojaimen kdysien tarkastus ja saannéllinen

tarkastus

Kdysié, joiden aiemmasta kaytdsté ei ole tietoa, ei saa kayttaa.

Varusteiden tulisi olla henkilokohtaisessa kaytossa. Kayttoa ennen

kayttdjdn on varmistettava, ettd henkilosuojain on turvallisessa

kayttokunnossa ja ettd se toimii kaikilta osin oikein (2.). Lopeta
varusteiden kaytto heti, jos epdilet niiden kayttéturvallisuutta.

Tuote on ehdottomasti tarkastettava saannéllisesti, silla kayttéjan

turvallisuus on varusteiden varassa. Tarkasta ennen kayttoa ja kayton

jalkeen seuraavien ohjeiden mukaisesti, onko kdydessa vaurioita (2.).

e Saumojen on oltava suojaletkun tai vastaavan manttelin
sisélla (2.2)

o Tarkista péittaislitokset, kuten ompeleet, pleissaukset ja
puristetut kohdat (2.3)

*  Painele ydinkdytta ja vaippaa koko niiden pituudelta sormillasi ja
tunnustele, onko niissé vaurioita, jotka eivét néy pééllepéin (2.4)

*  Tarkasta huolella silmé&maéraisesti. Jos vaipassa on nakyvia
vaurioita, kdysi on vaihdettava (2.5).

» Jos koydessa on paksuja kohtia, varjaytymi&, palovaurioita,
kulumia tai muita epéatavallisia muutoksia, suosittelemme
vaihtamaan koyden uuteen (2.6)

Tunnuksen on oltava selkedsti luettevissa (1.1). Jos tunnuksesta

ei saa selvaa, tuote on poistettava kaytosta. Tarkastuksessa on

tarkastettava ennen kaikkea se, onko vydhihnoissa ja kdysissa
repeytymid tai viiltoja, sekd se, ovatko metalli- ja muoviosat
vaantyneet (2.1). Taman tarkastuksen voi jattda tekematta vain
siind tilanteessa, kun varuste on jonkun pelastusvarusteen osa ja
asiantuntija on tarkastanut sen ennen kayttda ja kun varuste on
pakattu suljettuun sailioén. Valmistajan tai sen valtuuttaman henkilon
on tarkastettava teollisuuskoydet véhintdén kerran vuodessa
(DGUV 312-906) (2.8). Tarkastuksesta on laadittava pdytakirja.

3.) Kaytto:
Koytta saa kayttaa vain tarkastettujen ja hyvaksyttyjen komponent-
tien kanssa. Staattisen kdyden hyvaksytyt kayttdtarkoitukset:
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e Laskeutuminen

*  Varmistaminen Kiipeilypoluilla (putoamiskerroin alle 0,3)
HUOMAUTUS: Alkunousussa, kdydella varmistetussa vapaassa
kiipeilyssé, pelastustehtévissa ja luolakiipeilyssé on kaytettava
standardin EN 892 mukaisia dynaamisia koysia!

OHJE: Varmista, ettd muut kaytettdvat osat ovat yhteensopivia
véhan joustavan suojapunotun kdyden kanssa. Kaikilla pysaytys-
jarjestelman osilla on oltava sertifiointi, ja niiden on taytettava
vastaavalle henkildsuojaimelle asetetut normit. Laskeutumislaittei-
den yksittaiset kiinnityspisteet on mitoitettava kdyden halkaisijan
mukaan. Metallilaitteissa ei saa olla teravia reunoja tai vastaavia
kohtia, jotka saattavat vaurioittaa koytta. Lisatietoja on tata tarkoi-
tusta varten hankkimasi tuotteen kayttdohjeissa.

HUOMAUTUS: Tyypin B kdydet eivét vastaa kestavyydeltaan
tyypin A kdysid. Siksi tyypin B kdysiin tulee helpommin
hankautumia, kulumia ja viiltoja, ja niiden kayttd edellyttaa
erityista huolellisuutta. Toimi varovasti ja estéd putoamisriski
mahdollisimman hyvin. Tyypin A kdydet soveltuvat kestéavyy-
tensé ansiosta paremmin kdyden varassa tehtaviin toihin tai
tydasemointiin.

Henkildsuojainta ei saa kiinnittda paikkaan, jossa on putoamisvaara
(3.2.12). Koytta on kaytettava niin, ettd esim. terdvat reunat tai
karkeat pinnat eivat vaurioita sité (3.1.1 + 3.1.3). Varmista aina,
ettd kdysi paadsee liikkumaan esteettd. Tuotteen kunto on
tarkistettava séannollisesti. Tama koskee myds tilannetta, jossa
tuote on liitetty varusteiden muihin osiin. Vain valmistaja saa laatia
paittaisliitokset, kuten pleissaukset, saumat tai puristetut kohdat.
HUOMAUTUS: Kdydessa olevat solmut heikentavat murto-
kuormitusta (3.1.4). Kuormitettavuus ja varusteiden kiinnityspis-
teen sijainti (standardin EN 795 vaatimusten mukaisesti) ovat
turvallisuuden kannalta ehdottoman tarkeitd. Myds alustan, johon
tdma kiinnityspiste kiinnitetdan, seka liitososien on kestettava
kuormitusta. Jos tuotetta kaytetdan teollisuuskohteissa kiipeilyyn,
kiinnityspisteen lujuuden on oltava aina véhintdan 12 kN (1,2 t).
Kiinnityslaitetta saa kayttaa vain henkilokohtaisessa putoamissuo-
javarusteessa, ei nostolaitteissa. Kiinnityspisteen on mahdollisuuk-
sien mukaan oltava suoraan kayttajan yléapuolella. Jos kiinnityspiste
on alhaalla, kayttdja voi pudotessaan torméata alapuolella oleviin
rakenteisiin!

Jos kiinnityspiste on kayttajan vieressa, kayttaja voi pudotessaan
tormétd sivussa oleviin rakenteisiin. Putoamisen aikaisen
heilahdusliikkeen estamiseksi sivulle kohdistuva liike saa olla
korkeintaan n. 45° pystyakselilta katsottuna. Jos tamé ei ole
mahdollista tai jos kohteessa tarvitaan suurempaa sivuliikettd,
yksittaisia kiinnityspisteitd ei saa kayttad. Tassé tapauksessa on
kaytettava jarjestelméd, joka tayttdd esim. standardin EN 795
luokan D (kisko) tai C (kdysi) vaatimukset.
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Ennen jokaista kayttda on varmistettava, etta kayttajan alapuolella
on niin paljon esteetdnta tilaa, etté kayttaja ei pudottuaan térmaa
maahan tai esteeseen. Kiinnityspisteen korkeus ja tarvittava
esteetdn etdisyys maahan on joka tapauksessa mitoitettava
riittdvéksi, jotta jarjestelma toimii oikein (vrt. kuva 3.2.1):
Nykayksenvaimentimen jarrutusmatka Al (enint. 1,75 m)

+ taljakdyden pituus (enint. 2,0 m)

+ henkildn pituus x

+ turvaetdisyys, n. 1 m

+ mahd. kiinnityslaitteen venyma (esim. B. EN 795 B/C, noudata
valmistajan kayttdohjetta)

Ala kayta koytta 16ysalla, jotta mahdollinen putoamismatka pysyy
lyhyend (3.2.2). Mahdollisen putoamiskorkeuden on aina oltava
mahdollisimman pieni.

Turvallisuusohje: Jos koyttd on kaytetty kuormittavassa
putoamistilanteessa, se on poistettava kaytdsta mahdollisimman
pian (2.7) ja toimitettava asiantuntijalle tarkastettavaksi (2.8).
Estd kdyden hankautuminen (3.1.2).

Suojaa kdysi myds kuljetuksen aikana esim. kayttamalla laitepussia
(kuva 4.4).

Kuivien kdysien sallittu k&yttdlampétila on noin =35 °C... +45 °C
(3.2.8)

4.) Tehdasvalmisteisella paittéisliitoksella varustettujen
koysien kaytto

Kayttdohjeiden kohdan 3) lisdksi on noudatettava seuraavia
ohjeita: Jos ennen tdiden aloittamista suoritetussa riskiarvioinnissa
iimenee, ettd kdysi voi kiristyd putoamistilanteessa reunan vyli,
mahdolliset vaarat on minimoitava asianmukaisilla varotoimilla.
Taljakoyttd ei saa pidentdd, solmia tai kayttdd silmukkana.
Jos tuotteen tunnukseen on merkitty standardi EN 354 ja standardin
EN 361 mukaiset kokovaljaat liitetdén taljakdydelld suoraan
kiinnityspisteeseen, laitteessa on kaytettdva standardin EN 355
mukaista nykayksenvaimenninta, jonka kokonaispituus (mukaan
lukien kdyden péittaisliitos ja standardin EN 362 mukainen karbiini)
saa olla korkeintaan 2 m.

Jos tuote on tunnuksen merkinndn mukaisesti standardin EN 795
mukainen kiinnityslaite (esim. kdydell& varmistettuun siirtymiseen
ja pelastustyéhon), myds nykayksenvaimentimen kayttohjeita on
noudatettava.

Kiinnityslaite on tarkoitettu vain yhden henkilon kayttoon. Kiinnitys-
laitetta kéytetddn putoamista estdvan osan liséksi pysaytysjarjes-
telmén osana. Yhdessa ne vaimentavat kehoon kohdistuvat voimat
alle 6 kN:iin.

5.) Hoito ja varastointi

Hihnat ja kdydet voi pestd lampimalla vedella (enint. 40 °C)
ja miedolla saippualipedlla (suosittelemme esim. "SKYWASH"-
esikoispesuainetta) (4.1). Huuhtele lopuksi hyvin puhtaalla vedella.
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Markia varusteita ei saa kuivata kuivausrummussa tai esim.
lampdpattereiden péélla. Ripusta ne kuivamaan varjoisaan
paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto (4.3). Ala altista tuotetta
kemikaaleille, 6ljyille, liuottimille ja muille sydvyttaville aineille
(3.2.3), kuumuudelle tai avotulelle (3.2.4, 3.2.3). Varastoi tuote
ainoastaan kuivana ja puhtaana (3.2.7), huoneen lampétilassa
(15 °C...25 °C) (4.4) ja suojaa se auringonpaisteelta. Tuotetta
kannattaa sailyttda pussissa tai laukussa (4.2). Kostea tai jainen
koysi kuluu helposti. Sitd on myds hankalampi hallita, kun kaytetaan
jarru- ja turvajarjestelmia (3.2.5). Lika paasee helpommin kostean
koyden sisélle. Lika voi heikentda kdyden staattista ja dynaamista
lujuutta (3.2.6). Kastunut kdysi voi kutistua jopa 7 %. Siksi koytta
kannattaa aina kuljettaa suojattuna lialta ja sopivassa pakkauksessa
(esim. kdysipussissa). Kiedo kdysi aina Idysélle vyyhdelle ennen
kuin laitat sen pussiin. N&in se ei paase kiertymé&an rikki. Merkinnat
saa tehda vain Edding 3000 -tussilla (4.5).

6.) Kayttoika

Todellinen kayttoika riijppuu ainoastaan tuotteen kunnosta. Siihen
vaikuttavia  tekijoitd on useita, esim. kayttétapa sek&
kayttoolosuhteet, kuljetus, s&dolosuhteet, UV-séteily ja terévét
reunat. Tuotteen kaytt6ika voi lyhentya epatavallisissa olosuhteissa
ja jopa yhden yksittéisen kayttokerran jalkeen (esim. putoaminen,
jossa putoamiskerroin on yli 1), jos varuste on jo aiemmin
vaurioitunut esim. kuljetuksen aikana. Jos koytta kaytetaan ajoittain
ja ohjeiden mukaisesti sek& séilytetdén oikein, sitd voi kayttda
useita vuosia. Muista kuitenkin, ettd muoviosat ikaantyvat, vaikka
niitd kéasitellddan huolella. Irralliset sdikeet, vérjaytyméat ja
kovettumat ovat selkeitéd merkkeja siitd, ettd tuote on vaihdettava
uuteen. Tuote on vaihdettava uuteen myds siiné tapauksessa, etta
sitd koskevaan tekniseen méaraykseen ja/tai tuotetta koskevaan
normiin tehdd&n muutoksia. Koysi on vaihdettava uuteen
viimeistdan 10 vuoden kuluttua.

HUOMAUTUS: Tuotteen kayttdikad ei voida maarittaa
yleispatevasti, silld lilan monet tekijat vaikuttavat sen
kayttdikaéan. Jos sinulla on pieninkin epéilys tuotteen laadusta,
toimita se tarkastettavaksi asiantuntijalle.

OHJE: Valmistajan tuotevastuu ei koske aineellisia vahinkoja tai
ruumiinvammoja, joita saattaa esiintyd myods putoamista ehkaisevan
henkilokohtaisen suojavarustuksen asianmukaisessa toiminnassa
ja asianmukaisessa kaytdssa. Jos varustusta muutetaan tai tata
ohjetta taikka voimassa olevia tapaturmantorjuntamaaréayksia ei
noudateta, valmistajan laajennettu tuotevastuu raukeaa.

7.) Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Téaydellisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata osoitteesta:
www.skylotec.com/downloads
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8.) Tekniset tie
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9.) Tunnistus- ja takuutodistus

a) Tuotenimi

b) Tuotenumero

¢) Koko/pituus

d) Materiaali

e) Sarjanumero

f) Valmistuskuukausi ja -vuosi

g 1-x) Normit (EN ja kansainvaliset) + julkaisuvuosi
h 1-x) Sertifikaattinumero

i 1-x) Sertifiointipaikka

j 1-x) Sertifiointipaivamaara

k 1-x) Maksimihenkilomé&ara

| 1-x) Tarkastuskuorma / varma murtumisvoima

k 1-x) Maks. kuormitus

n) Tuotantoa valvova paikka, valvontamenetelmé
0) Vaatimustenmukaisuuden l&hde

10.) Tarkastuskortti
10.1-10.5) Tarkastaja tayttaa
10.1) Paivamaara

10.2) Tarkastaja

10.3) Syy

10.4) Huomautus

10.5) Seuraava tarkastus

11.) Yksil6lliset tiedot
11.1-11.4) ostajan taytettava
11.1) Ostopdivaméaara

11.2) Ensikaytto

11.3) Kéayttaja

11.4) Yritys

12.) Tarkastavien paikkojen luettelo

13.) Kiipeilyloki
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SE Bruksanvisning

\/ Anvandning ok
A Laktta forsiktighet vid anvandning
)@;‘ Livsfara

— Kan inte anvandas pa detta satt

Karnmantellina med liten tdjning enligt SS-EN 1891

Denna bruksanvisning ska éverlamnas till anvéndaren som ska
lasa den noggrant och ovillkorligen folja den. | annat fall kan det
innebéra allvarliga personskador eller livsfara. Produkten far inte
anvéndas utdver sina granser. Tekniska data for respektive
karnmantellina med liten t6jning hittar dui slutet av bruksanvisningen
i tabellen Tekniska data. Anvisningen ska alltid finnas tillganglig pa
landets sprak.

1.) Alimént

Linan anvands for att sakra personer som arbetar i omraden med
fallrisk. Anvéndaren ska ha god hélsa och ha nddvandiga
kunskaper om hur utrustningen anvands pa ratt satt. Linan far
endast anvandas i fallskyddssystem med godkénd personlig
skyddsutrustning som t.ex. en karbinhake enligt SS-EN 362, en
fallskyddssele enligt SS-EN 361 (och fallskyddsselen ska da vara
markt med A) eller en falldampare enligt SS-EN 355. Aven om
utrustningen anvands pa ratt satt innebar Kklattring och
bergsbestigning ofta of6rutsagbara risker och faror. Olyckor kan
inte uteslutas. Anvandaren star for risken och bar ansvaret. Det ska
finnas en nodlagesplan tillganglig sa att den forolyckade personen
kan raddas sa snabbt som mgjligt vid ett fall eller annan olycka.
Nodlagesplanen ska omfatta raddningsatgarder for alla eventuella
nodsituationer sa att t.ex. risken for hangningstrauma undviks
(3.2.9). Undvik faror fran elektriska anlaggningar (3.2.10) och
rérliga maskindelar (3.2.11).

1.1 och 1.2 Utvandig mérkning av produkten
En etikett innehaller minst foljande information:

1. Beteckning
2. Artikelnummer
3. Tillverkningsmanad och -ar
4. Lintyp och diameter
5. Standard och utgivningsar
6. Tillverkningsdvervakande organ
7. Serienummer eller kontrolinummer
8. Folj instruktionen
9. Foretagets namn och adress
10. Max. antal personer
11. Linans langd
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1.3 Invandig markning av produkten
Pa marklappen &r minst foljande information tryckt:

Tillverkarens namn
Standard

Linform
Tillverkningsar
Material

2.) Inspektion av lina och regelbundna kontroller

Anvéand inte linor vars tidigare historik och anvandning inte &r k&nd.
Utrustningen bor vara anvéndarens individuella egendom. Anvén-
daren ska forvissa sig om att den personliga skyddsutrustningen &r
i brukssékert skick och fullt funktionsduglig fére varje anvéndning (2).
Ta omedelbart utrustningen ur bruk om det rader ndgon tveksamhet
om sékerheten.

Produkten ska ovillkorligen kontrolleras regelbundet eftersom
anvandarens sakerhet hanger pa den egna utrustningen. Kontrollera
eventuella skador pa linan fére och efter varje anvandning enligt

nedan (2):
e SOmmarna ska vara skyddade av en skyddsslang eller
liknande (2.2).

. Kontrollera &ndskarvarna som t.ex. sdmmar, splitsar och
pressningar (2.3).

*  Kann efter med fingrarna langs hela k&rnan och manteln for
att hitta dolda skador (2.4).

e GOr en noggrann visuell kontroll. Byt ut linan om manteln har
synliga skador (2.5).

*  Virekommenderar att du byter ut linan om den har tjockare
partier, brannmarken, uppruggade partier eller andra onormala
férandringar (2.6).

Mérkningen ska alltid vara val lasbar (1.1). Om det inte gar att lasa
markningen &ar produkten inte langre lamplig for anvandning.
Vid kontrollen ska speciellt midjeremmarna och linorna kontrolleras
med avseende pa sprickor och skarskador samt metall- och
plastdetaljer med avseende pa deformationer (2.1). Denna kontroll
fore anvandning kan endast slopas om utrustningen ingdr i en
nddfallsutrustning som tidigare har kontrollerats av en fackperson
och forpackats i ett slutet emballage. Industrilinor ska kontrolleras
minst en gang om aret av tillverkaren (jfr. DGUV 312-906) eller en
av tillverkaren auktoriserad person (2.8). Det &r obligatoriskt att
dokumentera kontrollen.

3.) Anvandning:
Linan far endast anvandas med testade och godkanda komponenter.
Den statiska linan ar godkand for féljande anvandning:
*  For nedfirning
e Som sakring vid klattring med korta fallstrackor (fallfaktor
under 0,3).
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Obs! For sakring av ledande klattrare, for fri klattring i linstédda
situationer, vid réddning och vid grottforskning ska dynamiska
linor enligt SS-EN 892 anvéandas!

INFORMATION: Kompatibilitet med andra komponenter som kan
anvéndas tillsammans med kérnmantellinan med liten t6jning ska
vara sakerstélld. Alla komponenter i fallskyddssystemet ska vara
certifierade och uppfylla gallande standarder foér personlig
skyddsutrustning.  Nedfirningsanordningars  instéllningar  ska
anpassas till linans diameter. Metallforemal far inte ha nagra vassa
kanter eller liknande som kan skada linan. Ytterligare detaljer kan
du hitta i bruksanvisningen till den produkt du har anskaffat for
andamalet.

Obs! Linor av typ B uppfyller Iagre belastningskrav an linor av
typ A. Risken for nétning, skarskador och slitage ar darfor
storre och kréver att anvandaren ar forsiktigare. Risken for ett
fall ska minimeras sa langt det ar mojligt. For linstodda arbeten
eller arbetsplatsplacering ar darfor linor av typ A lampligare.
Den personliga skyddsutrustningen far inte forankras i omraden
med fallrisk (3.2.12). Var observant under anvandningen pa att
linan inte skadas av skarpa kanter, vassa eller ojamna féremal eller
liknande (3.1.1 + 3.1.3). Linan ska alltid l6pa fritt. Kontrollera
produktens skick regelbundet, &ven tillsammans med andra
komponenter. Andskarvar som splitsar, sémmar eller pressningar
far endast anbringas av tillverkaren.

Obs! Knutar pa linan minskar brottlasten (3.1.4). Belastbarhet
och lage for den forankringspunkt (enligt SS-EN 795) som
utrustningen fésts i ar vasentliga for sakerheten. Underlaget for
forankringspunkten och de sammanbindande delarna ska kunna
klara belastningen. For anvandning vid industriell klattring ska
forankringspunkten alltid ha en minsta hallfasthet pa 12 kN
(1,2 ton). Forankringsanordningen far endast anvandas som
personlig fallskyddsutrustning och inte som lyftanordning.
Forankringspunkten ska ligga s& lodratt som mdjligt Gver
anvéndaren. Om férankringspunkten ligger nedanfor arbetsstéllet
finns det risk for att traffa lagre liggande konstruktioner vid ett fall!
Om férankringspunkten befinner sig vid sidan av anvandaren finns
det risk for att sla emot konstruktioner vid sidan om. For att forhindra
ett pendelfall ska sidorérelserna begransas till hogst ca 45° fran
mittaxeln. Om det inte ar mojligt eller om det krdvs storre
sidordrelser, ska inte enstaka forankringspunkter anvandas utan
ett system enligt t.ex. SS-EN 795 klass D (skena) eller C (lina).
Kontrollera fére varje anvandning att det fria utrymmet under
anvandaren ar tillrackligt stort sa att ett eventuellt fall inte leder till
nedslag i marken eller ett hinder. Hjden pa forankringspunkten
och det fria utrymmet till marken ska alltid vara tillréckligt stort for
att garantera systemets funktion (jfr. fig. 3.2.1):

Falldd@mparens bromsstracka Al (max. 1,75 m)

+ kopplingslinans utgangslangd | (max. 2,0 m)
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+ kroppsstorlek x

+ sakerhetsavstand ca 1 m

+ev. tjning av forankringsanordningen (t.ex. SS-EN 795 BI/C,
se tillverkarens bruksanvisning)

Undvik slak lina (nedhangande lina) for att halla fallstrackan sa kort
som mgjligt (3.2.2). Den mdjliga fallhéjden ska alltid begrénsas till
ett minimum.

Sakerhetsanvisning: Om linan har belastats i samband med
ett allvarligt fall ska den sa fort som majligt tas ur bruk (2.7)
och kontrolleras av en fackperson (2.8).

Friktion ska ovillkorligen undvikas (3.1.2).

Skydda linan &ven vid transport, t.ex. genom att anvanda pasar
(fig. 4.4).

Linans anvandningstemperatur i torrt tillstand &r fran ca -35 °C till
+45 °C (3.2.8).

4.) Anvandning av linor med prefabricerad dndskarv
Komplettering till punkt 3) For anvéandningen géller féljande
information: Om riskbeddémningen, som gors innan arbetena
pabdrjas, visar att det finns risk for belastning éver en kant vid ett
fall, ska lampliga atgarder vidtas sa att denna risk begransas till
minsta méjliga.

Kopplingslinan far inte forlangas, knytas eller laggas i Ogla.
For kopplingslinor mérkta med SS-EN 354 som anvands for direkt
koppling mellan en fallskyddssele enligt SS-EN 361 och en
férankringspunkt, ska en fallddmpare enligt SS-EN 355 anvéndas.
Den totala langden (inklusive linans &ndskarv och karbinhake
enligt SS-EN 362) far inte 6verskrida 2 m.

Om linan & mérkt med SS-EN 795 som foérankringsanordning
(t.ex. for tilltrdde och réddning med stéd av lina) ska &ven
fallskyddsutrustningens bruksanvisning l&sas och foljas.
Forankringsanordningen far endast anvandas av en enda
anvandare som en del i ett fallskyddssystem tillsammans med en
falldémpande anordning som begrénsar de dynamiska krafterna
pa anvandaren till 6 kN.

5.) Vard och férvaring

Midjeremmar och linor kan rengéras med varmt vatten (max. 40 °C)
och en mild tvallosning (vi rekommenderar t.ex. specialtvattmedlet
SKYWASH) (4.1). Skélj sedan i rikligt med rent vatten. Torka inte
vata utrustningsdelar i torktumlare eller Gver varmekéllor, utan
hang upp dem pa en luftig och skuggig plats (4.3). Undvik
ovillkorligen kontakt med kemikalier, oljor, I6sningsmedel och andra
fratande &mnen (3.2.3) samt narhet till varme eller 6ppen eld (3.2.4).
Foérvara linan torrt och rent (3.2.7) i rumstemperatur (15 °C till
25 °C) (4.4) och skyddad mot solstrélning, helst i pasar eller vaskor
(4.2). En fuktig eller nedisad lina nots lattare och ar svérare att
kontrollera tillsammans med broms- och sakerhetssystem (3.2.5).
Fukten gor att smutspartiklar lattare tranger in i linans inre delar.
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Smuts kan forsamra linans statiska och dynamiska hallfasthet
(3.2.6). Om linan &r vat kan den krympa upp till 7 %. Darfor ska
linan alltid transporteras skyddad mot smuts i en lamplig férpackning
(t.ex. en linsack). Linda linan 16st i sacken sa att den inte vrids.
Mérkning far endast ske med markpenna Edding 3000 (4.5).

6.) Livslangd

| princip beror den faktiska livslangden endast pa produktens skick,
som dock paverkas av flera faktorer. Nagra av dessa ar hur ofta
och under vilka foérhdllanden linan anvands, transport, klimat,
UV-stralning, vassa kanter m.m. Livslangden kan emellertid
i extrema fall forkortas till ett enda anvandningstillfalle, t.ex. vid ett
fall med fallfaktor > 1. Den kan t.0.m. vara &nnu kortare om t.ex.
utrustningen skadats redan i transporten. Vid mindre frekvent och
sakkunnig anvandning samt ratt forvaring kan en lina anvandas
i flera ar. Plastdelarna aldras dock, &ven om de vardas noga.
Uppruggade fibrer, missfargningar och forhardnader ar ett sakert
tecken pa att produkten ska bytas ut. Observera ocksa att andringar
i de tekniska foreskrifterna och/eller en standard som produkten
baseras pa innebér att produkten maste bytas ut. Linan ska bytas
ut senast efter 10 ar.

Obs! Det gar inte att sédga nagot generellt om produktens
livslangd. Det ar for manga faktorer som paverkar den. Om det
finns minsta tveksamhet om produktens kvalitet ska en
sakkunnig person kontrollera den.

INFORMATION: Tillverkarens produktansvar omfattar inte materi-
ella skador eller personskador som kan intraffa &ven vid korrekt
funktion och korrekt anvandning av personlig fallskyddsutrustning.
Vid férandring av utrustningen samt om denna bruksanvisning eller
de géllande arbetsskyddsforeskrifterna inte foljs bortfaller tillverka-
rens utdkade produktansvar.

7.) Overensstammelseforklaring
Den fullstandiga 6verensstammelseférklaringen kan hamtas pa
www.skylotec.com/downloads
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‘ Beteckning/namn ‘

Artikelnummer

Standarder

Statisk
belastbarhet
utan andskarv/
knop i atta

Statisk
belastbarhet med
sydd andskarv

Max.

EN 1891:1998

EN 1891:1998

EN 1891:1998

EN 1891:1998

PSM FLEX STATIC

EN 1891:1998

O

KARNMANTELLINA
SK16STATISK — &

NYLONLINA 12.0

O

SUPER STATIC 11.0

R-080 /L-variant
(med andsém)
vit/kulort

EN 1891:1998

EN 1891:1998
SS-EN 354:2010 (med &ndsém)
SS-EN 795-B:2012 (med andsom)

L6l
1394/-3!

=21

28+0,2

min. 5

PA




9.) Identifikations- och garanticertifikat

a) Produktnamn

b) Artikelnummer

c) Storlek/langd

d) Material

e) Serienr

f) Tillverkningsmanad och ar

g 1-x) Standarder (EN och internationella) + utgivningsar
h 1-x) Certifikatnummer

i 1-x) Certifieringsorgan

j 1-x) Certifieringsdatum

k 1-x) Max. antal personer

| 1-x) Provbelastning/dragséakrad brottkraft

m 1-x) Max. belastning

n) Tillverkningsovervakande organ, kontrolimetod
0) Kélla dverensstammelseforklaring

10.) Kontrollkort
10.1-10.5) Fylls i vid revision
10.1) Datum

10.2) Kontrollant

10.3) Orsak

10.4) Anmérkning

10.5) Néasta undersokning

11.) Individuell information
11.1-11.4) Fylls i av koparen
11.1) Inkdpsdatum

11.2) Forsta anvéndning
11.3) Anvéandare

11.4) Foretag

12.) Férteckning over certifieringsorgan
13.) Linbok
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GR OBnyieg xeipiopou

‘/ Xprion okay
A MpogoxnA katé T xpAon
\@;‘ Oavaoipog Kivduvog

— Aev epappodletal £101/8ev diatiBeTal og autAv TV €kdoan

Zyoivid pe wepifAnpa TupAva TEPIopIopEVNg SI00TOAAG KATA
EN 1891

AuTEG 01 00nyieg Xpriang TTPETTEN va eival dIOBETIPEG GTOV XPrOTN,
va diafaaTolv Ye TTPoooyr Kal va Tnpnbolv omwadAtote. H un
THpNOoN PTTopEi va odnynael ae coBapols TpaupaTiIodous i akdua
kar Bavaro. To Tpoidy dev EMTPETETAI va XpnoIuoTroIndei Tépa
amd 1o OpIa Tou. O1 TEXVIKEG AETITOPEPEIEG TOU QVTIGTOIXOU
gxolviol pe  TEpiBAnua TTupriva  TrEPIOPICUEVNG  BIACTOANG
avagépovial 010 TEAOG Twv 0dnyiwv, OTov Trivaka "TeXVIKa
xapaktnpiaTikd". Or odnyieg mpémel va gival TavTote d1a6éaiyeg
01N YAWOOO TG XWpag Xprong.

1.) Fevika

To oxowvi xpnolpelel otnv ac@AAion atdgwy o€ TTEPIOKES TTOU
TTapouciadetal Kivduvog Trmwaong. O XpAoTng TTPETTEN va BpigKeTal
o€ KaAf} QUOIKA KATAaTaan Kai va 8100€TEl TIG aTTapaiTnTEG YVWOEIG
yia v opBn xpAaon Tou eomAiopol. 10 oUOTNUa avaaoxeang
EMITPETIETAI VA XPNaidoTroinBolv pévo eykekpiyéva MAT, dmrwg
.X. kKopapTtivep kard EN 362, ipavrag avaoyxeong karé EN 361
(emTpémeTal va XpnaidomoinBei pévo €vag 1Ipaviag avaoxeong
TTOU QEPEI ToV XapakTnpiopd "A") 1) ammooBeoThpag TTwong Katd
EN 355. Mapda v opB xpAon, n avappixnon kai n opeifacia
KpUBouv atmpORAETITOUG KIVOUVOUG. Agv UTTOpOoUV VA OTTOKAEIOTOUV
atuxnuara. O xpAotng @épel Tnv €uBlvn. Ma va eival €QIKTA
n TaxuTepn duvarr| 81Acwaon VOGS ATOUOU O€ TTEPITITWON TITWONG
| GMou aruxfuarog, TPETTEl va UTTAPXEI OXEBIO QVTIUETWTTIONG
EKTOKTWY KATOOTACEWY, OTO OTroio Ba AapPdavovtal uttown Tta
péTpa Siowang yia OAeg TIG TIBAVEG TTEPITITWAOEIG, TT.X. .yld va
atoeuxBei éva opBoaTaTikd ook (3.2.9). Mpémel va amoTpaTei
0 Kivduvog até nAekTpIKEG eykaTaoTAOEIS (3.2.10) KaBwg Kai amé
KIvnTa pépn pnxavnuatwy (3.2.11).

1.1 & 1.2 E§wtepikA gRpavan Tpoidvtog
(Mia eTikéta Ba TpEmel va TeplAapPavel TouldxioTov TIG €EAG
TTANPOPOPIEG:)

1. Nepiypaoen

2. Kwdikdg mpoidvtog

3. MAvag Kai €70 KATAOKEUAG
4. TOTT0G OX0IVIOU - BIAPETPOG
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5. MpdTuTio - €106 ékdoang

6. Gopéag eTiPAeYNS KATAOKEUNG

7. ZeIpIOKOG apI1Buog N apiBudg eAEyxou
8. Tnpeite TIg 0dNyieg

9. Ovopa Tng eTaipiag kai digubuvan
10. MéyioTog apiBuo6g arduwyv

11. Mrjkog oxoIvioU

1.3 EcwrTepikA oApavaon mpoiovtog

210 vApO OApavong eivalr TUTTWPEVEG TOUAAXIOTOV Ol €€
TTANPOPOPIEG:

‘Ovopa Tou KaTaoKEUAaTH
MpoTUTIO

Mopen axoiviol

‘Etog karaokeung

YAik6

2.) EmBswpnon/éheyxog oxoiviwv MAI koi TOKTIKA €§éTaon

Aev GUCTAVETAI N XPrON OXOIVIWYV Yia Ta oTroia 8ev gival yvwaoTh

n mponyoluevn xpnon toug. O efomAIoog mpémel va eival

0108éaiyog yia kaBe xprom. Mpiv amd T xprion Ba Tpémel

0 XpNoTNG va BePaiwbei yia Tnv kardoTaon aoc@alols AsiToupyiag

Tou artopikou e¢otmmAiopou TpooTtaciag (MAIM) kai v TAARPEN

AeIToupyIkOTNTA Tou (2.). EdQv £xeTe ap@ifoAieg 6aov agopd aTtnv

ao@aAf katéoTaon Tou e€0TTAIoOU, Ba TTPETTEI VA TOV OTTOCUPETE

Aaueca amd T xpnon.

To Trpoi6v Ba mpéTmel va uTTORBAAAETaI aTTapaiTNTA O€ TAKTIKO

¢\eyxo, kabBwg n ac@dAela Tou XpAOTn e&aptaral amod Tov

€€omAIoY6 Tou. Mpiv Kal PETE aTTd KABE Xprion, TO OX0IVi Ba TTPETTEI

va eCeTACeTal YIa TIOAVEG CnuIES (2.).

o O1pagécBa mpémel va KAAUTITOVTaI ATTO AGOTIXO TTPOOTATIAG
f) dAAo TTapopolo UAIKG (2.2)

o 'EAeyxog Twv TEAIKWV OUVOETEWV OTTWG PAYES, paTIoPATA,
Tpecapiopata (2.3)

e WnAagioTe pe Ta dayTuAa Tov TTUPrVa Kal To TrEPiBAnUa o€
OA0 TO PAKOG WOTE VA EVTOTTIOETE KPUMMEVES CnUIES (2.4)

o [paydatotroiaTe évav TTPOOEKTIKG OTITIKO EAeyx0. EAv uTrdpyouv
opatég PBopég aTo TePiBANua, Ba TTPETTEI va avTIKATAOTABE
TO OXOIVi (2.5).

*  Edv evromioete eoykwyara, AmoxpwuaTiIopous, Kayiyara,
ceomiopéva  onueia R GAMeg  aouvnBiote  AAAOIWOEIG,
OUCTAVETAI VO QVTIKATOOTAOETE TO OXOIVi (2.6)

H oApavon mpémel va eivar euavayvwotn (1.1). EGv n ohpavon

Oev gival euavayvwaTn, 1o TPOIoV gival TTAéov akatdAAnAo yia

xpron. Katd tov éAeyxo Ba mpémel €181kOTEPA va €EETAGTOUV

Ol IHAVTEG KAl TO OXOIVIA YIa TUXOV pWYUEG 1) TOUEG, KaBWG Kal Ta

METOANIKA Kal TTAOOTIKA pépn yia TTapapop@waotlg (2.1). O éAeyxog
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TIPIV aTTé Tn Xprion uTopei va mapaAn@Bei povo edv o e€oTTAITOG
atoTeAEi PEPOG EVOG £EOTTAICOU €KTOKTNG AVAYKNG, O OTTOI0G EXEI
TTpoNnyoupévwg eAeyxBei atmd Evav €181KO Kal £XEI CUOKEUAOTET O€
KAEIOTO doxeio. Ta Biounxavikd axoivia Ba TPETEl va eAEyxovTal
TouAGIoTOV pia @opd €TNCiWG OTIO TOV KATAOKEUAOTH (CUYKP.
DGUV 312-906) 1) améd aropa mou £xouv £6ouaiodotnBei amd Tov
KaTaOKEUaOTH (2.8). O éAeyx0g TTPETTEN VO TEKUNPIWBET UTTOXPEWTIKA.

3.) Xphon:
To oxolvi EMTPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI POVO pE EAEYUEVA KAl
EYKEKPIPEVA EEOPTAPATA. TO OTATIKO OXOIVi ETITPETTIETAI VA XPNOl-
potroInBei oTIg €§HG XPAOEIG:
e yiaTnVv katépaon
e yia v acedhion katd Tnv avappixnon (0€ HIKPEG
QTTOOTACEIG TITWOEIG (PE OUVTEAEDTH TITWONG KaTw oo 0,3))
MPOZOXH: Ztnv avapaon pe oxoivid, otnv eAelBepn avappi-
XNnon PE oX0IVId UTTOOTAPIENG, OE SI0CWOEIG KAl ESEPEUVIOEIG
omnAaiwy Ba TPETTEI va XpNoIpoTTolo0vTal SUVAUIKG oXOoIvIA
kotd EN 892!
YMNOAEI=H: Mpémel va diao@aAiletal n oupfatotta pe GAAa
aToIXEia TTOU PTTopOoUV va XPnalpoToinBolv o€ GUVOUACUO HE TO
oxolvi pe mepifAnua Tupriva mepiopiopévng diacToAg. OAa Ta
oToixeia  Tou ouoTAuatog avdoxeong TIPETTEl  va  Eival
TTOTOTTOINUEVA KAl va IKAVOTTOIoUV Ta OXeTIKA TTpoTuTTa MATT.
Ta oToixeia pUBMIONG Twv CUCKEUWV KaTABaong mpémel va
TTPOCAPPOCTOUV 0T OIAPETPO Tou OXoIvIoU. O1 PETAAIKEG
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VA £XOUV QIXUNPES YWVIEG i OKUEG TTOU
ptopei va  TpokaAéoouv  {nuid oT1o oxolvi. [epioodTeEPES
Aetrropépeieg Ba Bpeite oTIg avrioToixeg odnyieg xpAong Tou
TTPOIOVTOG TTOU AyopAadATe yia TOV OKOTIO auTo.
MPOZOXH: Ta oxowvid T10mMou B avramokpivovral o€
XOUNAOGTEPEG aTraITAOEIG aTTdS00Ng ATrd T GXOIVIA TUTTOU A.
O1 kivbuvol amé TpIREG, KowipaTa, PBOPES ival ETOUEVWG
MeyaAUTEPOI Ko aTTouTEiTOl PEYOAUTEPN TTPOCOXA ATTO TOV
xphotn. H mBavértnTa mrwong Ba wpETel va TEPIOPIOTEI OTO
ehayioTo duvaro. MNa epyaoicg pe axoiIvid uTTooTAPIENG ) o€
ToTmoBeTNOEIG Béoewv gpyaoiag, kataAAnAoTepa eival Ta
oxoivid T0trou A.
To MAI dev emITPETETAI VO XPNOIYOTIOIEITAI OF TIEPIOKEG ME
Kivduvo TrTwaong (3.2.12) Katd 1 didipkeia Xpriong Tou axXoIviou
Ba TTpETEl va @POovVTIoETE WOTE AUTO va unv utrooTel nuIEG aTtod
QIXUNPEG OKPEG, aIXUnPEd ) TpaxI@ avTiKeipeva K.AT. (3.1.1 + 3.1.3).
®povriCere TAvTOTE yia TNV opaoArf &deuan Tou axoIvioU.
H kar@oTaon tou Tpoidviog Ba TTPETTEl va eAEyXETAI TOKTIKA,
akdua kal 6tav Xpnaiydotrolgital o€ auvduaoud pe AAa aToixeia
eComhiogol. Or TeAlkEG OUVOEOEIG OTIWG MATIOPATA, PAPEG
| TTpecapiopaTa, EMTPETETAI va TOTTOBeTOUVTAI POVO ATTO TOV
KATAOKEUAOTN.
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MPOXOXH: O1 k6101 OTO GXOIVi HEIWVOUV TO POPTio Bpauong
(3.1.4). H @épouaa ikavétnta Kai n Béan Tou onueiou aykipwang
(xara EN 795), o1o omoio Ba oTepewBei o eCommAiopog, eival
kaBopioTikoi TTapdyovteg yia v ac@daAeia. To uméBabpo, aTo
OTIOI0 OTEPEWVETAI QUTO TO ONuEiI0 OTEPEWONG, KABWG Kal Ta
oToIxeia oUvOEaNG TTPETTEI VA AVTEXOUV GTNV Katamovnon. MNa
xpAon oe BlounxavikéG avappixfoels Ba Tpémel To  gneio
aykUpwaong va éxer ehayiatn avroxr 12 kN (1,2 t). O egommAiouo6g
aykUpwaong emTpETETAl va Xpnaolyotroindei pévo padi pe atouikod
€E0TMAIONO6 TTPOCTATIAG OTTO TITWAN KAl 01 e BIATAEEIS aviywwang.
To onueio aykUpwang Ba Tpétel va BpiokeTal 60 1o duvatdv o
KATakOpuea mavw améd Tov xpriat. Eav 1o onueio aykipwang
Bpioketal kaTw, TOTE O€ TIEPITITWGON TITWONG UTTAPXE! Kivduvog
TPOOKPOUCGNG OTA TUAPOTA TNG KATOOKEUNG Tou Bpiokovtal
XaunAotepal

Eav 10 onueio aykupwang Bpioketar ditTha amd Tov XproTn, T0TE
utTtépyel  Kivduvog Tpdokpouong OTa  TAdiVA  TUAPOTA TG
karaokeung. MNa va amotparei n aiwpnon kard v TTwan, da
TIPETTEI VA TTEPIOPIOTE N TIAEUPIKT| KiVnaNg WG TTPOG TOV KEVTPIKO
agova aTig45° 10 ToAU. EGv autd dev givar e@ikTo, 1) Av armraitodvral
peyoAUTepeg petatotrioelg, dev Ba mpémel va xpnaoiyotoinfolv
MEHOVWpEVA anueia aykupwang, ahAd kdTolo guaTnua, T.X. KaTd
EN 795 katnyopiag D (paya) r} C (oxoivi).

Mpiv amd kaBe xpAon mpémel va eCakpIfwveTal OTI ETTAPKET
0 aTTaITOUPEVOG EAEUBEPOG XWPOG KATW aTd TOV XPMOTH WOTE,
g¢ TIEPITITWON TTWONG, VA WNV TIPOKUTITEl TTPOCKPOUGN GTO
£0agog | ae kamolo utodio. To UYog Tou anueiou aykupwang
Kal 0 amaIToUPevog eAeUBEPOG XWPog atrd To £daPog Ba TTPETTEN val
UTTOAOYIGTOUV ETTAPKWG O€ KABE TTEPITITWAN, WATE va eEa0QANITTET
N ATOTEAECATIKOTNTA TOU CUGTAPATOS (TUYKP. €IK. 3.2.1):
Aiadpopn emBpaduvang amooBeatrpa rwang Al (uéy. 1,75 m)
+ apyIké pfAkog Tou péaou alvdeang | (u€y. 2,0 m)

+ Péyebog owpaTog X

+ amoéaTacn ac@aleiag, ep. 1m

+evdey. éktaan Tou e¢omAiopol aykupwong (m.x. EN 795 B/C,
TIPOCECTE TIG 00NYiES XPAONS TOU KATAOKEUATTH)

Na amogetyetar n xaAdpwan Tou oxoivioU (KpEHAoUa aX0IvIioU),
wate n diadpoun TTwang va eivar n pikpdtepn duvary (3.2.2).
To mBavé Uyog TTwang Ba TpETel va TreplopideTal TAvVTOTE GTO
eNay10TO duVaTO.

Ymodeign aopaleiag: Eav o oxoivi £xe1 katamrovnOei amd pia
gofapn TTwon, 8a wpémel va amooupdei awd TN XpARON TO
ouvTopoTEPO SuvaTo (2.7) kai va eAeyyBei oo évav e181K6 (2.8).
Amo@Uyete o€ kGBe TrepiTTwan TNV TpIPA (3.1.2).

MpooTaréTe 10 OX0IVi KA KATA TN METAPOPA, TT.X. XPNOIHOTIOIWVTAG
Onkeg 1| Bahitoeg (eIk. 4.4).

H Beppokpacia dlapkolg Xprong Twv OXOIVIWV O€ OTEYVA
karaaTaan Kupaivetal améd -35°C €wg + 45°C mepitou (3.2.8)
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4.) Xpfion o€ oXoIvId HE TTPOKATAGKEUAOHEVN TEAIKN GUVSEDN
MNépa amod 10 onueio 3) XpAaon, 1ox0ouv Kal o1 €§AG UTTOOBEIEEIG:
Eav n agiohoynon kivdlvou tou Ba mpayparotoinBei mpiv amo
v évapén Twv pyaciwy, Ogigel 0TI o€ TTEPITITWON TITWANG UTTAPXEI
evdexOUEVO Karamdvnaong €MAvw ammo Jia akur, Ba Tpémer va
An@Bolv Ta katdAAnAa TPOANTITIKG PETPA WOTE O KivOuvog va
TIEPIOPITTEI OTO EAGXITTO.

To péoo auvdeang dev emTpéTeTal va €TekTaBei, va Oebei o€
KOpTTO A va xpnaipotroindei € Bnhid. £t orjyavon pe EN 354 wg
pégo ouvdeong yia Ttnv ameubeiag olvdean PeETALU IAvVTa
avéoyeong katad EN 361 kal onueiou aykupwaong, Ba Tpémel va
xpnoipotoinBei évag amoofeatrpag rwong katd EN 355, 6tou
TO GUVOAIKS PAKOG (OUPTTEP. TNG TEAIKAG GUVOEDNG TOU OXOIVIOU
kai Tou kapapTrivep EN 362) dev pémel va Eemrepvd Ta 2 m.

>t onuavan pe EN 795 wg e€omAiopdg aykipwaong (Tr.x. yia v
TPOCRacn Ye axoIvia uToaTpIgng, Tn didowan) Ba TpETer va
TNPENBoULV emITTPOGOETA KAl 01 0dNYiES TOU AVATXETAPA TITWAONG.

O eComAioudg aykUpwang TPETTEI va xpnaidoTroleital pévo amd
évav xproTn Kai pévo wg PEPOG EVOG CUCTANATOG AVATKEONG ME
éva eTTITTAEOV PETO avAaXEaNG, TO 0TT0I0 Ba TTEPIOPICEl TA SUVANIKA
@opTia TTou ackouvTtal aTov XproTn g€ 6 kN 10 TTOAU.

5.) ®povrTida ka1 arobnkeuon

O1 1pdvTeg Kal Ta oX0IVIA uTTopouV va KaBaploTolv pe (eaTd vepd
(uéy. 40°C) kai amaAd didhupa catouviol (yia Tapddelyua,
ouothvoupe 1o €18IK6 atopputtavTikd  "SKYWASH") (4.1).
21N ouvéxela EemAUveTe KaAd pe kaBapd vepd. Mn oTeyvwvere
TO Bpeypéva eEAPTAPOTA TOU EEOTTAIOUOU OE OTEYVWTAPIA POUXWY
A emavw armmé Tnyég BepudTNTAG AANG KPEUAOTE TA O€ £va OKIEPO
Kal KoAG agpifopevo Pépog (4.3). ATropuyeTe O€ KABE TTEPITITWON
TNV ETTAQN PE XNMUIKEG ouaieg, AGdia, SIaAUTEG Kal AANEG DPAOTIKEG
oucieg (3.2.3) koBwg Kkai TV TPOCEyyion o€ Bepud onueia
 avolktég @Aoyeg (3.2.4) (3.2.3). O efomAiopdg TrpéTel
va amoBnkeleTal og ¢npd kai kabapd pépog (3.2.7), o€ Beppokpacia
dwpariou (15°C éwg 25°C) (4.4) kai va TrpooTateleTal AT TNV
nAiakry akTivoPoAia, davikd péoa ot Bnkeg f BaAitoeg (4.2).
‘Eva Bpeypévo A TTaywuévo axolvi gival o euaiodnro atnv 1p1RA
kal, 6Tav xpnolPoTrolEiTal o€ OuvOUOOWd e  CUCTAATA
empBpaduvang f ouoThuata ao@aAeiag, eAéyxetal o dUOKOAA
(3.2.5). Adyw NG uypaciag YTropolv va EITKWPATOUV TTI0 EUKOAA
owaridla pUTTWV OTO ECWTEPIKO TOU aXOoIviou. O1 puTTol PTTopEi
va ETTNPEACOUV apVNTIKA T OTATIKA Kal OUVAMIKA avToxA Twv
oxoIviwv (3.2.6). Abyw uypaaiag, To axoIvi uTropei va CUpPIKVWOEi
¢wg kal 7%. Na Tov Adyo autdv, n petagopd Ba TrpéTel va
TpayJarotolgital  Tavia  o¢  KAtdAAnAn  ouokeuaoia  TTOU
TpooTaTEUEl TA OXOIVIA ATTd TOUG PUTTOUG (TT.X. OOKOG OXOIVIWY).
lNa va amo@Uyete TN GUCTPOYN, TO OXOIvi Ba TIPETTEl va gival
xahapd TuAiypévo péoa atov odko. H emypagn emTpEmeTal va
yivel yovo pe papkadopo Edding 3000 (4.5).
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6.) Aidpkeia {wAg

H mrpayuarikr didipkeia {wiig Tou TTPOiOVTOG EEAPTATAI ATTOKAEIOTIKA
ammd TNV KATAOTAON TOU TIPOIOVTOG, N omoia emmnpedletal amo
O1GQPOPOUG TTAPAYOVTEG, OTIWG TI.X. TN aUXVOTNTA KAl TOV TPOTIO
XPAONG UTIO  OUYKEKPIYEVEG CUVONAKEG, TN HETaQoPd, TIG
KAigaToAoyIkEG auvOnkeg, T akTivoBoAia UV, TIG aixunpég akpEg,
KAT. Ymé acuvnBioTeg ouvBnkeg, n didpkeia {wAg UTTopei va
TIEPIOPITTEN KAI € pia YOVO XPpAaN, TT.X. OE TITWOT JE CUVTEAEDTH
mwong >1, f akdua Aydtepo, Y. €av 0 €EOTTAIOUOG UTTOOTEI
{nwa kata T petagopd. Me Tnv opBr| xprion kai Tn ocwaTrh UAAgN,
TO OYolvi pJmopei va xpnoigotroinBei yia TTOAAG  Xpovia.
Ta TAQOTIKG pépn utrdkeIvTal oe S1adikagia yrnpavong, akdua Kai
pe TTPOCEKTIKA peTaxeipian. O1 EeQTIoUEVES iVEG, OI ATTOXPWHATICHOI
Kalr Ta okAnpd onpeia eivar aoc@aleig evdeiteig 0TI To TTPoIdY
mpéTel va avtikaraoTabei. Emiong, 6a mpémel va AngBei utrown
OTI TO TTPOIGV TTPETTEN VA avTikaTtaaTabei eav TTpayuarotroinfolv
TPOTTOTTOIRCEIG TWV TEXVIKWY TTPOJIAYPAPWY Kal/f| EVOG TTPOTUTTIOU
010 omoio autd eutimTel. To gxoIvi Ba TPETEl va avTikaTaoTadei
10 apydTEPO PETA aTTO 10 XpoVIa.

MPOZOXH: Aev ptropei va do0ei pia yeviki TpoBAewn yia Tn
Sidpkeia {wng Tou TPoidvTog. AuTth eTnpeadeTan amd moAAolg
mapdyovTeg. Eav umdpyel €0Tw Kai n Tapapikpn ap@iBoAia
yia TNV ToI0TNTA TOU TPOoidvTog, Ba Tpémel va Sobei yia
éAeyxo amo évav €181K6.

YMNOAEI=H: H euBlUvn poidvTog Tou KAaTaoKeuaaTr) 6ev KOAUTITEI
UNIKEG Cnuieg 1 owpatikég PAGReg, o1 omoieg pmopouv va
TPOKANBOUV akdun Kai Katd Tnv TpoBAemduevn AeiToupyia kai T
OwoTH XPAON MECWV ATOPIKAG TIPOCTACIAG £vavTl TITWONG.
Z¢ TEPITITWAN TPOTTOTOINGNG Tou €EOTTAICHOU Kal TTapdpAewng
QUTWV Twv odnyIwv XPAONG N TwV I0XUOVTWY KAVOVIOUWY
TPOANWNG aTUXNUATWY EKTTITITEI N dIEUPUPEVN €UBUVN TTPOIGVTOG
TOU KOTAOKEUADT).

7.) AQAwon ouppdépewong
H mARpng dnAwan oupudpewaong eivar 81aBEaiun Tpog Afwn amoé
TOV TTOPAKATW oUVOEapo: www.skylotec.com/downloads
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9.) MioTOTrOINTIKG TAUTOTTOINONG KO £YYUNONg
a) Ovopaagia TpoidvTog
b) Kwdikog mpoiévTog
¢) MéyeBog / pfkog
d) YAk

€e) ZeIplakog apibuég

f) MAvag kal £€T0G KATAOOKEUAG

g 1-x) Npotuta (EN kai 81eBvn) + €106 £kdoang

h 1-x) ApiBu6g maToTTINGNG

i 1-x) Popéag maToTOINANG

j 1-x) Huepopnvia maTotoinong

k 1-x) Méy. apiBudg ardpwv

| 1-x) ®oprio eAéyxou/ dilacealioguévn duvaun Bpadaong
m 1-x) Méy. gopTio

n) ETTomTikog @opéag apaywyng, diadikaaia eAEyxou
0) Mnyr drAwang ouppdPeWONg

10.) KapTa eAéyxou

10.1-10.5) ZuptrAnpwveTal Kard Tnv €mBOewpnaon
10.1) Huepopnvia

10.2) EAeykTiig

10.3) ArTia

10.4) Napatrpnon

10.5) Emépevog éeyxog

11.) NMp60o0eTeg TANPOPOPIES

11.1-11.4) ZupmAnpwveTal ammé Tov ayopaacTn
11.1) Huepopnvia ayopdg

11.2) Mpan xprion

11.3) XpAoTng

11.4) Emixeipnon

12.) KatdAoyog @opéwv mioTotroinong

13.) ©paldion oxoiviol
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TR Talimatlar

v Kullanilabilir

A Kullanirken dikkat

& Hayati tehiike

— Bu sekilde kullanilamaz/bu modelde mevcut degildir

EN 1891 uyarinca diisiik uzamalh maga kaplamali halat

Bu kullanim kilavuzu kullaniciya verilmeli, tamamen okunup
mutlaka dikkate alinmalidir. Dikkate alinmamasi agdir yaralanmalara
ve hatta O6lime neden olabili. Uriin sinirlar  disinda
kullaniimamalidir. ilgili diisiik uzamali maga kaplamali halatin
teknik verileri kilavuzun sonundaki “Teknik veriler” tablosundadir.
Kilavuz daima ulke dilinde mevcut olmalidir.

1.) Genel

Halat diisme tehlikesinin bulundugu boélgelerdeki kisilerin emniyete
alinmasina hizmet eder. Kullanici saglik agisindan iyi durumda ve
donanimin teknigine uygun kullanimi hakkinda gerekli bilgilere
sahip olmalidir. Sadece yakalama sisteminde izin verilen érnegin
EN 362 uyarinca bir karabina, EN 361 uyarinca bir yakalama
kemeri (sadece “A” harfi ile igaretli bir yakalama kemerleri
kullanilabilir) veya EN 355 uyarinca disme sénumleyici gibi onayh
bir KKD kullanilmalidir. Tirmanma ve dagcilik teknigine uygun
kullanima ragmen &ngdriilemez risk ve tehlikeler igerir. Kazalar
hicbir zaman &nlenemez. Sorumluluk ve risk kullaniciya aittir.
Disme ya da diger kaza durumlarinda yaralanan kisiyi en hizl
sekilde kurtarmak igin bir acil durum plani mevcut olmali, 6rnegin
suspansiyon travmasinin dnlemesi igin olasi tim acil durumlara
yonelik kurtarma tedbirleri dikkate alinmalidir (3.2.9). Elektrikli
sistemler (3.2.10) ve hareketli makine pargalari (3.2.11) nedeniyle
meydana gelebilecek tehlikeler 6nlenmelidir.

Uriiniin dis isareti 1.1 ve 1.2
(Etiket en az agsagidaki bilgileri igerir:)

. Tanim

. Uriin numarasi

. Uretim ay1 ve yili

. Halat tipi - cap

. Standart - gikis yili

. Uretimi denetlenen birim
. Seri no. veya kontrol numarasi
. Kilavuzu dikkate alin

. Firma adi ve adresi

10. Maksimum Kisi sayisi
11. Halat uzunlugu

O o0 NOO O WN -
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1.3 Grliniin i¢ isareti
Karakteristik ipte en az asagidaki bilgiler olmalidir:

Ureticinin adi
Standart
Halat sekli
Uretim yil
Materyal

2.) KKD halatlarinin muayenesi/kontrolii ve diizenli kontrol

Onceki kullanimi bilinmeyen halatlar kullaniimamalidir. Donanim,

kullanicinin bireysel hizmetine tabi olmalidir. Kullanici her kullanim

oncesinde KKD'nin igletim agisindan guvenli olmasini ve tam
islevsel olmasini saglamalidir (2). Donanimin guvenli durumu ile
ilgili stiphelerinizin olmasi halinde derhal kullanimdan ¢ikarin.

Kullanicinin - guivenligi donanimina bagh oldugundan Grinin

diizenli olarak kontrole tabi tutulmasi gerekir. Her kullanim

oncesinde ve sonrasinda halat asagidaki gibi olasi hasarlar

yonunden kontrol edilmelidir (2.).

»  Dikis yeri koruyucu hortum vb. gibi bir seyle 6rtiilmelidir (2.2)

»  Dikis, baglanti yeri, pres gibi u¢ baglantilarin kontroll (2.3)

*  Gizli hasarlarin hissedilmesi i¢in gdbek ve kaplama tim halat
uzunlugunca parmaklarla taranmalidir (2.4)

o Gorsel kontrol gerceklestirin. Gozle gérilen kaplama
kusurlarinda halat degistiriimelidir (2.5).

*  Kalin yerler, renk degismeleri, yanik yerler, piruzli yerler
veya rahatsiz edici diger degisiklik durumlarinda halatin
degistirilmesi tavsiye edilir (2.6)

isaret okunakli olmalidir (1.1). isaret artik okunakligini kaybetmisse

urn kullaniimamalidir. Kontrol sirasinda 6zellikle kemer bantlari

ve halatlar catlak veya kesik ya da metal ve plastik parcalar
deformasyon yoniinden incelenmelidir (2.1). Kullanim éncesinde
yapilan bu kontrole sadece donanim, acil durum donaniminin bir
parcasi ise ve 6nceden bir uzman araciligiyla kontrol edilip kapali
bir hazneye ambalajlanmissa gerek duyulmaz. Endustriyel halatlar
en az yilda bir defa uretici (kars. DGUV 312-906) veya Uretici
tarafindan yetkilendirilen kisiler tarafindan kontrol edilmelidir (2.8).
Kontrol belgelenmek zorundadir.

3.) Kullanim:

Halat sadece test edilip onaylanmis bilesenlerle kullanilabilir. Statik

halat asagidaki kullanimlar igin uygundur:

+ Indirme

e Tirmanma sirasinda emniyet amaciyla (kisa dlisme
mesafelerinde (0,3 altindaki bir diisme faktdriinde))

DIKKAT: On tirmanmada, halatla destekli durumlarda serbest

tirmanmada, kurtarmada ve magara biliminde EN 892 uyarinca

dinamik halatlar kullaniimalidir!
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NOT: Dlstk uzamali maga kaplamali halat ile baglantili olarak
kullanilan diger bilesenlerle uyumluluk saglanmalidir. Yakalama
sisteminin tim bilesenleri sertifikali ve KKD standartlarina uygun
olmalidir. Indirme cihazlarinin ayar diizenekleri halat capina
uyarlanmalidir. Metal cihazlar halata hasar verebilecek sivri kenar
vb. gibi seyler sergilememelidir. Daha fazla detayi liitfen bu amag
icin edindiginiz tranun kullanim kilavuzundan 6grenin.

DIKKAT: B tipindeki halatlar A tipindeki halatlara gére daha
diisiik giic gereksinimlerine sahiptir. Eskime, kesik, asinma
nedeniyle meydana gelebilecek riskler daha fazladir ve
kullanicinin daha fazla dikkat etmesini gerektirir. Diigme
olanagi yiiksek dikkat ile minimize edilmelidir. Halat destekli
calismalar veya galisma yeri konumlandirmalan igin A tipi
halatlar daha uygundur.

KKD disme tehlikeli alanda kullaniimamalidir (3.2.12) Halat
kullanilirken keskin kenarlar, sivri veya plrizli nesneler vs.
nedeniyle hasar gérmemesine dikkat edilmelidir (3.1.1 + 3.1.3).
Bu yiizden daima diizgiin halat gidisine dikkat edin. Uriiniin
durumu, diger donanim bilesenleri ile baglanti halinde diizenli
olarak kontrol edilmelidir. Dikis, baglanti yeri, pres gibi u¢ baglantilar
sadece Uretici tarafindan takilabilir.

DIKKAT: Halattaki diigiimler kopma yiikiinii azaltir (3.1.4).
Donanimin sabitlendigi dayanak noktasinin yuklenebilirligi ve
konumu (EN 795 uyarinca) gulvenlik agisindan &nemlidir.
Bu dayanak noktasinin sabitlendigi zemin ve baglanacak elemanlar
ylke dayanabilecek kapasitede olmalidir. EndUstriyel tirmanmada
kullanilmasi icin dayanak noktasi daima 12 kN'lik (1,2 t) bir asgari
dayaniklihga sahip olmalidir. Durdurma tertibati sadece kisisel
diisme korumasi donaniminda kullanilabilir, kaldirma tertibatlarinda
kullanilamaz. Dayanak noktasi, kullanicinin mimkuin oldugunca
uzerinde bulunmalidir. Dayanak noktasi asagida ise, bir disme
durumunda algakta bulunan yapi pargalarina garpma tehlikesi
ortaya ¢ikar!

Dayanak noktasi kullanicinin yan tarafinda ise, yan tarafta bulunan
yapi parcgalarina ¢arpma tehlikesi ortaya ¢ikar. Sallanarak diigmeyi
engellemek igin, orta eksene dogru gergeklesen yan hareketler
maks. yakl. 45° ile sinirl olmalidir. Bu miimkin degil ise veya daha
blylk sapmalargerekliise, highirdayanak noktasi kullaniimamalidir;
onun yerine 6rn. EN 795 D (ray) veya C (halat) sinifi bir sistem
kullaniimalidir.

Her kullanimdan 6nce, kullanicinin altindaki boglugun, bir disme
durumunda zemine veya bir engele garpma gergeklesmeyecek
kadar blylk olmasi saglanmaldir. Sistemin etkili olmasini
garantilemek icin, dayanak noktasinin ve gerekli zemin boslugunun
yUksekligi, her durumda yeterince 6lgtlmelidir (kars. 3.2.1):
Disme sonumleyicisinin fren mesafesi Al (maks. 1,75 m)

+ Baglanti malzemelerinin ¢ikis uzunlugu | (maks. 2,0 m)

+ Govde boyutu x
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+ Emniyet mesafesi 1m

+ Gerekirse durdurma tertibatinin genlesmesi (6rn. EN 795 B/C,
ureticinin kullanim kilavuzunu dikkate alin)

Olasi diisme mesafesinin kisa tutulmasi igin halatin gevsek olmasi
(halat sarkmasi) onlenmelidir (3.2.2). Olasi disme yUksekligi
daima minimumla sinirlandiriimalidir.

Giivenlik uyarisi: Halat agir bir diigme sonucu hasar goérmiisse,
en kisa siirede kullanimdan gekilmeli (2.7) ve uzman bir kigi
(2.8) tarafindan kontrol edilmelidir.

Surtinmeyi mutlaka 6nleyin (3.1.2).

Halati tagima sirasinda da 6rn. cihaz gantasi kullanarak koruyun
(res. 4.4).

Halatlarin kuru durumda araliksiz kullanim sicakligi yakl. -35°C ila
+45°C’ye kadar ulasir (3.2.8)

4.) Onceden hazirlanmis ug baglantili halatlarda kullanim
Madde 3)'e ek olarak asagidaki bilgiler gegerlidir: Calismalara
baslamadan énce gerceklestirilen tehlike degerlendirmesi, diisme
durumunda kenar Uzerinden zarar gorilebilecegini gdsteriyorsa
tehlikenin minimuma azaltilmasi icin uygun tedbirler alinmalidir.
Baglanti malzemesi uzaltilmamali, diigim atilmamali veya baglama
isleminde kullaniimamalidir. EN 361 uyarinca yakalama kemeri
ve dayanak noktasi arasindaki dogrudan baglanti yapilmasi igin
baglanti malzemesi olarak EN 354 ile isaretleme durumunda
EN 355 uyarinca toplam uzunlugu (halatin ug baglantisi ve EN 362
karabina dahil) 2 metreyi asmamasi gereken bir diisme sénimleyi-
cisi kullaniimalidir.

Durdurma tertibati olarak EN 795 ile isaretleme durumunda (6rn.
halat destekli giris, kurtarma durumunda) ayrica yakalama cihazinin
kilavuzu dikkate alinmalidir.

Durdurma tertibati sadece bir kisi tarafindan kullaniimali ve
yakalama sisteminin parcasi olarak ayrica, kullanici tizerinde etki
gosterecek dinamik gugleri maksimum 6 kN ile sinirlayan disme
sonUmleyici bir arag ile donatilmalidir.

5.) Koruyucu bakim ve depolama

Kayis bantlari ve halatlar sicak su (maks. 40°C) ve hafif bir sabunlu
su (6rn. 6zel yikama maddesi olan “SKYWASH" rlinlini tavsiye
ediyoruz) ile temizlenebilir (4.1). Ardindan berrak suyla iyice
durulayin. Islak donanim nesnelerini gamasir kurutucularda ya da isi
kaynaklari Gizerinde kurutmayin, havali ve golgeli bir yere asin (4.3).
Kimyasallar, yaglar, ¢ozelti maddeleri ve asindirici diger maddeler
(3.2.3) ile temas veya isiI ve aglk alevlere (3.2.4) yaklasiimasi
mutlaka dnlenmelidir (3.2.3). Depolama islemi kuru ve temiz (3.2.7),
ora sicakliginda (15°C ila 25°C) (4.4) ve glines yansimasina karsi
korumali bir sekilde, hatta en iyi cihaz torbalarinda veya ¢antalarda
gerceklesmelidir (4.2). Nemli veya buzlanmis halat aginmaya karsi
duyarhdir ve fren ve guvenlik sistemleri ile baglantili olarak kontroli
daha zordur (3.2.5). Nem nedeniyle kir partikilleri halatin i¢ kismina
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daha kolay girebilir. Kir halatlarin statik ve dinamik dayaniklihgini
negatif yonde etkileyebilir (3.2.6). Halat nem nedeniyle %7 oranina
kadar buzilme islemine tabi tutulabilir. Bu nedenle tagima islemi
daima kire kars1 korumali bir sekilde ve uygun ambalajda (6rn. halat
torbasi) gergeklesmelidir. Donmenin dnlenmesi igin halat gevsek
bir sekilde torbaya sariimalidir. Yazi sadece Edding 3000 ile
gerceklesebilir (4.5).

6.) Kullanim 6mrii

Gergek kullanim émrii esasen sadece urtinin durumuna baghdr,
kullanim émri de 6rn. bireysel kullanim kosullar altinda kullanim
yogunlugu ve tird, tagima, iklim, UC 1sin1, keskin kenarlar vs. gibi
faktorlerden etkilenir. Kullanim émrl sira digi durumlar ve érnegin
>1 dusme faktorlu bir disme durumunda tek bir kullanim nedeniyle
de kisalabilir ve hatta donanim 6rn. tasima sirasinda hasar
goérmugsse azalir. Ara sira, teknigine uygun kullanim ve depolama
durumunda halat bir kag yil kullanilabilir, plastik pargalar diizgin
isleme durumunda da eskime islemine tabidir. Yipranmis lifler, renk
degisimi ve sertlesme, Urlnin degistiriimesi gerektiginin kesin bir
gostergesidir. Teknik talimatta ve/veya urlnle ilgili bir standartta bir
degisiklik olursa Urlinin degistiriimesi gerektigine de dikkat
edilmelidir. Halat en geg¢ 10 yil sonra degistiriimelidir.

DIKKAT: Uriiniin kullanim émrii hakkinda genel bir agiklama
yapmak miimkiin degildir. Cok fazla sayida etkileyici faktor
burada rol oynamaktadir. Uriiniin kalitesi hakkinda herhangi
bir stipheniz varsa, kontrol i¢in uzman bir kisiye gosterilmelidir.
NOT: Ureticinin iriin sorumlulugu, kisisel koruyucu donaniminin
usulliine uygun fonksiyonu ve yerinde uygulanmasinda da duisus
olabilecegi icin maddi veya fiziksel zarar igin gegerli degildir.
Donanim degisikliklerinde ve de bu kullanim kilavuzunu veya
gecerli kazalari dnleme kurallarini dikkate almama durumunda
ureticinin genisletilmis Griin sorumlulugu ortandan kalkar.

7.) Uygunluk beyani
Uygunluk beyaninin tamami asagidaki link tzerinden gagrilabilir:
www.skylotec.com/downloads
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9.) Tanim ve garanti belgesi

a) Uriin adi

b) Uriin numarasi

¢) Boyut / Uzunluk

d) Materyal

e) Seri no.

f) Uretim ayi ve yili

g 1-x) Standartlar (EN ve uluslararasi) + ¢ikis yih
h 1-x) Sertifika numarasi

i 1-x) Sertifika veren kurum

j 1-x) Sertifika tarihi

k 1-x) Maks. kisi sayisi

| 1-x) Test yuku/guvenli kopma kuvveti

m 1-x) Maks. yiklenme

n) Uretimi denetleyen kurum, kontrol yontemi
0) Uygunluk beyani kaynagi

10.) Kontrol karti

10.1-10.5) Revizyonda doldurulacaktir
10.1) Tarih

10.2) Kontrolor

10.3) Sebep

10.4) Not

10.5) Sonraki muayene

11.) Ozel bilgiler

11.1-11.4) Alici tarafindan doldurulacak
11.1) Satin alma tarihi

11.2) Ik kullanim

11.3) Kullanici

11.4) Sirket

12.) Sertifikali yerlerin listesi
13.) Halat kopmasi
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PL Instrukcja uzytkowania

‘/ Prawidtowe zastosowanie
A Ostroznos¢ podczas uzytkowania
::@;‘ Zagrozenie dla zycia

— Nieprawidtowe zastosowanie/w tej wersji niedostepne

Liny rdzeniowe o malym wydtuzaniu zgodne z normg EN 1891
Niniejsza instrukcja uzytkowania musi zosta¢ dostarczona
uzytkownikowi. Nalezy jg uwaznie przeczytac i jej przestrzegac.
Nieprzestrzeganie jej moze spowodowaé powazne obrazenia
ciata, a nawet $mier¢. Korzystajac z produktu, nalezy przestrzega¢
jego ograniczen. Szczegoty techniczne odpowiedniej liny rdzeniowej
o matym wydtuzaniu mozna znalez¢ na koncu instrukcji w tabel
,Dane techniczne“. Niniejsze instrukcje muszg by¢é zawsze
dostepne w lokalnym jezyku.

1.) Informacje ogdlne

Lina stuzy do zabezpieczenia 0s6b w obszarze, w ktérym wystepuje
ryzyko upadku. Uzytkownik musi cieszy¢ sie dobrym zdrowiem
i posiada¢ niezbedng wiedze na temat wlasciwego uzywania
sprzetu. Mozna stosowac¢ wytacznie $rodki ochrony indywidualnej
(SOl) dopuszczone dla systemu zabezpieczajacego przed
upadkiem z wysokosci, takie jak karabificzyk zgodny z normg
EN 362, szelki bezpieczenstwa zgodne z normg EN 361 (uzywaé
wylgcznie uprzezy oznaczonej jako ,A”) lub amortyzator upadku
z wysokoéci zgodny z normg EN 355. Pomimo wtasciwego
uzytkowania wspinaczka oraz wspinaczka goérska czesto wigza sie
z nieprzewidywalnym ryzykiem i zagrozeniami. Wypadkéw nigdy
nie mozna wykluczy¢. Odpowiedzialno$¢ i ryzyko ponosi uzytkownik.
Aby mdc jak najszybciej udzieli¢ pomocy rannemu w razie upadku
zwysokosci lub innego wypadku, dostepny musi by¢ plan ratunkowy,
ktory bedzie uwzgledniat dziatania ratunkowe we wszystkich
mozliwych sytuacjach awaryjnych, np. w celu zapobiegnigcia szokowi
zawisniecia (3.2.9). Unika¢ niebezpieczenstwa zwigzanego ze
sprzetem elektrycznym (3.2.10) i ruchomymi cze$ci maszyny (3.2.11).

1.1 1.2 Zewnetrzne oznaczenie produktu
(Etykieta zawiera co najmniej nastepujace informacje:)

1. Okre$lenie

2. Numer produktu

3. Miesigc i rok produkcji

4. Typ liny — $rednica

5. Norma - rok wydania

6. Siedziba kontroli produkcji

7. Nr seryjny lub numer kontrolny
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8. Przestrzega¢ instrukciji

9. Nazwa i adres firmy

10. Maksymalna liczba oséb
11. Dlugos¢ liny

1.3 Wewnetrzne oznaczenie produktu

Na nitce rozpoznawczej drukowane sg co najmniej nastepujace
informacje:

Nazwa producenta
Norma

Ksztatt liny

Rok produkcji
Materiat

2.) Inspekcjalkontrola lin SOl i regularny przeglad

Liny, ktorych wcze$niejsze uzycie jest nieznane, nie powinny by¢

uzywane. Sprzet jest przeznaczony do indywidualnego uzytku

przez uzytkownika. Przed kazdym zastosowaniem uzytkownik
musi sprawdzi¢ $rodki ochrony indywidualnej ($OI) pod katem

bezpiecznej eksploatacji oraz kompletnej funkcjonalnosci (2.).

W przypadku watpliwoéci co do bezpiecznego stanu osprzetu

nalezy natychmiast wycofac go z uzycia.

Absolutnie konieczne jest poddanie produktu regularnej kontroli,

poniewaz bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od jego osprzetu.

Przed i po kazdym uzyciu line nalezy sprawdzi¢ pod katem

ewentualnych uszkodzen w nastepujacy sposéb (2.).

o Wzdr szwu musi zosta¢ zakryty np. kablem ostonowym (2.2)

«  Sprawdzi¢ potaczenia kraricowe, np. szwy, sploty, sprasowanie (2.3)

*  Sprawdzi¢ palcamirdzen i ptaszcz na catej diugosci liny w celu
wykrycia ukrytych uszkodzen (2.4)

*  Przeprowadzi¢ doktadng kontrole wzrokowa. W przypadku
widocznych uszkodzen ptaszcza ling nalezy wymienic (2.5).

* W przypadku zgrubien, przebarwien, spalonych lub chropo-
watych obszaréw lub innych nietypowych zmian zaleca si¢
wymiane liny (2.6)

Oznaczenie musi by¢ czytelne (1.1). Jesli oznaczenie nie jest juz

czytelne, produkt nie nadaje sie juz do uzytku. Podczas kontroli

nalezy sprawdzi¢ przede wszystkim tasmy i liny pod katem peknie¢
lub nacie¢ oraz odksztatcenia na cze$ciach metalowych i z tworzywa
sztucznego (2.1). Mozna nie przeprowadzac¢ takiej kontroli przed
uzyciem tylko wowczas, gdy osprzet stanowi element wyposazenia
ratunkowego i zostat uprzednio skontrolowany przez specjalistow
oraz zamkniety w opakowaniu. Liny przemystowe muszg by¢
sprawdzane co najmniej raz w roku przez producenta (por. DGUV

312-906) lub osoby upowaznione przez producenta (2.8). Kontrola

podlega dokumentaciji.
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3.) Zastosowanie:
Lina moze by¢ uzywana wytgcznie ze sprawdzonymi i dopuszczo-
nymi komponentami. Lina statyczna jest dopuszczona do nastepu-
jacych zastosowan:
*  do opuszczania sig na linie
e do ochrony podczas wspinaczki (krotkie drogi opadania
(ze wspdtczynnikiem odpadnigcia ponizej 0,3))
UWAGA: Podczas wznoszenia, swobodnej wspinaczki
w sytuacjach korzystania ze wsparcia liny, w ratownictwie
i speleologii nalezy uzywaé¢ lin dynamicznych zgodnych
znorma EN 892!
WSKAZOWKA: Nalezy zapewnié¢ zgodno$é z innymi elementami,
ktore mozna stosowa¢ w potaczeniu z ling rdzeniowg o matym
wydtuzaniu. Wszystkie elementy systemu zabezpieczajacego
przed upadkiem z wysokos$ci muszg by¢ certyfikowane i zgodne
z odpowiednimi standardami $OI. Pojedyncze punkty kotwiczace
hamulca asekuracyjnego muszg by¢ dostosowane do $rednicy liny.
Urzadzenia metalowe nie mogq mie¢ np. ostrych krawedzi, ktore
mogtyby uszkodzi¢ line. Wiecej informacji mozna znalez¢
w odpowiednich instrukcjach uzytkowania zakupionego w tym celu
produktu.
UWAGA: Liny typu B maja nizsze wymagania wydajnosciowe
niz liny typu A. Ryzyko przetarcia, przecie¢, zuzycia jest zatem
wigksze i wymaga wiekszej starannosci ze strony uzytkownika.
Nalezy doktadaé¢ wszelkich staran, aby zminimalizowa¢ ryzyko
wypadku. Liny typu A sa zatem bardziej odpowiednie
w przypadku pracy z ling lub pozycjonowania stanowiska pracy.
Nie zaktada¢ srodkow ochrony indywidualnej w strefie zagrozonej
upadkiem z wysokosci (3.2.12) Podczas korzystania z liny nalezy
upewni¢ sig, ze nie jest ona uszkodzona przez ostre krawedzie,
spiczaste lub chropowate przedmioty itp. (3.1.1 + 3.1.3). Dlatego
tez zawsze nalezy upewni¢ sig, ze lina nie przebiega przez takie
przeszkody. Nalezy regularnie sprawdza¢ stan produktu, takze
w potgczeniu z innymi elementami osprzetu. Potaczenia kraricowe,
takie jak sploty, wzory szwow lub sprasowanie moga by¢ mocowane
wylgcznie przez producenta.
UWAGA: Wezly w linie zmniejszaja obciazenie zrywajace
(3.1.4). Obcigzalno$¢ i potozenie punktu kotwiczacego (zgodnego
z normg EN 795) do mocowania osprzetu majg istotne znaczenie
dla bezpieczenstwa. Miejsce zaczepienia punktu kotwiczacego oraz
elementy taczace musza wytrzymac obcigzenie. Punkt kotwiczacy
zawsze musi mie¢ w przypadku zastosowania we wspinaczce
przemystowej minimalng wytrzymato$¢ 12 kN (1,2 t). Urzadzenia
kotwiczacego nalezy uzywaé wytgcznie jako $rodka ochrony
indywidualnej do zabezpieczenia przed upadkiem z wysokosci. Nie
stosowaé jako urzadzenia podnosnikowego. Punkt kotwiczacy
powinien znajdowa¢ si¢ w miare mozliwosci pionowo nad
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uzytkownikiem. Jezeli znajduje sie on ponizej, upadek z wysokosci
bedzie grozit uderzeniem w nizej potozone elementy konstrukgii!
Jezeli punkt kotwiczacy znajduje sie z boku uzytkownika, istnieje
niebezpieczenstwo uderzenia w boczne elementy konstrukciji.
Aby zapobiec wahadtowemu upadkowi z wysokosci, nalezy
ograniczy¢ boczne ruchy wzgledem osi srodkowej do maks. 45°.
Jezeli nie jest to mozliwe lub tez sg konieczne wigksze wychylenia,
nie nalezy uzywa¢ pojedynczych punktow kotwiczacych, lecz
zastosowa¢ odpowiedni system zgodny np. z normg EN 795
klasa D (szyna) lub C (lina).

Przed kazdym uzyciem nalezy zadbac o to, aby wymagana wolna
przestrzen ponizej uzytkownika byta na tyle duza, aby zapobiegata
jego uderzeniu o grunt lub inng przeszkode w razie upadku
z wysokosci. WysokosS¢ punktu kotwiczacego oraz konieczna
wolna przestrzen ponizej stanowiska pracy muszg by¢ w kazdym
wypadku wystarczajgco zwymiarowane, aby zapewni¢ skutecznos¢
systemu (por. rys. 3.2.1):

droga hamowania amortyzatora upadku z wysoko$ci Al (maks.
1,75 m)

+ dtugos¢ poczatkowa podzespotu taczacego | (maks. 2,0 m)

+ Wzrost x

+ odstep bezpieczenstwa ok. 1 m

+ewent. wydtuzenie urzadzenia kotwiczacego (np. zgodnego
z normg EN 795 B/C, przestrzega¢ instrukcji uzytkowania od
producenta)

Unika¢ liny zwisajacej (zwis liny), aby zachowaé¢ krotkg droge
opadania (3.2.2). Nalezy zawsze ograniczy¢ do minimum ryzyko
upadku z wysokosci.

Wskazowka bezpieczenistwa: Jezeli lina zostala uszkodzona
przez silny upadek, nalezy ja jak najszybciej wycofaé z uzycia
(2.7) i poddac kontroli przez wykwalifikowana osobe (2.8).
Koniecznie unika¢ tarcia (3.1.2).

Chroni¢ line réwniez podczas transportu, np. za pomocg workow
na sprzet (rys. 4.4).

Temperatura ciggtego uzytkowania lin w stanie suchym wynosi
od okoto -35°C do +45°C (3.2.8)

4.)) Zastosowanie w przypadku lin z prefabrykowanym
potaczeniem kranicowym

Oprécz punktu 3) zastosowanie majg nastepujace informacije:
Jedli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem prac
wykaze, ze krawedz moze zostac¢ obcigzona w przypadku upadku,
nalezy podjg¢ odpowiednie $rodki ostroznosci, aby zminimalizowac
to ryzyko.

Nie nalezy przedtuza¢, wigza¢ ani uzywaé¢ podzespotu taczacego
w wigzaniu petlowym. W przypadku oznaczenia EN 354 jako
podzespotu taczacego do bezposredniego potaczenia szelek
bezpieczenstwa zgodnych znormag EN 361 z punktem kotwiczacym
nalezy zastosowa¢ amortyzator upadku z wysokosci zgodny
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z normg EN 355, przy czym catkowita diugos¢ (tacznie
z potaczeniem krancowym liny i karabinczykiem EN 362) nie
powinna przekracza¢ 2 m.

W przypadku oznaczenia z normg EN 795 urzadzenia kotwiczacego
(np. przy dostgpie linowym, ratunkowym) nalezy réwniez
przestrzegac instrukcji dotyczacych urzadzenia samozaciskowego.
Urzadzenie kotwiczace powinno by¢ uzywane tylko przez jednego
uzytkownika i jako cze$¢ systemu zabezpieczajacego przed
upadkiem z wysoko$ci, wraz z amortyzatorem upadku z wysokosci,
ktory ogranicza sity dynamiczne dziatajace na uzytkownika do
maksymalnie 6 kN.

5.) Pielegnacja i przechowywanie

Tasmy i liny mozna czysci¢ letnig wodq (o maks. temperaturze
40°C) z delikatnym mydtem (zalecamy np. specjalny $rodek
czyszczacy ,SKYWASH") (4.1). Na koniec dobrze optukac czystg
woda. Mokrych pozycji osprzetu nie nalezy suszy¢ w suszarkach
ani za pomocg innych zrédet ciepta, ale nalezy je rozwiesi¢
w przewiewnym i zacienionym miejscu (4.3). Koniecznie unikaé
kontaktu z chemikaliami, olejami, rozpuszczalnikami i innymi
agresywnymi substancjami (3.2.3), jak réwniez bliskosci ciepta
i otwartego ognia (3.2.4) (3.2.3). Przechowywa¢ w suchym i czystym
miejscu (3.2.7), w temperaturze pokojowej (od 15°C do 25°C) (4.4)
i chroni¢ przed bezposrednim dziataniem promieni stonecznych,
przechowujac produkt najlepiej w torbach lub walizkach (4.2). Mokra
lub oblodzona lina jest bardziej podatna na $cieranie i trudniejsza
do kontrolowania w potgczeniu z systemami hamulcowymi
i bezpieczenstwa (3.2.5). Wilgo¢ utatwia wnikanie czastek brudu
do wnetrza liny. Brud moze negatywnie wplywa¢ na statyczng
i dynamiczng site lin (3.2.6). Mokra lina moze skurczy¢ sie
o maks. 7%. Dlatego na czas transportu produkt powinien by¢ zawsze
chroniony przed brudem i odpowiednio zapakowany (np. w worek
na liny). Aby unikng¢ skrecenia, ling nalezy luzno owing¢ w torbie.
Napis nalezy wykonywac¢ wytacznie markerem Edding 3000 (4.5).

6.) Okres uzytkowania

Zasadniczo rzeczywisty okres uzytkowania zalezy wytgcznie
od stanu produktu, ktory z kolei zalezy od wielu czynnikéw, np.
intensywnosci i rodzaju uzywania w indywidualnych warunkach
zastosowania, transportu, klimatu, promieniowania UV, ostrych
krawedzi itp. Okres uzytkowania moze zosta¢ skrocony przez
wyjatkowe okolicznosci, ale takze przez pojedyncze zastosowanie,
takie jak upadek ze wspotczynnikiem opadnigcia > 1 lub nawet
mniejszym, jesli osprzet zostat np. uszkodzony juz podczas
transportu. W przypadku okazjonalnego, prawidtowego uzytkowania
i wlasciwego przechowywania lina moze by¢ uzywana przez kilka
lat, przy czym elementy z tworzywa sztucznego, nawet w przypadku
starannej pielegnacji, podlegajq procesowi starzenia. Postrzepione
widkna, przebarwienia i stwardnienia sg pewnym wskazaniem,

112



ze produkt wymaga wymiany. Nalezy réwniez zauwazyc¢, ze produkt
musi zostaC wymieniony, jesli nastgpi zmiana w przepisach
technicznych i/lub normie dotyczacej produktu. Line nalezy
wymieni¢ najpozniej po 10 latach.

UWAGA: Zlozenie ogdlnego o$wiadczenia o okresie uzytko-
wania produktu nie jest mozliwe. Zbyt wiele czynnikow
wplywajacych odgrywa tu duza role. W przypadku jakichkol-
wiek watpliwosci co do jakosci produktu nalezy przedstawic¢
go kompetentnej osobie do przegladu.

WSKAZOWKA: Odpowiedzialno$é producenta za produkt nie
obejmuje tych szkdd materialnych i uszkodzen ciata, ktére moga
zaistnie¢ takze przy prawidtowym sposobie dziatania i wtasciwym
uzytkowaniu osobistego wyposazenia ochronnego chronigcego
przed upadkiem. Wprowadzenie zmian w sprzecie oraz nieprze-
strzeganie niniejszej instrukcji lub tez obowigzujacych przepisow
BHP wyklucza rozszerzong odpowiedzialnos¢ producenta za produkt.

7.) Deklaracja zgodnosci
Petna deklaracja zgodno$éci dostepna jest pod ponizszym linkiem:
www.skylotec.com/downloads
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8.) Dane techniczne
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9.) Certyfikat gwaranc;ji i identyfikacji

a) Nazwa produktu

b) Numer artykutu

¢) Rozmiar/dtugos¢

d) Materiat

e) Nr seryjny

f) Miesigc i rok produkgii

g 1-x) Normy (EN i miedzynarodowe) + rok wydania
h 1-x) Numer certyfikatu

i 1-x) Urzad certyfikacji

j 1-x) Data certyfikacji

k 1-x) Maks. liczba os6b

| 1-x) Obcigzenie testowe/zapewniona sita rozrywajaca
m 1-x) Maks. obcigzenie

n) Siedziba kontroli produkcji, procedury kontrolne
0) Zrédto deklaracji zgodnosci

10.) Karta kontrolna

10.1-10.5) Wypetni¢ podczas przegladu
10.1) Data

10.2) Kontroler

10.3) Przyczyna

10.4) Uwagi

10.5) Nastgpna kontrola

11.) Informacje indywidualne
11.1-11.4) Wypetnia nabywca
11.1) Data zakupu

11.2) Data pierwszego uzycia
11.3) Uzytkownik

11.4) Przedsiebiorstwo

12.) Lista certyfikowanych punktéw serwisowych

13.) Ksiazka o linach
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HU Hasznalati Gtmutato

\/ Hasznéalat rendben
A Hasznalat kozben legyen dvatos
\@: Eletveszély

— Nem alkalmazhatd, nem all rendelkezésre

Kis nyualasu, EN 1891 szerinti magkdpenyes kotél

Ahasznalati Gtmutatét a felhasznald rendelkezésére kell bocsajtani,
figyelmesen el kell olvasni és feltétlenil be kell tartani. Figyelmen
kivil hagyasa sulyos, akar halalos kimenetell személyi sériiléshez
vezethet. A terméket csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni.
A kis nyulasu magkdpenyes kotél miszaki adatai az Utmutato
végén, a Mliszaki adatok tablazatban talalhaték. Az Utmutaténak
az adott orszag nyelvén kell rendelkezésre allnia.

1.) Altalanos rész

A kotél zuhanasveszélyes terlleten személyek biztositadséara
szolgal. A felhasznalénak megfeleld egészségi allapotban kell
lennie és rendelkezzen a felszerelés szakszer(i hasznalatdhoz
sziikséges ismeretekkel. Csak a felfogd rendszerben megengedett
személyi védofelszerelést szabad hasznalni, példaul EN 362
szerinti karabinert, EN 361 szerinti tartéhevedert (csak A jelii
tartéheveder hasznalhato) vagy EN 355 szerinti zuhanascsillapitot.
A szakszer( hasznalat ellenére is a maszas gyakran jar elére nem
lathaté kockazatokkal és veszélyekkel. Soha nem zérhat6
ki a baleset. A felelésséget és a kockazatot a felhasznal6 viseli.
Ahhoz, hogy lezuhanaskor vagy egyéb balesetkor a balesetet
szenvedett személyt a lehetd leggyorsabban ki tudjak menteni,
rendelkezésre kell allnia vészhelyzeti tervnek, amely minden
lehetséges esetre figyelembe veszi a mentési intézkedéseket,
hogy elkertilje példaul a fliggve maradas traumajat (3.2.9). Kerdini
kell az elektromos berendezések (3.2.10) és a mozgo6 géprészek
(3.2.11) veszélyét.

1.1 és 1.2 Atermék kilsé jel6lése
(A cimke legalabb a kdvetkezé informéacidkat tartalmazza:)

1. Megnevezés
2. Cikkszam
3. Gyartas éve, honapja
4. Kotéltipus — atmérd
5. Szabvany - kiadasi év
6. Gyartasfelugyeleti szerv
7. Sorozatszam vagy ellenérzd szam
8. Utmutato kovetése

9. Cég neve, cime

10. Személyek maximélis szdma

11. Kotél hossza
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1.3 A termék belsd jelolése
A jelz6szalra legalabb a kdvetkezd informaciok vannak nyomtatva:

Gyarto neve

Szabvany

Kétélforma

Gyartasi év

Anyag

2.) A kotél személyi védofelszerelésének allapotellenérzése/

ellenérzése és rendszeres feliilvizsgalata

Tilos olyan kételet hasznalni, amelynek nem ismert a korabbi hasz-

nélata. A felszerelésnek egyedileg kell a felhasznal6 rendelkezésére

allnia. A felhasznélénak minden hasznalat elétt ellendriznie kell

az egyéni véddfelszerelés lzembiztos allapotat és tokéletes

miikodoképességét (2). A felszerelés biztonsagos éallapotat illetéen

barminem( kétely esetén tartézkodni kell a hasznélattdl.

A terméket feltétlenlil rendszeres ellenérzésnek kell alavetni, mivel

a felhasznalé biztonsaga a felszerelésétél fuigg. Minden hasznalat

el6tt és utan ellendrizni kell a kotél esetleges karosodasat az

alabbiak szerint (2).

*  Avarrasmintat védécs6vel vagy hasonléval kell letakarni (2.2)

*  Avégcsatlakozasok, példaul varratok, kétések, dsszesajtolas
(2.3) atvizsgélasa

* A magot és a képenyt teljes hosszan keresztil ujjakkal végig
kell tapintani a rejtett karok észlelésére (2.4)

*  Végezzenpontosvizudlis ellendrzést. Lathaté kdpenysérilések
esetén ki kell cserélni a kdtelet (2.5).

*  Megvastagodott helyek, elszinez6dések, égett, kidorzsolddott
részek vagy egyéb szokatlan véltozasok esetén ajanlott
a kotél cseréje (2.6)

A jelolésnek jol olvashaténak kell lennie (1.1). Ha a jel6lés nem

olvashatd, a termék nem alkalmas hasznalatra. Ellen6érzésnél

kulébnésen a szOvetszijakon, koteleken kell repedéseket,

bevagasokat, valamint a fém- és miianyag részeken kell esetleges

alaktorzulasokat keresni (2.1). A hasznélat elétti ellendrzéstél csak

akkor lehet eltekinteni, ha a felszerelést szakember altali el6zetes

ellendrzés utén, a vészhelyzeti felszerelés részeként zart tartéba

csomagolva taroltak. Az ipari kotelet évente legalabb egyszer

vizsgalja at a gyartd (lasd DGUV 312-906) vagy a gyart6 altal

engedélyezett személy (2.8). A vizsgéalatot kdtelez6 dokumentéalini.

3.) Alkalmazas:

Akotelet ellendrzott és engedélyezett komponensekkel szabad csak

hasznalni. A statikai kotél a kovetkez6é hasznalatra engedélyezett:

o Leereszkedésre

*  Maszas kozbeni védelemre (rovid esOszakaszok esetén
(0,3 alatti zuhanasi tényez6nél))
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FIGYELEM: Kotéllel segitett helyzetekben elémaszaskor,
szabad méaszaskor, mentésnél és barlangkutataskor EN 892
szerinti dinamikus koételet kell hasznalni!

FIGYELEM: Biztositani kell az egyéb, csekély nyulasu
magkdpenyes  kotéllel  hasznalhatdé  komponensekkel vald
megfeleléséget. A felfogo rendszer minden alkotorészét tanusitani
kell és meg kell felelnie a vonatkozd személyi védéfelszerelési
szabvanyoknak. A leereszkedd kotéleszkdzok beallitd szerkezeteit
a kotél atméréjéhez kell igazitani. A fémeszkdzoknek nem lehet
éles széle stb., ami karosithatja a kotelet. Tovabbi részletekért
olvassa el az erre a célra vasarolt termék hasznalati utasitasat.
FIGYELEM: A B tipusu kotelek teljesitményi kovetelménye
alacsonyabb, mint az A tipusu koteleké, ezért nagyobb a kidor-
zs0lés, a vagas, a kopas kockazata és a felhasznalé nagyobb
gondossagat igényli. A zuhanas lehetéségét nagymértéki
gondossaggal kell minimalizalni. Kotél segitségével végzett
munkahoz vagy a munkahely pozicionalasara alkalmasabbak
az A tipusu kotelek.

Személyi védbfelszerelést nem szabad a zuhanasveszélyes
terlletre helyezni (3.2.12). A kotél hasznalatakor Ugyeljen arra,
hogy ne sérliljon meg éles szélektél, hegyes vagy durva targyaktol
(3.1.1 + 3.1.3). Ezért mindig figyeljen a kotélpalya tisztasagara.
Atermék allapotat rendszeresen &t kell vizsgalni mas berendezési
elemekkel egyitt is. Végcsatlakozdkat, példaul kotéseket,
varratmintakat vagy 8sszepréseléseket csak a gyarto szerelhet fel.
FIGYELEM: A kotélben Iévé csomdk gyengitik a toréterhelést
(3.1.4). Biztonsagi szempontbdl fontos a rogzitépont teherbirasa
és helye (az EN 795 szerint), amelyhez a felszerelést er6siti.
Az aljzatnak, amelyhez a régzitépontot erdsiti és a kétéelemeknek
birniuk kell a terhelést. Ipari alpinista alkalmazasoknal a rogzit6-
pontnak legaldbb 12 kN (1,2 t) szilardsagunak kell lennie.
Arogzitéberendezést csak személyi lezuhanasveédé felszereléshez
szabad hasznalni, emel6berendezéshez nem. A régzitépontnak
lehetdleg vizszintesen, a felhasznald felett kell lennie. Ha a régzitépont
alul van, eséskor fennall a mélyebben 1évd részekre zuhanas
veszeélye!

Ha a régzitépont a felhasznalétdl oldaliranyban talalhato, fennall az
oldals¢ szerkezetekhez iitédés veszélye. A kilengés miatt zuhanas
megakadalyozasara az oldalmozgast a kozponti tengely felé
maximum 45°-ra kell korlatozni. Ha ez nem lehetséges vagy
nagyobb kilengésre van sziikség, akkor nem egyes rogzitépontokat
kell hasznalni, hanem pl. EN 795 D (sin) vagy C (kotél) szerinti
rendszert.

Minden egyes hasznalat elétt meg kell gy6z6dni arrol, hogy
afelhasznal6 alatti szabad tér kelléen nagy-e ahhoz, hogy lezuhanas
esetén a felhasznald ne (it6djon neki a talajnak vagy akadalynak.
Arogzitépont magassagat és az aljzattol mért sziikséges tavolsagot
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mindenképp megfeleléen kell méretezni, hogy biztositott legyen
a rendszer hatékonysaga (lasd a 3.2.1 abrat):

Az eséscsillapito fekatja Al (max. 1,75 m)

+ A kotbeszkoz kiindulasi hossza | (max. 2,0 m)

+ Testmagassag x

+ Biztonsagi tAvolsag kb. 1 m

+ Adott esetben a rogzitéberendezés nyulasa (pl. EN 795 B/C,
vegye figyelembe a gyart6 hasznalati dtmutatdjat)

El kell kerlilni a laza kotelet (kétélbeldgast), hogy rovid legyen
a lehetséges leesési tavolsag (3.2.2). A lehetséges zuhanémagas-
sagot mindig minimalisra kell korlatozni.

Biztonsagi utasitas: Ha a kotelet erés esés vette igénybe,
a leheté leghamarabb ki kell vonni a hasznalatbol (2.7)
és szakképzett személy vizsgélja meg (2.8).

Feltétlendl kerilje a surlodast (3.1.2).

Szallitas kdzben is Ovja a kotelet, pl. tartdtaskaban szallitassal
(4.4 abra).

A kotél folyamatos hasznélati hémérséklete szaraz allapotban
kb. -35 °C és +45 °C kozotti (3.2.8)

4.) Eléregyartott végcsatlakozéju kotél alkalmazasa

A 3) ponthoz a kdvetkez6 utasitasok tartoznak: Ha a munka
megkezdése el6tt végzett veszélyértékelés szerint zuhanas soran
él altali terhelés lehetséges, megfelel6 6vintézkedéseket kell hozni
a veszélyeztetés minimalizalasa érdekében.

A kotbeszkdzt nem szabad meghosszabbitani, csomozni, flizni.
EN 354 szerinti k6t6eszkdzként jeldléskor EN 361 szerinti felfogd
heveder és emelBpont kdzotti kozvetlen Osszecsatlakozashoz
EN 355 szerinti eséscsillapitét kell hasznalni, telies hossza
(beleértve a kotél végkotését és az EN 362 karabinert) azonban
nem haladhatja meg a 2 m-t.

EN 795 szerinti emel6eszkozként jeldléskor (pl. kotéllel segitett
hozzaférés, mentés) is be kell tartani a felfogdeszkdzre vonatkozo
utasitasokat.

Ardgzitdeszkdzt csak egyetlen felhasznalé hasznalhatja és felfogd
rendszer részeként eséscsillapitd eszkdzzel rendelkezik, hogy
a felhasznaléra haté dinamikus er6ket maximélisan 6 kN-ra
korlatozza.

5.) Gondozas és tarolas

A hevederpantok és a kotelek meleg vizzel (max. 40 °C) és enyhe
szappanluggal tisztithatdk (pl. SKYWASH specialis mososzer) (4.1).
A ftisztitast kdvetben alapos, tiszta vizes Oblitést kell végezni.
A nedves felszerelési targyakat nem szabad ruhaszaritéban vagy
sugarzé hé kozelében szaritani, hanem szell6s, arnyékos helyen
kell ket felfliggeszteni (4.3). Kerllje a vegyszerekkel, olajjal,
oldészerrel és mas agressziv anyagokkal (3.2.3) érintkezést,
valamint a h6é és a nyilt lang (3.2.4) kozelségét (3.2.3). Tarolas
szaraz, tiszta helyen (3.2.7), helyiséghémérsékleten (15 °C és 25 °C
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kozott) (4.4) és napsugarzastol védve, lehetbleg eszkoztartd
zsékban vagy taskaban torténjen (4.2). A nedves vagy jeges kotél
érzékenyebb a kopasra és nehezebben kontrollalhatd a fék- és
biztonsagi rendszerekkel (3.2.5). A nedvességtél konnyebben bejut
a szennyezddés a kotél belsejébe. A szennyezddés negativan
befolyasolhatja a kotél statikus és dinamikus szilardségat (3.2.6).
Nedves allapotban a kotél zsugorodasa akar 7% -ot is elérhet.
Ezért a szallitmanyt védeni kell a szennyezédéstél és megfelelé
csomagolasban (példaul kotélzsakban) kell végezni. A kotelet —
csavarodasanak elkerllésére — lazan kell a zsékba tekerni.
Afeliratot csak az Edding 3000 segitségével szabad késziteni (4.5).

6.) Elettartam

Altalanosségban kizardlag a termék allapotatol fiigg a valos
élettartama, amelyet szamos tényezé befolyasol, pl. az egyedi
felhasznalasi feltételek melletti hasznalat intenzitisa, fajtaja,
a szdllitas, a klima, az UV-sugéarzéds, az éles szélek stb.
Az élettartamot rendkivili kérllmény akar egyetlen alkalmazasra
csokkentheti, példaul > 1 vagy akar ennélis kisebb zuhané6tényez6ji
zuhanas, ha a felszerelés pl. mar a szallitas soran sérilt.
Alkalomszer( hasznélat és szakszer( tarolds esetén a kétél tobb
évig hasznéalhato, azonban a miianyag részek gondos kezelés
esetén is oregedésnek vannak kitéve. A kidorzsolt szalak,
az elszinezddés és a keményedés biztosan jelzik, hogy a terméket
ki kell cserélni. Azt is figyelembe kell venni, hogy a terméket
cserélni kell, ha megvaltozik a miiszaki eldiras és/vagy a termékre
vonatkozo szabvany. A kételet legalabb 10 évente ki kell cserélni.
FIGYELEM: Nem lehet altaldnossagban meghatarozni a termék
élettartamat, mert tul sok tényezé befolyasolja. Ha akar csak
a legcsekélyebb kétely meriil fel a termék mindségével
kapcsolatban, akkor szakérté személynek kell bemutatni
felllvizsgalatra.

FIGYELEM: A gyartd felelésségvallalasa nem terjed ki azokra
a személyi sérlilésekre vagy anyagi karokra, amelyek a lezuhanas
elleni személyes védéfelszerelések rendeltetésszerli mikodése és
szakszer(i hasznalata mellett is bekdvetkezhetnének. Afelszerelésen
végzett modositasok, valamint jelen Utmutatd, illetve a hatalyos
balesetmegel6zési el6irdsok figyelmen kivil hagyasa esetén
a gyartoi termékfelel6sség érvényét veszti.

7.) Megfeleléségi nyilatkozat
A teljes megfelel6ségi nyilatkozat a kovetkezd linken talalhato:
www.skylotec.com/downloads
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9.) Azonosito és jotallasi jegy

a) Termék neve

b) Cikkszam

¢) Méret/hossz

d) Anyag

e) Sorozatsz.

f) Gyartas éve és honapja

g 1-x) Szabvanyok (EN és nemzetkdzi) + kiadasi év
h 1-x) Tanusitas-azonosit6

i 1-x) Tanusito6 hely

j 1-x) Tanusitas datuma

k 1-x) Max. személyszam

| 1-x) Ellenérizze a terhelés/megadott téréshatast
m 1-x) Max. terhelés

n) Gyartasfelugyel6 szerv, ellen6rzd eljaras

0) Megfeleléségi nyilatkozat forrasa

10.) Ellen6rz6 kartya

10.1-10.5) Ellenérzéskor kitdltendd
10.1) Datum

10.2) Ellenérzést végzi

10.3) Oka

10.4) Megjegyzés

10.5) Kovetkezd vizsgalat

11.) Egyedi informaciék
11.1-11.4) Vevé tolti ki
11.1) Véasarlas datuma
11.2) Els6 hasznalat
11.3 Felhasznalo

11.4) Véllalkozas

12.) Tanusité szervek listaja

13.) Kotélkdnyv
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Ccz Navod k pouziti

< Pouzitiv poradku
A Pozor pfi pouzivani
::@: Nebezpeti ohroZeni Zivota

— Nepouzivatelné nebo neni k dispozici

Lana s oplasténim s nizkou prataznosti podle EN 1891

Tento navod k pouZziti musi byt pfedan uzivateli k dispozici, je nutné
ho peclivé precist a bezpodmineéné dodrzovat. Nedodrzovani
mlze vést k tézkym zranénim nebo dokonce ke smrti. VVyrobek se
nesmi pouzivat za svymi mezemi. Technické podrobnosti
pfislusného lana s oplasténim s nizkou prataznosti najdete na
konci ndvodu v tabulce , Technicka data®“. Vzdy musi byt k dispozici
navod v jazyce pfislusné zemé.

1.) Obecné

Vybava slouzi k zajiténi osob v oblastech ohroZeni padem.
UZivatel musi byt zdravotné v dobré kondici a musi mit potfebné
znalosti o odborném pouzivani vybavy. V zachytném systému Ize
pouzivat pouze schvalené PSA, jako jsou napfiklad karabina podle
EN 362, zachytny popruh podle EN 361 (Lze ho pouzit jen se
zachytnym popruhem oznaéenym ,A“) nebo tlumi¢ padu podle
EN 355. Navzdory spravnému pouziti zahrnuje lezeni a horolezectvi
Casto nepfedvidatelna rizika a nebezpeci. Nehody nelze nikdy
vyloucit. Odpovédnost a riziko nese uzivatel. Aby bylo mozné
v pfipadé padu nebo jiné podobné nehody postizeného co
nejrychleji zachranit, musi byt vypracovan nouzovy plén, ktery bere
v Uvahu zachranna opatfeni pro vdechny mozné nouzové situace,
které mohou pfi praci nastat, napfiklad je tfeba zabranit traumatu
z visu (3.2.9). Je nutné zabranit nebezpeci od elektrickych
zafizeni (3.2.10) a také pohyblivych dill stroje (3.2.11).

1.1a 1.2 Vnéjsi oznaceni vyrobku
(Stitek obsahuje minimalné nasledujici informace:)

. Oznaceni

. Cislo vyrobku

. Mésic a rok vyroby

. Typ lana — pramér

. Norma - rok vydani

. Misto dohliZejici nad vyrobou
. Sériové €. nebo kontrolni ¢islo
. Respektovani navodu

9. Nazev spole¢nosti a adresa
10. Maximalni pocet osob

11. Délka lana

CO~NO T WN =
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1.3 Vnitfni oznageni vyrobku

Na znackovaci vlakno jsou vytistény minimalné nasledujici
informace:

Nazev vyrobce
Norma

Tvar lana

Rok vyroby
Material

2.) Prohlidka/kontrola lana PSA a pravidelné zkouseni

Lana, jejichz prfedchozi pouzivani neni znédmé, se nesméji

pouzivat. Vybava musi byt k dispozici vyhradné jednomu uzivateli.

Pred kazdym pouzitim se musi uzivatel ujistit o bezpe¢ném stavu

PSA a pIné funk&nosti (2). V pfipadé pochybnosti o dostate¢né

bezpeénosti prestarite vybavu okamzité pouzivat.

Je bezpodmine¢né nutné podrobit vyrobek pravidelné kontrole,

protoze bezpecnost uzivatele zavisi na jeho vybavé. Pred kazdym

pouzitim a po ném je nutné lano takto zkontrolovat na mozna

poskozeni (2).

o Tvar Svu musi byt zakryty ochrannym plastém apod. (2.2)

*  Zkontrolujte koncové spoje, jako jsou Svy, spojeni, stladeni (2.3)

»  Prsty prohmatejte jadro a plast po celé délce lana, abyste citili
skryta poskozeni (2.4)

¢ Provedte dukladnou vizudlni kontrolu. Pokud jsou viditelna
poskozeni plaste, je nutné lano vyménit (2.5).

*  Pokud se na lané vyskytuji hruba mista, zmény barvy, mista
opéleni, zdrsnéna mista nebo jiné neobvyklé zmény,
doporuéujeme lano vyménit (2.6)

Oznacgeni musi byt dobfe Citelné (1.1). Pokud jiz oznaCeni neni

Citelné, vyrobek jiz neni vhodny k pouzivani. Pfi kontrole musi byt

obzvlast prekontrolovany pasy popruhu a lana, zda nemaji trhliny

nebo zafezy, jakoz i kovové a plastové dily, zda nejsou deformované

(2.1). Tuto kontrolu pfed pouzitim Ize vynechat pouze tehdy, pokud

je vybava soucasti zachranné vystroje, byla podrobena odborné

kontrole a zabalena do uzavieného obalu. Primyslova lana musi
byt minimalné jednou roéné zkontrolovana vyrobcem (srov. DGUV

312-906) nebo osobami autorizovanymi vyrobcem (2.8). Kontrola

musi byt zdokumentovana.

3.) Pouziti:

Lano smi byt pouzivano jen se zkontrolovanymi a schvalenymi

soucastmi. Statické lano je povolené pro nasledujici pouziti:

¢ Ke slafovani

e pro zajisténi pfi lezeni (u kratkych drah padu (pfi faktoru padu
pod 0,3))
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POZOR: Pii prvovystupu, pfi volném lezeni v situacich
s podporou lana, pfi zachrané a ve speleologii je nutné pouzivat
dynamické lana podle EN 892!

UPOZORNENI: Musi byt zajisténa kompatibilita s dalSimi
soucastmi, které se pouzivaji ve spojeni s lanem s oplasténim
s nizkou prataznosti. VSechny soucasti zachytného systému musi
byt certifikované a splfovat pfislusné normy PSA. Nastavovaci
zafizeni slafovacich zafizeni musi byt pfizpisobena priméru
lana. Kovova zafizeni nesmi vykazovat zadné ostré hrany apod.,
které by mohly poskodit lano. Dal$i podrobnosti zjistite v konkrétnim
navodu k pouziti vyrobku zakoupeného pro tento ucel.

POZOR: Lana typu B odpovidaji nizkym pozadavkiim na vykon
jako lana typu A. Rizika v disledku odéru, nafiznuti, opotiebeni
jsou proto vétsi a vyzaduji vétsi peclivost uzivatele. Moznost
padu musi byt minimalizovana velkou peclivosti. Pro prace
s podporou lana nebo polohovani na pracovisti jsou proto
vhodnéjsi lana typu A.

PSA nelze pouzit tam, kde hrozi nebezpeci padu (3.2.12) Pri
pouzivani lana se ujistéte, ze neni poSkozeno ostrymi hranami,
ostrymi nebo drsnymi pfedméty apod. (3.1.1 + 3.1.3). Proto vzdy
vénujte pozornost Cistému lanovému prabéhu. Stav vyrobku musi
byt pravidelné kontrolovan také ve spojeni s dalSimi soucastmi
vybavy. Koncové spoje, jako jsou spoje, Svy nebo slisovani smi byt
namontovany pouze vyrobcem.

POZOR: Uzly v lané snizuji zatizeni na mezi pevnosti (3.1.4).
Zatizitelnost a poloha kotevniho bodu (podle EN 795) upevnéného
na vybavé jsou zasadni pro bezpec€nost. Podklad, na némz je
upevnén zachytny bod, a také spojovaci prvky musi odolat zatizeni.
Pro pouziti v prdmyslovém lezeni musi mit kotevni bod vzdy
minimalni pevnost 12 kN (1,2 t). Kotevni zafizeni smi byt pouzivano
pouze jako osobni ochranné vybaveni proti padu a ne pro zvedaci
zafizeni. Zachytny bod se musi nachazet kolmo nad uzivatelem.
Pokud se zachytny bod nachazi pod pracovistém, existuje v pfipadé
padu nebezpeci narazu na hloubégji polozené ¢asti stavby!

Pokud je zachytny bod umistén uzivatelem postranné, hrozi
nebezpeCi narazu na bocni stavebni dily. Pro zabranéni
kyvadlového padu musi byt omezen pohyb do stran ke stfedni ose
na maximum, {j. cca 45°. Pokud to neni mozné nebo jsou nutné
vetsi vychylky, nemély by se pouzivat jednotlivé zachytné body, ale
napf. systém podle EN 795 tfida D (kolejnice) nebo C (lano).

Pred kazdym pouzitim je tfeba se pfesvédcit, zda je volny prostor
pod uzivatelem dostateéné velky, aby v pfipadé padu nedoslo
k narazu na zem nebo néjakou prekazku. Vyska zachytného bodu
a pozadovany prazdny prostor museji byt v kazdém pfipadé
dostate¢né odméreny, aby byla zajisténa ucinnost systému (srovne;j
viz obr. 3.2.1):

Brzdna draha tlumice padu Al (max. 1,75 m)

+ vychozi délka spojovaciho prostredku | (max. 2,0 m)
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+ télesna vyska x

+ bezpecnostni vzdalenostca 1 m

+ v pfipadé potfeby prodlouzeni zachytného zafizeni (napf. EN 795
B/C, dbejte na navod k obsluze od vyrobce)

Je tfeba zabranit uvolnéni (provéseni) lana, aby byla mozna délka
padu co nejkratSi (3.2.2). Mozna vySka padu musi byt vzdy
omezena na minimum.

Bezpecnostni pokyn: Pokud bylo lano poskozeno tézkym
padem, musi se co nejdriive prestat pouzivat (2.7) a je nutné,
aby ho zkontroloval odbornik (2.8).

Bezpodminecné zabrarite tfeni (3.1.2).

Chrarite lano i béhem pFepravy napf. pouzitim taSek pro vybaveni
(obr. 4.4).

Trvala teplota pouziti lana v suchém stavu je od ca. -35 °C do
+45°C (3.2.8)

4.) Pouziti u lan s pfedem vyrobenym koncovym spojem
Kromé pouziti v bodu 3) plati nésledujici upozornéni: Kdyz
posouzeni ohrozeni pfed zahajenim praci vykazuje, Ze je v pfipadé
padu mozné zatizeni pfes hranu, musi byt u€inéna pfiméfena
bezpeénostni opatfeni, aby se ohroZeni snizilo na minimum.
Spojovaci prostfedek se nesmi prodluzovat, uzlovat nebo pouzivat
svazany. U oznaceni EN 354 jako spojovaci prostredek pfimému
spojeni mezi zachytnym popruhem podle EN 361 a kotevnim
bodem je nutné pouzivat tlumi¢ padu podle EN 355, pficemz
Celkova délka (vEetné koncového spojeni lana a karabiny EN 362)
nesmi prekro€it 2 m.

U oznaceni EN 795 jako kotevni prostfedek (napf. pro pfistup
pomoci lana, zachranu) je nutné navic dodrzovat navod zachytného
zafizeni.

Kotevni zafizeni musi pouzivat pouze jednotlivi uzivatelé a jako
souéast zachytného systému navic s prostfedkem pro tlumeni
pad, aby omezili dynamické sily pusobici na uzivatele na
maximainé 6 kN.

5.) Udrzba a skladovani

Pasové popruhy a lana Ize ofistit teplou vodou (max. 40 °C)
a jemnou mydlovou vodou (doporu¢ujeme napf. specialni Gistici
prostfedek ,SKYWASH®) (4.1). Poté je tfeba dobfe omyt Cistou
vodou. VIhké soucasti vystroje nesuste v susickach na pradlo nebo
nad tepelnymi zdroji, ale nechte je povéSené na vzdu$ném
a stinném misté (4.3). Bezpodmine¢né zabrarite kontaktu
s chemikaliemi, oleji, rozpoustédly a dalSimi agresivnimi latkami
(3.2.3) a také blizkosti zaru a otevieného ohné (3.2.4) (3.2.3).
Lano se musi skladovat v suchu a Cistoté (3.2.7), pfi pokojové
teploté (15 °C az 25 °C) (4.4) a musi byt chranéno pred slune¢nim
zarenim, nejlépe ve vacich na vystroj nebo v kufrech (4.2). Vihké
nebo namrzlé lano je odolné odéru a ve spojeni s brzdicim
a bezpecnostnim systémem se hiie kontroluje (3.2.5). V dusledku
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vlhkosti se mohou do lana dostat ¢astice necistot. NeCistoty mohou
negativné ovlivnit statickou a dynamickou pevnost lana (3.2.6).
V disledku vihkosti mize lano podlehnout procesu smrstovani
az 7 %. Proto musi byt transport vzdy provadén tak, aby lano bylo
chranéno pred necistotami a ve vhodném obalu (napf. pytel na
lano). Abyste zabranili zkrouceni lana, musi byt lano v pytli voIné
navinuté. Napisy musi byt provadény jen fixem 3000 (4.5).

6.) Zivotnost

V z&sadé je skute€na Zivotnost zavisla vyhradné na stavu vyrobku,
ktery je ovlivnén mnoha faktory, jako napf. intenzita a typ pouzivani
za individualnich podminek pouziti, pfeprava, klima, UV zareni,
ostré hrany atd. Zivotnost se mize zkratit v diisledku mimoradnych
okolnosti nebo také dokonce omezit na jediné pouziti napfiklad pfi
padu s faktorem padu > 1, kdyz byla vybava poSkozena napf. pfi
pfepravé. Pri pfilezitostném, fadném pouzivani a spravném
skladovani mize byt lano pouzivano nékolik let, pficemz
u plastovych sou&asti dochazi k procesu starnuti i pfi peclivém
oSetfeni. Odfené vlakna, zmény barvy a ztvrdnuti jsou bezpeénym
upozornénim na to, Ze je nutné vyrobek vymeénit. Rovnéz je tfeba
respektovat, Ze se vyrobek musi vyménit pfi zménach technickych
predpisti a/nebo norem tykajicich se vyrobku. Lano se musi
vymeénit nejpozdéji po 10 letech.

POZOR: Neni mozné €init vSeobecné platné vyroky o zivotnosti
vyrobku. Roli hraje pfili§ mnoho faktord vlivu. Pokud je
i nejmensi pochybnost o kvalité vyrobku, musi byt pifedlozen
odbornikovi ke kontrole.

UPOZORNENI: Odpovédnost vyrobce za vady vyrobku se
nevztahuje na poskozeni materialu nebo zdravi osob, které muze
nastat i v pfipadé rfadného fungovani a odborného pouzivani
osobnich ochrannych prostfedki proti padu. V pfipadé zmén
vystroje a nedodrZzovani tohoto navodu nebo platnych predpist
Urazové prevence odpada roz$ifena odpovédnost vyrobce za vady
vyrobku.

7.) Prohlaseni o shodé
Kompletni prohlaSeni o shodé najdete na nasledujicim odkazu:
www.skylotec.com/downloads
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9.) Osvédceni o identifikaci a zaruce

a) Nazev produktu

b) Cislo vyrobku

c) Velikost/délka

d) Material

e) Sériové ¢.

f) Mésic a rok vyroby

g 1-x) Normy (EN a mezinarodni) + Rok vydani
h 1-x) Cislo certifikatu

i 1-x) Misto certifikace

j 1-x) Datum certifikatu

k 1-x) Max. pocet osob

| 1-x) ZkuSebni zatizeni/zajiSténa pevnost lomu
m 1-x) Max. zatizeni

n) Misto dohlizejici nad vyrobou, kontrolni procesy
0) Zdroj prohlaseni o shodé

10.) Kontrolni karta
10.1-10.5) Vyplnite pfi revizi
10.1) Datum

10.2) ZkuSebni technik
10.3) Davod

10.4) Poznamka

10.5) Dalsi kontrola

11.) Individualni informace
11.1-11.4) VypIni kupujici
11.1) Datum nakupu

11.2) Prvni pouZiti

11.3) UzZivatel

11.4) Podnik

12.) Seznam certifikovanych mist
13.) Kniha lana
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SK Navod na pouzitie

\/ Pouzivanie v poriadku

A Opatrnost pri pouzivani

::@: Nebezpec&enstvo ohrozenia Zivota

— Nepouzitelné alebo nie su k dispozicii

Lano s oplastenym jadrom s nizkou rozt'aznost'ou podfa EN 1891
Tento navod na pouzitie musi byt dodany pouzivatelovi a musi sa
pozorne precitat a bezpodmiene¢ne dodrzat. Nedodrzanie méze
viest k tazkym poraneniam, alebo dokonca smrti. Vyrobok sa
nesmie pouzivat nad svoje hranice. Technické detaily prislusného
lana s oplastenym jadrom s nizkou roztaznostou najdete na konci
navodu v tabulke ,Technické udaje“. Navod musi byt vzdy
v miestnom jazyku.

1.) VSeobecne

Lano sa pouziva na zaistovanie osdb v oblasti ohrozenia padom.
PouZivatel musi byt v dobrom zdravotnom stave a musi mat
potrebné vedomosti o sprdvnom pouzivani vybavenia. M6zu sa
pouzivat len OOP schvéalené v systéme na zachytenie padu, ako je
napriklad karabina podfa EN 362, zachytny pas podla EN 361
(smie sa pouzit' len zachytny pas oznaceny ,A“) alebo timi¢ padu
podla EN 355. Napriek spravnemu pouzitiu lezenie a horolezectvo
asto zahffiaji nepredvidatelné rizika a nebezpegenstva. Urazy
nikdy nemozno vylucit. Zodpovednost a riziko znasa pouzivatef.
Aby sa zranena osoba mohla v pripade padu alebo inej nehody
¢o najrychlejSie zachranit, musi byt k dispozicii havarijny plan,
ktory zohladni zachranné opatrenia pre v8etky pripadné nudzové
situacie, napriklad aby sa zamedzilo traume zo zavesenia (3.2.9).
Musi sa zabranit nebezpecéenstvu elektrického zariadenia (3.2.10),
ako aj pohybujucich sa ¢asti stroja (3.2.11).

1.1 a 1.2 VonkajSie oznacenie vyrobku
(8titok obsahuje najmenej nasledujlce informécie:)

1. Oznacenie

2. Cislo vyrobku

3. Mesiac a rok vyroby

4. Typ lana — priemer

5. Norma - rok vydania

6. Miesto kontroly vyroby

7. Sériové alebo kontrolné ¢islo
8. DodrZiavanie navodu

9. Nazov spolo¢nosti a adresa
10. Maximalny pocet oséb

11. Dizka lana
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1.3 Vnutorné oznacenie vyrobku

Na znackovacom vlakne lana su vytlatené najmenej nasledujuce
informéacie:

Nazov vyrobcu
Norma

Tvar lana

Rok vyroby
Material

2.) InSpekcia/kontrola OOP lan a pravidelna kontrola
Lang, ktorych predchadzajuce pouZzitie nie je zname, by sa nemali
pouzivat. Vybavenie by malo byt svojmu pouZzivatelovi k dispozicii
individuéine. Pred kazdym pouzitim sa musi pouzivatel ubezpedit
o prevadzkovo bezpetnom stave OOP a plnej funkénosti (2).
V pripade pochybnosti o bezpeénom stave vybavenia je treba ho
ihned prestat pouzivat.
Je bezpodmieneéne potrebné podrobit vyrobok pravidelnej
kontrole, pretoze bezpenost pouzivatela zavisi od jeho vybavenia.
Pred a po kazdom pouziti by sa lano malo skontrolovat na mozné
poSkodenia podla nasledujiceho (2).
o Tvar Sviku musi byt zakryty ochrannou hadicou a pod. (2.2)
»  Kontrola koncovych spojeni, ako su zvary, spoje, zlisovanie (2.3)
« Jadro a plast po celej dizke lana prehmatat prstami, aby sa
vycitilo skryté poskodenie (2.4)
*  Vykonanie preciznej vizualnej kontroly. V pripade viditelnych
poSkodeni plasta sa musi lano vymenit' (2.5)
. V pripade zhrubnutych miest, zafarbeni, spalenych miest,
zdrsnenych miest alebo inych neobvyklych zmien sa odporuca
lano vymenit (2.6)
Oznacenie musi byt dobre &itatelné (1.1). Ak oznacenie uz viac nie
je Citatelné, vyrobok uz nie je vhodny na pouzitie. Pri kontrole
je potrebné skontrolovat najmé bezpecnostné pasy a land na
praskliny alebo zarezy, rovnako ako kovové a plastové diely na
deformacie (2.1). Kontrola pred pouzitim méze odpadnut iba
v pripade, ze je vybavenie su€astou havarijného vybavenia a bolo
vopred skontrolované znalcom a je zabalené v uzavretej nadobe.
Priemyselné lana musia byt najmenej raz ro¢ne skontrolované
vyrobcom (porov. DGUV 312-906) alebo osobami opravnenymi
vyrobcom (2.8). Skuska podlieha povinnosti zdokumentovania.

3.) Pouzitie

Lano sa smie pouzivat iba s preskiSanymi a schvalenymi

komponentmi. Statické lano je povolené pre nasledujlce pouzitie:

. na zlafiovanie,

* naistenie prilezeni (pri kratkych usekoch padania — pri faktore
padu pod 0,3).
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POZOR: V prvovystupe, vo vofnom lezeni v situaciach
s pomocou lana, pri zdchrane a v speleoldgii sa pouzivaju
dynamické lana podl'a EN 892!

UPOZORNENIE: Musi byt zaistena kompatibilita s inymi zlozkami,
ktoré mézu byt pouzité v spojeni s lanom s oplastenym jadrom
s nizkou roztaznostou. VSetky komponenty systému na zachytenia
padu musia byt certifikované a musia spifiat prislugné normy OOP.
Nastavovacie zariadenia zlafovacich pristrojov. musia byt
prispbsobené priemeru lana. Kovové pristroje nesmu vykazovat
ostré hrany a pod., ktoré by mohli poSkodit lano. Viac podrobnosti
najdete v prisluSnych navodoch na pouzivanie vasho vyrobku
zakupeného na tento Ucel.

POZOR: Lana typu B maju nizSie vykonové poziadavky ako
land typu A. Rizika odierania, rezov, opotrebovania su preto
vacsie a vyzaduju vacsiu starostlivost’ zo strany pouzivatela.
Moznost padu by sa mala minimalizovat's vel'kou opatrnost'ou.
Pre prace s pomocou lana alebo na polohovanie pracoviska
su preto lana typu A vhodnejSie.

OOP sa nesmu umiestnit v oblasti ohrozenej padom (3.2.12).
Pri pouzivani lana je treba dbat na to, aby sa toto neposkodilo na
ostrych hranach, Spicatych alebo drsnych predmetoch atd. (3.1.1 +
3.1.3). Preto je potrebné vzdy davat pozor na Cisty chod lana. Stav
vyrobku by sa mal pravidelne kontrolovat aj v spojeni s inymi
komponentmi vybavenia. Koncové spojenia, ako su sluckove
spojenia, tvary stehov alebo zlisovania, smu montovat'iba vyrobcovia.
POZOR: Uzly v lane znizuju zat'azenie na medzi pevnosti
(3.1.4). Zatazitelnost a poloha viazacieho bodu (podla EN 795),
na ktorom je vybavenie upevnené, su podstatné pre bezpecnost.
PodloZie, ku ktorému je tento viazaci bod pripevneny, ako aj
spojovacie prvky musia odolat zatazeniu. Pre pouzitie v priemyselnom
lezeni musi vykazovat viazaci bod vzdy minimalnu pevnost
12 kN (1,2 t). Kotviace zariadenie sa smie pouzivat len na
vybavenie pri osobnej ochrane proti padu a nie na zdvihacie
zariadenia. Viazaci bod by sa mal nachadzat ¢o mozno najviac
zvislo nad pouzivatelom. Ak sa viazaci bod nachadza pod nim,
vznika v pripade padu nebezpecenstvo narazu na nizSie
umiestnené konstrukéné diely!

Ak sa viazaci bod nachadza bocCne od pouzivatela, vznika
nebezpecenstvo narazu na bocné konstrukéné diely. Aby sa
zabranilo kyvadlovému padu, mal by sa bo¢ny pohyb k strednej osi
obmedzit na maximalne cca 45°. Ak to nie je mozné alebo su
potrebné vacSie vychylenia, nemali by sa pouzivat jednotlive
viazacie body, ale systém podla napr. EN 795 triedy D (kolajnica)
alebo C (lano).

Pred kazdym pouzitim je potrebné usitit sa, ze potrebny volny
priestor pod pouzivatelom je taky, velky, aby v pripade padu nenastal
naraz na zem alebo prekazku. VySka viazacieho bodu a potrebného
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volného priestoru na zemi musi byt v kazdom pripade dostato¢ne
vyratana, aby sa zabezpedila u€innost systému (porov. obr. 3.2.1):
Brzdna draha timi¢a padu Al (max. 1,75 m)

+ poiatoéna dizka spojovacieho prostriedku | (max. 2,0 m)

+ telesna vyska x

+ bezpecnostna vzdialenost cca 1 m

+ prip. roztaznost viazacieho prostriedku (napr. EN 795 B/C,
dodrziavat navod na pouzitie vyrobcu)

Pretiahnutému lanu (previs lana) treba zabranit, aby sa udrzala
kratka vzdialenost padania (3.2.2). Mozna vyska padu by mala byt
vzdy obmedzena na minimum.

Bezpecnostny pokyn: Ak bolo lano zat'azené silnym padom,
musi byt’ ¢o najskor odstranené z pouzivania (2.7) a skontrolo-
vaneé znalcom (2.8).

Bezpodmienecne zamedzit oderu (3.1.2).

Chrante lano aj pocas prepravy, napr. pouzitim taSiek pre zariadenia
(obr. 4.4).

Nepretrzita prevadzkova teplota lan v suchom stave sa pohybuje
od cca. -35 °C do +45 °C (3.2.8).

4.) Pouzitie pri lanach s predvyrobeného koncového spojenia
Dodatoéne k bodu 3) PouZitie platia nasledujuce upozornenia:
Ak pred zaciatkom prace sa preukaze posudenie nebezpecenstva,
ze v pripade padu méze byt zatazenie cez hranu, je potrebné prijat
vhodné preventivne opatrenia na minimalizaciu rizika.

Spojovaci prostriedok nesmie byt predizeny, zviazany alebo
pouzity v Snurovani. Pri oznaceni podla EN 354 ako spojovacieho
prostriedku na priame spojenia medzi bezpe¢nostnym pasom
podla EN 361 a viazacim bodom sa musi pouzit' timi¢ padu podla
EN 355, pritom celkova dizka (vratane koncového spojenia lana a
karabiny EN 362) nesmie presiahnut 2 m.

Pri oznaCovani podfa EN 795 ako kotviaceho zariadenia (napr. pri
pristupe s pomocou lana, pri zachrane) sa musia dodrzat' aj pokyny
pre zachytavacie zariadenia.

Kotviace zariadenie mé pouzivat len jeden pouzivatel a ako sucast
systému na zachytenie padu s prostriedkom na utimenie padu,
ktoré je obmedzené na pdsobiace dynamické sily pouzivatela na
maximalne 6 kN.

5.) Starostlivost’ a skladovanie

Bezpecnostné pasy a lana sa mézu Cistit' teplou vodou (max.
40 °C) a jemnym mydlovym lthom (odpori¢ame napr. Specialny
praci prostriedok ,SKYWASH®) (4.1). Nasledne ich dobre oplachnite
Cistou vodou. Mokré predmety vybavenia nesu$te v susi¢kach
alebo na zdrojoch tepla, ale zaveste ich na vzdusnom a tienistom
mieste (4.3). Zabrante bezpodmienecne kontaktu s chemikaliami,
olejmi, rozpustadlami a inymi agresivnymi latkami (3.2.3), ako aj
blizkosti tepla a otvoreného ohna (3.2.4) (3.2.3). Skladovanie
by malo byt suché a Cisté (3.2.7) pri izbovej teplote (15 °C az
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25 °C) (4.4) a chranené pred priamym slnecnym ziarenim, najlepSie
vo vreckach alebo kufroch pristrojov (4.2). Vihké alebo ladové lano
je nachylnejSie na odieranie a tazSie sa kontroluje v spojeni
s brzdovymi a bezpe€nostnymi systémami (3.2.5). Vihkost ulah¢uje
vniknutiu ¢astic neCistét dovnutra lana. Necistoty mézu negativne
ovplyvnit' statickl a dynamicku pevnost' lan (3.2.6). Mokrostou sa
moZze lano podrobit procesu zmrstenia az do 7 %. Preto by mal byt
transport vzdy chraneny pred nelistotami a vo vhodnom obale
(napr. vo vaku lana). Aby sa vyhlo skruteniu lana, malo by sa lano
volne navinut' do vaku. Popisovanie sa smie vyhotovit len pomocou
Edding 3000 (4.5).

6.) Zivotnost’

Skuto€na zivotnost' zavisi v podstate od stavu produktu, ktory
zavisi od mnohych faktorov, napr. ovplyviiuje ho intenzita a typ
pouzitia za individualnych podmienok pouZzitia, dopravy, podnebia,
UV Ziarenia, ostrych hran atd. Zivotnost mdZe byt skratena
vynimo&nymi okolnostami, ale tiez po jednom pouziti, ako je
napriklad pad s faktorom padu > 1, alebo dokonca menej, ak sa
vybavenie poSkodilo napr. pri preprave. Pri prilezitostnom,
primeranom pouzivani a spravnom skladovani sa lano mbéze
pouzivat niekofko rokov, pricom umelohmotné dcasti aj pri
starostlivom oSetrovani podliehaju procesom starnutia. Odreté
vlakna, sfarbenia a stvrdnutia su istym dékazom toho, Ze vyrobok
je potrebné vymenit. Takisto treba dbat na to, aby sa vyrobok
vymenil pri zmenach technického predpisu a/alebo normy tykajlcej
sa vyrobku. Lano sa musi vymenit najneskdr po 10 rokoch.
POZOR: Nie je mozné urobit’ vSeobecné vyhlasenie o Zivotnosti
vyrobku, pretoze svoju rolu tu hra privefa ovplyviujucich
faktorov. Ak existuje aj najmensia pochybnost’ o kvalite vyrobku,
mal by byt predlozeny na postdenie znaleckej osobe.
UPOZORNENIE: Zaruka vyrobcu na produkt sa nevztahuje na
vecné Skody alebo poskodenia zdravia os6b, ktoré sa mozu
vyskytnut aj pri riadnej funk&nosti a odbornom pouzivani osobnych
ochrannych prostriedkov. Pri zmenach na vybaveni, ako aj
nedodrziavani tohto navodu alebo platnych predpisov Urazovej
prevencie odpada rozsirena zaruka vyrobcu na produkt.

7.) Vyhlasenie o zhode
Uplné vyhlasenie o zhode mozno najst na nasledujicom linku:
www.skylotec.com/downloads
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Normy

Typ lana

Staticka
zat'azitelnost’
bez koncového
spojenia/
osmickovy uzol

Staticka
zat'azitelnost’
so Sitym
koncovym
spojenim

Jadrova-/
plastova cast
Spickova-

; zachytna sila

Oznacenie/Meno

EXPLORER

©
o)
s3]
b
i
o
]
—
=
TN}

o
H

SUPER STATIC 11,0

R-064
biele/farebné

EN 1891:1998

SUPER STATIC 10.5

R-079
biele/farebné

EN 1891:1998

32

18

O

SUPER STATIC 9,0
'PSMFLEXSTATIC | &

R-055
biele/farebné

EN 1891:1998

25

16

9 mm

EN 1891:1998

"PLAST JADRA ROPE

g

NYLON ROPE 12.0

O

SUPER STATIC 11,0

R-080/L-
Variant (s EV)
biele/farebné

25

15

EN 1891:1998
EN 354:2010 (s EV)
EN795-B:2012 (s EV)

SBRST
25 >15
62 6
38 { 39+-3
<21
30 <5
40 28+0,2
5 min. 5
A A
10 <12
<6




9.) Identifikacny a zarucny list

a) Nazov vyrobku

b) Cislo vyrobku

¢) Velkost/dizka

d) Material

e) Sériové ¢.

f) Mesiac a rok vyroby

g 1-x) Normy (EN a medzindrodné) + rok vydania
h 1-x) Cislo certifikatu

i 1-x) Certifikacny organ

j 1-x) Datum certifikacie

k 1-x) Max. pocet oséb

| 1-x) SkuSobné zatazenie/garantovana pevnost lomu
m 1-x) Max. zatazenie

n) Organ pre dohlad nad vyrobou, postup kontroly
0) Zdroj Vyhlasenie o zhode

10.) Kontrolna karta

10.1 - 10.5) Vyplnte pri revizii
10.1) Datum

10.2) Kontrolor

10.3) Dévod

10.4) Poznamka

10.5) Dal$ia skugka

11.) Individualne informacie
11.1 = 11.4) VypInit kupujucim
11.1) Datum nakupu

11.2) Prvé pouzitie

11.3) Pouzivatel

11.4) Podnik

12.) Zoznam certifikaénych organov

13.) Pretrhnutie lana
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RO Instructiuni de utilizare

\/ Utilizare in regula

A Acordati atentie in timpul utilizarii
&  Pericol de moarte

L]

— Nu se aplica sau nu exista

Funii cu nucleu invelit, cu alungire redusa, conform EN 1891
Aceste instructiuni de utilizare trebuie sa fie puse la dispozitia
utilizatorului, trebuie citite cu atentie si trebuie neapérat respectate.
Nerespectarea poare conduce la vatamari grave sau chiar la
deces. Produsul nu trebuie sa fie utilizat dincolo de limitele sale.
Detaliile tehnice ale funiei respective cu nucleu invelit pot fi gasite
la finalul instructiunilor in cadrul tabelului ,Date tehnice”. Instructiunile
trebuie sé fie intotdeauna disponibile in limba nationala.

1.) Generalitati

Funia se foloseste pentru protectia persoanelor in zone cu risc de
cadere. Utilizatorul trebuie sa fie intr-o stare de sanatate buna si sa
dispund de cunostintele necesare referitoare la utilizarea
corespunzatoare a echipamentului. Este permisa numai utilizarea
echipamentelor PSA autorizate pentru sistemul de prindere, ca de
ex. o carabiniera conforma cu EN 362, o centura de asigurare
conforma cu EN 361 (Este permisa numai utilizarea unei centuri de
asigurare marcate cu ,A”) sau un amortizor de cadere conform
EN 355. In ciuda utilizarii conforme, c&taratul si alpinismul ascund
deseori riscuri si pericole imprevizibile. Accidentele nu pot fi excluse
niciodata. Responsabilitatea si riscul este asumat de catre utilizator.
Pentru a putea salva cat mai repede posibil o persoana in cazul
in care cade sau se produce un accident, trebuie sa existe un plan
pentru situatii de urgenta, luénd in considerare masurile de salvare
pentru orice situatii de urgenta care pot aparea, pentru a evita
de ex. traumele cauzate de suspendare (3.2.9). Pericolul generat
de instalatile electrice (3.2.10) precum si de componentele
masinilor aflate in miscare (3.2.11) trebuie sa fie evitat.

1.1 & 1.2 Marcarea exterioara a produsului
(O eticheta cuprinde cel putin urmatoarele informatii:)

1. Denumirea

2. Numar articol

3. Luna si anul de productie

4. Tipul de funie — Diametrul

5. Norma — Anul de emitere

6. Autoritatea de monitorizare a productiei
7. Nr. de serie sau numar de control

8. Respectati instructiunile

9. Denumirea firmei si adresa
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10. Numarul maxim de persoane
11. Lungimea funiei

1.3 Marcarea interioara a produsului
Pe firul marcator sunt imprimate cel putin urmatoarele informatii:

Numele producatorului
Norma

Forma de funie

Anul de productie
Material

2.) Inspectia/controlul funiilor PSA si verificarea la intervale
regulate
Funiile, al caror istoric de utilizare este necunoscut, nu trebuie
utilizate. Echipamentul trebuie pus individual la dispozitia fiecarui
utilizator. Tnainte de fiecare utilizare, utilizatorul trebuie sa verifice
starea de functionare in conditii de sigurantd a echipamentului
individual de protectie si functionarea integrald a acestuia (2).
Tn cazul oricaror indoieli cu privire la starea sigura, ntrerupeti
imediat utilizarea.
Este neaparat necesar ca produsul sa fie supus unor verificari
regulate, deoarece siguranta utilizatorului depinde de echipamentul
sau. Inainte si dupé fiecare utilizare este necesara verificarea funiei
cu privire la posibilele deteriorari, dupa cum urmeaza (2).
»  Cusatura trebuie sa fie acoperita de un furtun de protectie sau
un obiect similar (2.2)
. Verificati conexiunile la capete, precum cusaturile, imbinarile,
presarea (2.3)
*  Palpati nucleul si invelisul pe intreaga lungime a funiei cu
degetele, pentru a simti deteriorarile ascunse (2.4)
«  Efectuati o verificare vizualé exactd. In cazul unor deteriorari
vizibile ale Tnvelisului, funia trebuie Tnlocuita (2.5)
. in cazul prezentei zonelor ingrosate, a decolorarilor, a zonelor
cu arsuri, a zonelor indsprite sau a altor modificari neobisnuite
se recomanda inlocuirea funiei (2.6)
Marcajele trebuie sa fie usor lizibile (1.1). In cazul in care marcajul
nu mai este lizibil, produsul nu mai este adecvat pentru utilizare.
Tn timpul verificarii, trebuie sa se verifice in special daca exista
fisuri sau crestaturi la nivelul curelelor centurii si al corzilor, precum
si daca piesele din metal si plastic sunt deformate (2.1). Verificare
efectuata Tnainte de utilizare poate fi omisa numai in cazul in care
echipamentul face parte dintr-un echipament pentru situatii
de urgenta, verificat in prealabil de catre un specialist, si in cazul in
care a fost ambalat intr-un recipient etanseizat. Funiile industriale
trebuie sa fie verificate cel putin o data pe an de catre producator
(conf. DGUV 312-906) sau de catre o persoana autorizata de catre
producator (2.8). Verificarea necesita documentare.
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3.) Utilizarea:
Trebuie sa se utilizeze exclusiv componente verificate si admise
impreuna cu funia. Funia statica este admisibila pentru urmatoarele
utilizari:
*  Pentru rapel
»  Pentru asigurarea la catarare (in cazul unor trasee de cadere
scurte (la un factor de cadere de 0,3))
ATENTIE: La catararea in avans, la catararea libera in situatii
sustinute cu funie, la salvare si la activititile de speologie
trebuie utilizate funii dinamice conforme cu EN 892!
INDICATIE: Compatibilitatea cu celelalte componente, care pot
fi utilizate in conexiune cu funia cu nucleu infasurat cu nivel de
extindere redus, trebuie verificata si asigurata. Toate componentele
sistemului de prindere trebuie sa fie certificate si trebuie sa
corespunda normelor PSA. Dispozitivele de reglare ale aparatelor
de coborére in rapel trebuie adaptate diametrului funiei. Aparatele
metalice nu trebuie sa aiba muchii ascutite sau parti similare, care ar
putea deteriora funia. Detalii suplimentare puteti gasi in instructiunile
de utilizare ale produsului dvs., achizitionat in acest scop.
ATENTIE: Funiile de tip B corespund unor solicitari mai reduse
decat funiile de tip A. Riscurile generate de abraziune, taieturi,
uzuré sunt astfel mai mari si necesita o atentie mai mare din
partea utilizatorului. Posibilitatea unei caderi trebuie redusa la
un minim prin acordarea unei atentii speciale. Pentru lucrarile
sustinute de funii sau pozitionarea la locul de munca, funiile
de tip A sunt astfel mai adecvate.
PSA nu trebuie sa fie aplicat in zona cu pericol de cadere (3.2.12)
Pe parcursul utilizérii funiei trebuie sa aveti grija, ca acesta sa nu
fie deteriorat de muchii ascutite, tdioase sau obiecte aspre etc.
(3.1.1 + 3.1.3). De aceea trebuie acordata intotdeauna atentie
pozitionarii corecte a funiei. Starea produsului ar trebui sa fie
verificata si in conexiune cu celelalte componente ale
echipamentului. Conexiunile de capat, precum imbinarile, cusaturile
sau zonele presate trebuie montate numai de catre producator.
ATENTIE: Nodurile din funie reduc sarcina de rupere (3.1.4).
Rezistenta la solicitare si pozitia punctului de fixare (conform
EN 795), de care este fixat echipamentul, sunt esentiale pentru
securitate. Substructura de care este fixat punctul de ancorare
si elementele de legatura trebuie s& suporte incarcatura. Pentru
utilizarea in cadrul operatiunilor de alpinism industrial, punctul de
fixare trebuie sa prezinte o rezistenta de minim 12 kN (1,2 t).
Dispozitivul de ancorare trebuie utilizat numai ca si siguranta
personala de prevenire a caderii si nu pentru echipamente de
ridicare. Pe cat posibil, punctul de ancorare trebuie amplasat
vertical deasupra utilizatorului. Daca punctul de ancorare se
situeaza dedesubt, in caz de cadere, exista pericolul de lovire de
componentele situate mai jos!
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Tn cazul in care punctul de fixare se gaseste in lateralul utilizatorului,
exista pericolul de fixare de componentele laterale. Pentru a evita
o cadere prin pendulare, utilizatorul trebuie sa limiteze miscarea
laterala fatd de axa mediana la un maxim de cca. 45°. In cazul in
care acest lucru nu este posibil sau sunt necesare abateri mai mari,
nu trebuie utilizate puncte de ancorare individuale, ci un sistem,
de exemplu, conform EN 795 clasa D (sina) sau C (cablu).

Tnainte de fiecare utilizare, trebuie sa se asigure ca sub utilizator
exista suficient spatiu liber astfel incat, in caz de cadere, sa nu
existe riscul ciocnirii de sol sau de un alt obstacol. Inltimea
punctului de fixare si spatiul liber necesar catre sol trebuie sa fie
dimensionat intotdeauna suficient, pentru a asigura eficacitatea
sistemului (comp. fig. 3.2.1):

Traseul de franare al amortizorului de cadere Al (max. 1,75 m)

+ Lungimea initiala a mijloacelor de conectare | (max. 2,0 m)

+ Dimensiunea corpului x

+ Distanta de sigurantd, cca. 1 m

+ Daca este cazul, extinderea dispozitivului de fixare (de ex. EN 795
B/C, acordati atentie manualului de utilizare al producatorului)
Funiile detensionate (funile neintinse) trebuie evitate, pentru
a mentine traseul de cadere posibil cat mai scurt (3.2.2). Posibila
inaltime de cadere trebuie mentinuta cat mai mica.

Indicatii cu privire la siguranta: Tn cazul in care funia a fost
solicitatd ca urmare a unei caderi semnificative, aceasta
trebuie scoasa cat mai repede din uz (2.7) si verificata de catre
un specialist (2.8).

Evitati neapéarat abraziunea (3.1.2).

De asemenea, protejati funia in timpul transportului, de ex. utilizand
genti prevazute in acest sens (fig. 4.4).

Temperatura de utilizare de durata a funiilor, in stare uscata, este
de la cca. -35 °C pana la +45 °C (3.2.8).

4.) Utilizarea funiilor cu capete de conectare prefabricate

Pe langa punctul 3) se aplici urmétoarele indicatii: In cazul in care
analiza de pericole efectuata la inceputul lucrarilor indica faptul ca
in cazul unei caderi va aparea o solicitare peste o margine, trebuie
luate masurile necesare, pentru a reduce periclitarea la un minim.
Mijloacele de conectare nu trebuie sa fie prelungite, innodate sau
utilizate in bucle. In cazul unei marcéri cu EN 354 ca si element de
conectare, pentru conectarea directa dintre o centura de asigurare
conforma cu EN 361 si un punct de fixare, amortizorul de cadere
utilizat trebuie sa corespunda EN 355, context in care lungimea
totala (inclusiv conexiunea de capat a funiei si a carabinei EN 362)
nu trebuie s& depaseasca 2 m.

Tn cazul marcarii cu EN 795 ca si echipament de asigurare (de ex.
acces asigurat cu funie, salvare) trebuie respectate instructiunile
echipamentului de fixare.

Echipamentul de asigurare trebuie utilizat numai de catre utilizatori
individuali si trebuie sa fie limitat suplimentar cu mijloace de
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amortizare a caderii, astfel incat fortele dinamice, care actioneaza
asupra corpului sa fie limitate la 6 kN.

5.) Ingrijirea si depozitarea

Chingile si funiile pot sa fie spalate cu apa calda (max. 40 °C) si
o solutie neagresiva de sapun (va recomandam de ex. detergentul
special ,SKYWASH”) (4.1). Apoi trebuie clatite cu apa curata.
Uscarea componentelor umede ale echipamentului nu trebuie
efectuata in uscatoare de rufe sau deasupra surselor de caldura, ci
trebuie suspendate intr-un spatiu aerisit si umbrit (4.3). Evitati
neaparat contactul cu substantele chimice, uleiurile, solventii si alte
substante agresive (3.2.3), precum si proximitatea cu temperaturile
inalte si flacarile deschise (3.2.4) neaparat (3.2.3). Depozitarea
trebuie sa aiba loc intr-un mediu uscat si curat (3.2.7), la temperatura
camerei (15 °C pana la 25 °C) (4.4) si protejat de razele soarelui,
cel mai bine in gentile sau cutiile aparatelor (4.2). O funie ud& sau
inghetatd este mai sensibila la abraziune si este mai greu de
controlat in conexiune cu sistemele de franare si de siguranta
(3.2.5). Prin intermediul umiditatii este posibil ca particulele de
murdarie s& patrunda mai usor in interiorul funiei. Murdaria poate
influenta negativ rezistentele statice si dinamice ale funiilor (3.2.6).
Umiditatea poate genera un proces de contractare a funiei cu pana
la 7 %. De aceea, transportul trebuie sa fie intotdeauna efectuat
protejat de murdarie si intr-un ambalaj (de ex. un sac pentru funii).
Pentru a evita rotirea funiei, aceasta trebuie sa fie infasurata, dar
nu strédnsa in sac. Inscriptionarea poate fi efectuatd numai cu un
Edding 3000 (4.5).

6.) Durata de viata

Durata de viatd depinde intotdeauna de starea efectiva
a produsului, care este influentata la randul ei de numerosi factori,
precum intensitatea si tipul de utilizare in conditii individuale de
utilizare, de transport, clima, razele UV, muchiile ascutite etc.
Durata de viata poata sa fie insa redusa si la o singura utilizare,
ca de ex. in cazul unei caderi cu factor de cadere > 1, sau chiar si
mai mult, in cazul in care echipamentul a fost deteriorat, de ex. pe
parcursul transportului. In cazul unei utilizari ocazionale, adecvate
si a unei depozitari corespunzatoare, funia poate fi utilizata pe
parcursul mai multor ani, context in care componentele din
materiale plastice sunt supuse unui proces de imbatranire, chiar si
in cazul unei tratari atente. Fibrele deteriorate prin abraziune,
decolorarile si intaririle sunt o indicatie clara a faptului ca produsul
trebuie Tnlocuit. De asemenea trebuie avut in vedere ca produsul
sa fie inlocuit in cazul modificarii prescriptiilor tehnice si/sau a unei
norme aplicabile produsului. Funia trebuie sa fie schimbata cel
tarziu dupa 10 ani.

ATENTIE: Nu este posibild emiterea unui enunt general valabil
cu privire la durata de exploatare a produsului. Exista prea
multi factori de influentd, care joacd un rol. in cazul in care
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aveti cele mai mici dublii legate de calitatea produsului,
un expert trebuie sa il evalueze.

INDICATIE: Garantia pentru produs oferitd de producator nu
include pagubele materiale si vatamarile corporale, care pot aparea
si In cazul unei functionari corespunzatoare si al utilizarii corecte
a echipamentelor de protectie personala impotriva caderii. Tn cazul
modificarii echipamentului, respectiv in cazul nerespectarii acestor
instructiuni sau a prevederilor in vigoare de prevenire a accidentelor,
se anuleaza garantia extinsa de produs acordata de producator.

7.) Declaratia de conformitate
Declaratia de conformitate completad poate sa fie accesatad la
urmatorul link: www.skylotec.com/downloads
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9.) Certificatul de identificare si garantie

a) Denumire produs

b) Numar articol

¢) Marime/Lungime

d) Material

e) Nr. serie

f) Luna si anul de productie

g 1-x) Norme (EN si internationale) + Anul de emitere
h 1-x) Numar certificat

i 1-x) Autoritatea de certificare

j 1-x) Data de certificare

k 1-x) Numarul max. de persoane

| 1-x) Sarcina de incercare/forta de rupere garantata
m 1-x) Solicitarea max.

n) Autoritatea de supraveghere a productiei, Procesul de control
0) Sursa Declaratia de conformitate

10.) Carte de control

10.1-10.5) A se completa la revizie
10.1) Data

10.2) Inspector

10.3) Motiv

10.4) Observatie

10.5) Urmatoarea verificare

11.) Informatii individuale

11.1-11.4) A se completa de catre cumparator
11.1) Data achizitionarii

11.2) Prima utilizare

11.3) Utilizator

11.4) Firma

12.) Lista autoritatilor certificate

13.) Ruperea funiei
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SL Navodila

‘/ Primerna uporaba
A Previdno pri uporabi
::@;‘ Smrtna nevarnost

— Tako se ne uporablja/v tej razli€ici ni na voljo

Vrv z zascitnim slojem z majhnim raztezanjem po standardu
EN 1891.

Uporabnik mora prejeti navodila za uporabo, jih temeljito prebrati in
upostevati. NeupoStevanje navodil lahko privede do resnih poSkodb
ali celo smrti. Izdelek uporabljajte samo za namene, ki so navedeni
v navodilih za uporabo. Tehni¢ni podatki o vrvi z zaS€itnim slojem
z majhnim raztezanjem se nahajajo na v tabeli ,Tehnicni podatki*
na koncu navodil za uporabo. Ta navodila morajo biti vedno na
voljo v drzavnem jeziku.

1.) Splosno

Vrv je namenjena za varovanje oseb v obmocju, kjer grozi nevarnost
padca. Uporabnik mora biti v dobrem zdravstvenem stanju in imeti
potrebno znanje o pravilni uporabi varovalne opreme. Lahko se
uporablja samo v sistemih prestrezanja, ki so oznaceni kot osebna
varovalna oprema (OVO), kot so karabini (standard EN 362),
pas za zaustavitev padca (standard EN 361; samo pas z oznako A)
ali blaZilec padca (standard EN 355). Kljub pravilni uporabi opreme
pa plezanje in gorniStvo vkljuCujeta nepredvidljiva tveganja
in nevarnosti. Nesre¢e ni mogoc€e nikoli izkljuciti. Odgovornost in
tveganje nosi uporabnik. Da je v primeru padca ali druge nezgode
mogoce ¢im hitreje reSiti ponesre¢eno osebo, mora obstajati nacrt
za primer v sili, ki upoSteva reSevalne ukrepe za vse primere v sili
za preprecitev poSkodb, povezanih s padcem (3.2.9). Izogibajte se
elektri¢nim napravam (3.2.10) in premikajo¢im mehanskim delom
(3.2.11), saj lahko v nasprotnem primeru pride do resne nevarnosti.

1.1 & 1.2 zunanje oznake izdelka
(na oznaki so navedeni naslednji podatki:)

. Opis

. Stevilka artikla

. Mesec in leto izdelave

. Vrsta vrvi — premer

. Standard - leto izdelave

. Organ, ki izvaja nadzor proizvodnje
. Serijska Stevilka ali nadzorna Stevilka
. Upostevajte navodila

. Ime in naslov podjetja

10. Najvecje Stevilo oseb

11. DolZina vrvi

O 0O ~NOoO U~ WwN -
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1.3 Notranje oznake izdelka
Na oznaki so navedeni naslednji podatki:

Ime proizvajalca
Standard

Oblika vrvi

Leto proizvodnje
Material

2.) InSpekcija/nadzor vrvi za osebno varovalno opremo in redni
pregledi
Ne uporabljajte vrvi, katerih predhodna uporaba je neznana.
Oprema naj bo njenemu uporabniku na voljo individualno.
Uporabnik se mora pred vsako uporabo prepri€ati, da je osebna
za8Citna oprema varna za uporabo in popolnoma delujo¢a (2).
Ce dvomite o varnosti stanja opreme, jo takoj prenehajte uporabljati.
Izdelek nujno redno pregledujte, saj je varnost uporabnika odvisna
od njegove varovalne opreme. Pred in po vsaki uporabi preverite,
ali je vrv v dobrem stanju (2). UpoStevajte spodnje napotke.
»  Potek Sivov na vrvi naj poteka skozi zas€itno cev (2.2).
*  Preverite konce vrvi kot so Sivi, spletanje in stisnjenost (2.3).
»  Jedro in ovoj vrvi pretipajte s prsti po vsej dolZini in preverite
stanje vrvi (2.4).
*  Opravite natanéen vizualni pregled vrvi. V primeru vidnih
poskodb ovoja, takoj zamenjajte vrv (2.5).
. V primeru odebeljenih, razbarvanih, ozganih in hrapavih delov
vrvi ali drugih sprememb takoj zamenijajte vrv (2.6).
Oznake morajo biti dobro berljive (1.1). Ce oznake niso berljive,
izdelka ne uporabljajte ve€. Pri preverjanju je treba pregledati
predvsem, Ce so pasovi in vrvi natrgani ali imajo zareze ter ¢e so
kovinski ali plasti¢ni deli deformirani (2.1). To preverjanje lahko
odpade samo v primeru, ko je oprema sestavni del opreme za
primer v siliin jo je pred tem pregledal strokovnjak ter je zapakirana
v zaprtem zabojniku. Proizvajalec (glejte DGUV 312-906) ali oseba,
ki jo je proizvajalec pooblastil, mora vsaj enkrat letno pregledati
industrijske vrvi (2.8). Preskus se obravnava kot obvezna
dokumentacija.

3.) Uporaba:

Vrv je dovoljeno uporabljati samo s preizkuSenimi in dovoljenimi
komponentami. Stati¢no vrv lahko uporabljate v naslednje namene:
e Zaspu$Canje po vrvi

«  Zavarovanje pri plezanju (kratki raztezaiji, kjer je faktor padca

po 0,3)

POZOR: Pri prostem plezanju, reSevanju in jamarstvu upo-
rabljajte dinami€ne vrvi, ki so v skladu s standardom EN 892!
NAPOTEK: Ce Zelite uporabljati sestavne dele drugih proizvajalcev,
se najprej prepricajte, ali so zdruZljivi z vrvjo z zas€itnim slojem

146



z majhnim raztezanjem. Vsi sestavni deli sistema prestrezanja
morajo biti odobreni in v skladu s standardi o osebni varovalni
opremi (OZO). Nastavitvene naprave opreme za spus¢anje morajo
ustrezati premeru vrvi. Kovinska oprema ne sme imeti ostrih robov,
ki lahko poSkodujejo vrv. Za ve¢ podrobnosti si oglejte navodila
za uporabo vaSega izdelka.

POZOR: Vrvi tipa B so manj u¢inkovite od vrvi tipa A. Tveganja,
povezana z obrabo in poskodbo vrvi, so v tem primeru vecja in
od uporabnika zahtevajo vecjo mero pozornosti. Vselej si
prizadevajte, da zmanjSate moznost padca. Za delo oz. delovna
mesta, kjer je uporaba vrvi obvezna, priporoéamo uporabo
vrvi tipa A.

Osebna varovalna oprema ne sme biti izpostavljena na podrodjih,
kijer obstaja nevarnost padcev (3.2.12). Med uporabo pazite,
da vrvi ne poSkodujete na ostrih robovih ali grobih predmetih (3.1.1
+ 3.1.3). Vedno poskrbite, da bo vrv tekla lepo in gladko. Redno
preverjajte stanje vaSega izdelka in drugih sestavnih delov
varovalne opreme. Za kon¢ne povezave (spoji, Sivi, stisnjenost vrvi
ipd.) lahko poskrbi samo proizvajalec.

POZOR: Vozli zmanjSujejo natezno trdnost vrvi (3.1.4).
Obremenitev in polozaj pritrdilne tocke (standard EN 795), na kateri
ji nameS¢ena varovalna oprema, sta bistvenega pomena za
varnost. Podlaga, na katero boste pritrdili pritrdilno toc¢ko, kakor
tudi elementi za povezavo, morajo vzdrzati navedeno obremenitev.
V industrijskem plezanju mora najmanj$a trdnost pritrdilne tocke
znaSati 12 kN (1,2 t). Pritrdilno napravo je dovoljeno uporabljati
le pri osebni opremi za za$cito pred padcem, ne pa pri dviznih
pripravah. Pritrdilna toc¢ka mora biti po moznosti navpi¢no nad
uporabnikom. Ce je pritrdilna tocka pod mestom uporabe, obstaja
v primeru padca nevarnost padca na nizje leze¢e komponente!

Ce je pritrdilna to¢ka ob strani uporabnika, obstaja nevarnost
udarca ob stranske komponente. V izogib nihajnemu padcu je
treba gibanje vstran proti srednji osi omeijiti na najvecjo vrednost
pribl. 45°. Ce to ni mogode ali &e so potrebni vegji nagibi,
ni dovoljeno uporabljati posameznih pritrdilnih tock, ampak sistem
v skladu z npr. EN 795, razred D (tirnica) ali C (vrv).

Pred vsako uporabo je treba zagotoviti, da je potreben prost prostor
pod uporabnikom tako velik, da v primeru padca z viSine ne sledi
udarec ob tla ali oviro. V vsakem primeru je treba izmeriti zadostno
viSino pritrdilne toCke in potreben prost prostor na tleh, da je
zagotovljena ucinkovitost sistema (gl. sl. 3.2.1):

Zavorna razdalja blaZilnika padcev Al (najv. 1,75 m)

+ prvotna dolzina zanke (najv. 2,0 m)

+ telesna visina x

+in varnostni odmik, pribl. 1 m

+in po potrebi raztezanje pritrdilne priprave (npr. EN 795 B/C, gl.
proizvajal¢eva navodila za uporabo)
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PrepreCite, da bi se vrv povesila oz. postala zrahljana. S tem
skrajSate dolzino padca (3.2.2). Vedno poskrbite, da bo viSina
padca najkrajSa.

Varnostni napotek: Ce je na vrvi pri$lo do tezkega padca,
jo Cimprej odstranite iz uporabe (2.7) in poskrbite, da jo
pregleda usposobljena oseba (2.8).

Preprecite trenje (3.1.2).

Vrv za&citite tudi med prevozom, tako da jo shranite v ustrezno
torbo za tovrstno opremo (slika 4.4).

Delovna temperatura vrvi v suhih razmerah je od -35 °C do + 45 °C
(3.2.8).

4.) Uporaba vrvi s predhodno pripravljeno pritrditvijo
Upoétevajte napotke iz todke 3) in spodnja navodila.: Ce ocena
tveganja pred zacCetkom dela pokaze, da v primeru padca vrv
poteka preko roba, morate pri uporabi upoStevati dodatne
previdnostne ukrepe za zmanjSanje tveganja.

Zanke ne podaljSujte, je ne vozlajte ali kakor koli drugace zvijajte.
V primeru oznake EN 354 za neposredno povezavo med pasom za
zaustavitev padca (standard EN 361) in pritrdilno tocko uporabite
blazilec padca (standard EN 355).

Skupna dolzina ne sme presegati 2 m (vkljuéno s pritrditvijo
in karabinom v skladu s standardom EN 362).

V primeru oznake EN 795 za pritrdilno napravo(npr. za dostop
z vrvjo ali reSevanje) upoStevajte navodila za uporabo elementa
za zaustavitev padca.

Pritrdilno napravo sme uporabljati samo en uporabnik naenkrat.
Uporabljati jo mora kot del sistema prestrezanja z blazilcem padca,
ki dinamicne sile, ki delujejo na uporabnika, omeji na najve¢ 6 kN.

5.) Vzdrzevanje in shranjevanje

Trakove in vrvi lahko odistite s toplo vodo (najv. 40 °C) in blagim
milom (priporoamo posebno Eistilno sredstvo SKYWASH) (4.1).
Na koncu vse skupaj temeljito izperite s Cisto vodo. Mokrih elementov
opreme ne susite v susilcih za perilo ali nad viri vrocine, temve¢ na
zraénem in sencnem kraju (4.3). Vrvi ne izpostavljajte (3.2.3)
kemikalijam, oljem, topilom in drugim agresivnim sredstvom (3.2.3)
ter jih ne priblizujte visokim temperaturam ali odprtemu ognju
(3.2.4). Vrv shranjujte v suhem in gistem prostoru (3.2.7) pri sobni
temperaturi (od 15 °C do 25 °C) (4.4) ter zasciteno pred neposredno
sonéno svetlobo, po moznosti v ustreznih torbah ali kovckih (4.2).
Vlazna ali zaledenela vrv bolj ob¢utljiva na obrabo in jo je z zavornimi
oz. varnostnimi sistemi veliko teZje upravljati (3.2.5). Vlaga umazaniji
omogoca, da pride v notranjost vrvi. Umazanija lahko negativno
vpliva na statiéno in dinami¢no trdnost vrvi (3.2.6). Zaradi vlage
lahko pride do kréenja vrvi (do 7 %). Vrv vedno prevazajte v Cistem
okoljuin v ustrezni embalaZi (torba za vrv). Da preprecite krotovicenje
vrvi, jo ohlapno zvijte in shranite v ustrezno torbo. Napis lahko
oznacite samo z oznacevalcem (markerjem) Edding 3000 (4.5).
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6.) Zivljenjska doba

Dejanska Zivljenjska doba je odvisna izklju¢no od stanja izdelka.
Na zivljenjsko dobo izdelka vplivajo Stevilni dejavniki, kot so
pogostost in nacin uporabe, prevoz, vremenske razmere, sevanje
UV, ostri robovi itd. Ce se izdelek poskoduje npr. med prevozom, se
lahko Zzivljenjska doba se izdelka skrajSa ze zaradi izrednih
okolis¢in ali na podlagi enega padca, kjer je faktor padca > 1.
Z obcasno in pravilno uporabo ter ustreznim shranjevanjem lahko
vrv uporabljate tudi veC let. Pri tem ne pozabite, da se kljub
skrbnemu ravnanju plasti¢ni deli vrvi starajo. Obrabljena vlakna,
razbarvanje in zatrdline so zanesljiv pokazatelj, da je izdelek treba
zamenijati. V primeru sprememb tehni¢nih predpisov ali standardov,
ki se nanaSajo naizdelek, je izdelek treba zamenjati. Vrv zamenjajte
najpozneje po 10 letih uporabe.

POZOR: Natancne zivljenjske dobe izdelka ni mogoce dologiti.
Na zivljenjsko dobo vpliva preve¢ razliénih dejavnikov.
V primeru kakrSnega koli dvoma o kakovosti naj izdelek
nemudoma pregleda za to usposobljena oseba.

NAPOTEK: Odgovornost proizvajalca za izdelke ne obsega
materialnih in telesnih poSkodb, ki bi lahko nastale tudi pri pravilnem
delovanju in strokovni uporabi osebne zaSCitne opreme za
varovanje pred padcem z viSine. V primeru sprememb opreme ter
pri neupoStevanju teh navodil ali veljavnih predpisov za
prepreCevanje nezgod odpade veljavnost razSirjene odgovornosti
proizvajalca za izdelke.

7.) 1zjava o skladnosti
Celotno izjavo o skladnosti najdete na tej povezavi:
www.skylotec.com/downloads
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9.) Potrdilo o identifikaciji in jamstvu

a) Ime izdelka

b) Stevilka izdelka

¢) Velikost/dolzina

d) Material

e) Serijska &t.

f) Mesec in leto izdelave

g 1-x) Standardi (EU in mednarodni) + leto izdelave
h 1-x) Stevilka certifikata

i 1-x) Organ, ki je izdal certifikat

j 1-x) Datum izdaje certifikata

k 1-x) Najv. Stevilo oseb

| 1-x) Kontrolna obremenitev/zagotovljena sila zloma
m 1-x) Najv. obremenitev

n) Organ, ki izvaja nadzor proizvodnje, nadzorni postopki
0) Vir izjave o skladnosti

10.) Nadzorna kartica
10.1-10.5) Izpolniti pri pregledu
10.1) Datum

10.2) Kontrolor

10.3) Razlog

10.4) Opomba

10.5) Naslednji pregled

11.) Informacije posameznika
11.1-11.4) Izpolni kupec

11.1) Datum nakupa

11.2) Prva uporaba

11.3) Uporabnik

11.4) Podjetje

12.) Seznam organov, ki izdajajo certifikate

13.) Knjiga o vrvi
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BG PbKkoBOAcCTBO 3a ynoTpeba

\/ M3nonseaHeTo e Hapes

A BHumaBawTe npu n3nonassaHe
N OnacHocT 3a *uBoTa

L

— He Moxe fia ce 13nonasa unu He e HanuLe
Bbxe 3a kaTepeHe cbe cnabo pasTtaraHe cbrnacHo EN 1891

ToBa pbkoBOACTBO 3a ynotpeba TpsbBa Aa ce npefocTaBu Ha
noTpebuTens, aa ce NpoyeTe BHUMATENHO U 3aAb/MKMTENHO Ja ce
cnasea. HecnassaHeTo MoXe [Ja [JoBede A0 TEXKN HapaHsiBaHWs!
1 gopu oo cmbpT. MpoaykTbT He TpAbBa Aa ce M3non3sa M3BbLH
HEroBUTeE rpaHnLM. TEXHUYECKNTE JaHHU HAa CbOTBETHOTO BbXe 3a
kaTepeHe CbC cnabo pastaraHe MoXeTe [a HaMepuTe B Kpasi Ha
PBbKOBOACTBOTO B TabnuuaTa , TeXHUYecky AaHHU . PbKOBOACTBOTO
TpsibBa BMHArV Aa e Hann4yHoO Ha e3nka Ha cTpaHaTa.

1.) O6wm nonoxeHus

BbxeTo cnyxu 3a obesonacsBaHe Ha nvua B 30HW, B KOUTO
€ Hanue onacHoCT oT nagaHe. MoTtpebutensT Tpsbea aa e B 406po
3ApaBe M Aa nputexasa HeoOXOAMMWTE 3HAHWS 3a NPaBMIHOTO
u3nonseaHe Ha obopyaBaHeTo. MoraT ga ce u3nonsBart camo
mmyHn npegnaskn cpeactea (JINC), paspelwenn 3a cuctema 3a
obesonacsiBaHe, Kato Hanpumep kapabuHep cbrmacHo EN 362,
cOpys cornacHo EN 361 (Moxe aa ce nsnonsea camo 0603HayeHa
¢ ,A“ copys) unu gemndpep 3a nagaHe cornacHo EN 355. Bbnpeku
NPaBUITHOTO M3MOMN3BaHe, KaTepeHeTo W MIaHMHApPCTBOTO YECTO
BKMtOYBaT HENpeaBMaAMMU PUCKOBE U ONACHOCTU. Hukora He morat
fa ce wumskmoyat 3nononykn. OTroBOpHOCTTa M pucka Hocu
notpebutens. 3a ga mMoxe B cnyya Ha nmagaHe wnm apyra
3nononyka nocTpaganoTo nuue Aa 6bae cnaceHo Bb3MOXHO Hal-
6bp30, TpsbBa Oa e Hanuue nnaH 3a [elcTBMe B aBapuiHa
CWTyaums, KOWTO [a BKMYBA MepkW 3a criacsiBaHe B Clyyail Ha
BCMYKM BB3MOXHM aBapuiiHM cuTyauuu, 3a fda ce usberHe
Hanpumep Tpasma oT BuceHe (3.2.9). Tpsabea ga ce um3bdArea
onacHocTtTa oT enektpudyeckun cuctemn (3.2.10) kakto u ot
OBVKELLYM Ce MaLLMHHKM YacTm (3.2.11).

1.1 & 1.2 BbHIWHO 0603HaYeHne Ha NpoayKTa
(ETMKeTBT CbabPKA Ha-Marnko cnegHata nHdopmaums:)

1. O6o3HaveHne

2. Homep Ha apTukyna

3.. Mecew, 1 rogrHa Ha NPOV3BOACTBO

4. Tvn Ha BBXETO — ANAMETHP

5. CtanpapT — rogvHa Ha u3fgaBaHe

6. HagsopeH opraH 3a npon3BoAcTBOTO

7. CepueH Homep Wi KOHTPONEH HOMEP
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8. CnasgaiTe pbkOBOACTBOTO
9. me Ha cmpmarta n agpec
10. Makcumanen 6poi nuua
11. ObmKkuHa Ha BbXETO

1.3 BbTpeLHo 0603HayeHne Ha npoaykTa

Ha HuwkaTta 3a pasnosHaBaHe e oTrneyaraHa Hai-Marko cregHara
nHopmaLyms:

Mme Ha nponssoamTens
CraHpapT

dopma Ha BBXETO
[opgmHa Ha Nnpoun3BoaCTBO
Matepuan

2.) NHcneKumA/KOHTPON Ha BbXeTa 3a NMMYHM nNpeanasHu

cpeactBa (J1MNC) u penoBHa npoBepka

BbxeTa, useTo npeanLIHO 13Mos3BaHe He e N3BECTHO, He TpsibBa

pa ce nanonssat. ObopyaBaHeTo TpsibBa Ja € Ha NepcoHanHo

pasnonoxeHne Ha noTpebutensi. [Mpean Bcsika ynoTpeba
noTpebuTensT TpsibBa Aa ce yBepsisa B 6€30MacHOTO TEXHUYECKO

cbcTosHMe Ha JIMC u B mbnHata UM YHKUMOHAMHOCT (2).

Mpu CbMHEHMs MO OTHOLIEeHMe Ha ©e30nacHOTO CbLCTOSIHWE Ha

obopynBaHeTo To TpsibBa He3abaBHO fa ce u3Beze oT ynoTtpeba.

3agbnkuTenHo e HeobXoAMMO MpOoAyKTLT da ce noanara

Ha pedoBHa NpoBepka, Tbil kKaTo Ge3onacHocTTa Ha noTpebutens

3aBucKM OT HeroBoTo obopyasaHe. Mpeawn v cnep Besika ynoTtpeba

BbXeETO TpsibBa Aa ce NpoBepsiBa 3a Bb3MOXHW NOBpeau (2).

o lleBbT TpsibBa i@ € NOKPUT CbC 3aALYMTEH LMAyX Unu Apyro
nopo6Ho (2.2)

» [lpoBepka Ha KpaWHUTEe BPbL3KM KaTO LUEBOBE, CHaXAaHe,
npecoBaHe (2.3)

e Onunaite ¢ NpbCTW CbpLieBMHATA M 0OBMBKAaTa Mo UsnaTa
ObIKMHA Ha BBXETO, 3a [1a YCeTUTE CKPUTU HEU3NPaBHOCTH (2.4)

*  W3Bbpluete nobbp ornen. Mpv BuaMMm noBpean no obsmekarta
BbXeTo TpsibBa fa ce cMmeHm (2.5)

e [pu ynebeneHn MmecTa, OLUBETSIBaHE, MW3rOpPEeHW MECTa,
NPOTPUTU MecTa WNu Jpyrn HeobuyamHu nNpoMeHu ce
npenopbyBa BHXETO [a ce CMeHu (2.6)

O60o3Ha4eHueTo TpsibBa aa e fobpe Yetnuneo (1.1). Ako 06o3Have-

HUETO BeYe He e YETNMBO, NPOAYKTBLT He e NoaxoasLy 3a ynotpeba.

Mpu npoBepkaTta e He06X0AMMO MO-CreLnanHo KonaHuTe 1 Bbxe-

Tata da Cce NpoBepsT 3a MyKHATUHW WKW CPsi3BaHWs, KakTo

1 MeTanHUTe ¥ NNacTMacoBUTE YacTu a ce NpoBepsiT 3a Aedop-

mauum (2.1). Mposepkata npeau ynotpeba Moxe fa oTnagHe

camo ako obopyaBaHETO € YacT OT aBapuitHO obopyaBaHe U ako

TO e Guno npeaBapuUTENHO NPOBEPEHO OT CrneuuanucT u e uno

OrnakoBaHO B 3aTBOpeHa onakoBka. [pomuLLneHnTe BbxeTa TpsibBa
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[ia ce MpoBepsABaT Han-Marnko BEAHbX FOAWLLIHO OT MPOU3BOANTENS
(cpaBHn DGUV 312-906) unn oT oTopm3npaHn oT Npous3BoOaNUTENS
nuua (2.8). MNMpoeepkaTa 3agbImKMTENHO TpsibBa Aa ce OKYMEHTMpa.

3.) Ynotpeba:
BbxeTo Moxe ga ce u3non3ea camo C U3NuTaHu U opobpeHm
KoMMoHeHTW. CTaTUYHOTO BLXKE € pa3peLLeHo 3a creaHaTa ynotpeba:
*  3achyckaHe
¢ 3a obesonacsiBaHe npw kaTepeHe (MpW KbCW OTCEYKU Ha
napaHe (npv dakTop Ha nagaHe nog 0,3)
BHUMAHME: Mpu nzkauBaHe, CBOGOAHO kaTepeHe B CMTyaLum
Ha noaabpxaHe C BbXe, MPU chnacsBaHe U NeLiepHoO Aeno
TpsAGBa Aa ce M3NoN3BaT AMHAMUYHU BbXKeTa cbrnacHo EN 892!
YKASAHUE: TpsibBa fa ce rapaHTupa CbBMECTUMOCTTa C Apyri
KOMMOHEHTU, KOUTO MoraT [Ja Ce M3rnon3BaT 3aefHO C BBbXKETO
3a KaTepeHe CbC cnabo yabrxeHue. BCWMYkM KOMMOHEHTW Ha
cuctemarta 3a obesonacsiBaHe TpsibBa fa ca cepTudnuMpann n aa
OTroBapsiT Ha CbOTBETHWUTE cTaHaapTu 3a JIMNC. YcTpoicTeaTa 3a
perynupaHe Ha ypeguTe 3a CrhyckaHe C Bbke TpsbBa ga ce
afanTupaTt KbM AMamMeTbpa Ha BbxeTo. MeTanHute ypeau He
TpsibBa fa nmat ocTpu pboBe W Ap., KOMTO MoraT Aa NoBPeasT
BbXeTo. [loBeye nogpobHOCTM Lie HaMepuTe B CbOTBETHOTO
pbkoBOACTBO 3a ynoTpeba Ha Bawwusa npupobuT 3a Tasu uen
MPOAYKT.
BHUMAHME: Bbxeta oT Tun B cboTBeTcTBaT Ha MO-HUCKM
M3UCKBaHUSA OT BbXeTarta oT Tun A. PuckoBeTe OT NpoTpUBaHe,
CpsA3BaHUA M M3HOCBaHe Mopaau ToBa ca MO-TOfieMu U ce
M3UCKBa MNO-TONifiMa rpuxa OT CTpaHa Ha noTpedbuTens.
Bb3MoxHOCTTa 3a nagaHe TpsibBa Aa 6bAe cBegeHa Ao
MUHUMYM C ronsiMa rpuxa. 3a pabotu, o6e3onaceHu ¢ Bbxe,
MNU NO3ULMOHMPAHE Ha paboTHO MSACTO ca MO-NOAXOAALM
BbXeTa oT Tun A.
JINC He TpsibBa Aa ce nocTaes B 30HaTa ¢ puck oT nagaHe (3.2.12).
INo Bpeme Ha ynoTpebaTa Ha BbXeTO TpsibBa fa ce BHMMaBa To Aa
He Moxe fa Obae noBpefeHo OT ocTpu pbboBe, OCTpU WnM
rpanaeu npeameTtu u T.H. (3.1.1 + 3.1.3). MNopaan ToBa BMHarK
BH/MaBaWTe 3a YACTO NPEMUHABAHE Ha BbXeT0. CbCTOSHUETO Ha
npoaykTa TpsibBa [a ce NpoBepsiBa PefOBHO 3aedHO C ApYru
KOMMOHEHTU Ha obopyaBaHeTo. KpailHy BPb3k1 KaTo CHaXaaHws,
LIeBOBE WMV MPECOBaHUS MoraT Aa Ce MOHTMpaT camo 4pe3
npou3BOaUTENS.
BHUMAHME: Bb3nun no BBLXETO HamansABaT ToBapa Ha
ckbeBaHe (3.1.4). ToBapoHOCMMOCTTa M MECTOMOMNOXEHNETO Ha
TouykaTa 3a 3axBallaHe (cbrnacHo EN 795), B kosiTo ce 3akpensa
obopyaBaHeTo, ca BaxHW 3a 6ezonacHocTTa. OcHoBaTa, KbM KOSITO
Ce 3aKpenBa Ta3u TOYKa 3a 3aKpernBaHe, KakTo W CBbp3BaLLMTe
enemeHTn TpsibBa [Ja MmoraT [da U3gbpxaT HaToBapBaHETO.
3a ynotpeba npu NnpoMuLLNEHO KaTEPEHe ToukaTa Ha 3akpensaHe
TpsibBa da umMa MuHUManHa 3gpasuHa oT 12 kN (1,2 t).
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YCTpONCTBOTO 3a 3akpenBaHe Moxe Ja Obae u3nonssaHo camo
npy NUYHa EKUNMMPOBKa 3a 3aliuTa MpOTWB NafaHe, a He npu
noAeMHu yctpoicTsa. ToykaTta Ha 3akpeneaHe Tpsbea aa Obae
Bb3MOXHO Hai-BepTUKaNHO Hap notpebutens. Ako ToukaTta Ha
3aKpenBaHe e OTAOMY, B CNyyYai Ha NagaHe CbLieCTBYBa ONacHOCT
OT yAap B PasmnonoXeHn Ha No-HUCKO HMBO YacTu!

AKO ToYKaTa Ha 3aKpenBaHe Ce Hamupa CTPaHUYHO Ha NoTpebuTe-
N8, CbLUECTBYBA OMACHOCT OT yaap B PasnosioXEHUTe CTPaHUYHO
yacTtu. 3a ga ce npenoTBpaTy NagaHe nNpuw pasnionssaHe, TpsioBa
[ia ce OrpaHWymn CTPaHWYHOTO [BVXKEHWE CNpsSIMO CpefHaTa oc o
MaKCUMyM 0kos10 45°. AKO TOBa HE € Bb3MOXHO WUNu ca Heobxoaumu
Mo-rofieMn OTKIOHEHUS, He TpsibBa fa ce M3Mon3BaT OTAEMHM
TOYKW Ha 3aKpenBaHe, a cucrtema cbrinacHo Hanp. EN 795 knac D
(wmHa) nmm C (BbXE).

Mpepnw Bcsika ynotpeba TpsbBa fa ce rapaHTupa, 4e Heo6XxoaAMMOTO
¢B0OOAHO NPOCTPAHCTBO NMOA NOTPebuTens e TakoBa, Ye B cryyan
Ha nagaHe HsAMa fAa nocnefBa COMbCBK CbC 3emMsTa Unu
npensTcTBue. BucounHata Ha onopHata Todka M CBOGOAHOTO
MPOCTPaHCTBO A0 3emsATa TpsibBa BuHAarM Aa ca NpaBUIHO
opasMepeHw, 3a fa ce rapaHTvpa eeKTVBHOCTTa Ha cuctemara
(cpaBHum cour. 3.2.1):

CnvpayeH mbT Ha gemndpepa 3a nagaHe Al (makc. 1,75 m)

+ M3axogHa obmkvHa Ha cBbp3BaLymTe cpeacraa | (make. 2,0 m)

+ pbCT X

+ 6e30nacHoO pascTosiHue, oKoo 1 m

+ eBEeHTyanHo yObIDKEHWE Ha YCTPOWCTBOTO 3a 3aKkpenBaHe
(Hanp. EN 795 B/C, cnassainte PrkoBoAcTBOTO 3a ynotpeba Ha
npou3BoanTEns)

OtnycHaTo Bbxe (NMpoBucBaHe) TpsibBa Aa ce n3barea, 3a Aa Moxe
oTceykaTa Ha nagaHe Aa ce nogabpxa kbea (3.2.2). BbamoxHaTta
BACOYMHA Ha nNafaHe TpsibBa BMHArM fJa ce orpaHuMyaBa A0
MUHUMYM.

Yka3aHue 3a 6e3onacHoOCT: AKO BLXKETO e O1no HaToBapeHo oT
TEXKO napjaHe, TO TPAAOBA KOJIKOTO € Bb3MOXHO NMo-0bp30 Aa
ce usBege ot ynotpe6ba (2.7) u aa ce npoBepu oT ekcnepT (2.8).
3agbmxkuTenHo nsbsaresante TpueHeTo (3.1.2).

Ma3seTe BLXETO CbLLO 1 MO BPeMe Ha TpaHCNopTMpaHe, Hanpumep
ypes 13non3BaHe Ha YaHTu 3a ypeau (cwur. 4.4).

TemnepaTypata Ha npoagbmkuTenHa ynoTpeba Ha BbxeTata
B CYXO CbCTOsHME € npubnuautenHo ot -35°C po +45°C (3.2.8)

4.) Ynotpe6a npu BbxeTa C roToBa KpanHa Bpb3ka
JonbnHutenHo kbm Touka 3) ,YnoTpeba“ ca B cuna cnegHute
yKa3aHus: ako M3BbplUeHaTa npeau 3anoyeaHe Ha paboTarta
OLleHKa Ha pucka Mokasga, Ye B Cryvail Ha nagaHe € Bb3MOXHO
HaToBapBaHe BbpXy pbbd, TpsibBa Aa ce B3emaT MOAXOASLM
NPEBaHTVBHW MEPKU, 3a Aa Ce Hamanu pucka 40 MUHUMYM.
CBbp3BaLLOTO CPEACTBO He TpsibBa fa ce yabmkasa, Bpb3Ba Ha
Bb3€N WM [a Ce 13Mos3Ba 3a Bpb3BaHe Ha TOBapu 3a BAWraHe.
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Mpu ob6osHayenne ¢ EN 354 kato cBbp3Bawo cpeacTso 3a
AVMPEKTHO CBBbp3BaHe Mexay copys cbrnacHo EN 361 u Touka Ha
3aKpenBaHe Aa ce w3nonsea Aemndep 3a nagaHe CbrmacHo
EN 355, npu koeTo obuwjata AbmxuHa (BKIHOYUTENHO KpaiHaTa
BPb3ka Ha BbKeTo 1 kapabuHep EN 362) aa He Hapgxebpnsa 2 m.
Mpu o6o3HaveHne ¢ EN 795 kato 3axBaliaLlo npucnocobneHve
(HanpumMep 3a nognomaraH ¢ BbXe AOCTHI, crnacseaHe) Tpsbea
[OMbIIHUTENTHO [a Ce cnasBa PbKOBOACTBOTO Ha YMaBsLOTO
YCTPOWCTBO.

3axBawaloTo npucnocobneHne Tpsbea ga ce nonssa camo OT
eavH notpebuten u kato yact oT obesonacutenHa cuctema
[OMbIIHUTENHO C Aemndepupallo cpeacTBo, KOeTO orpaHnyaBa
[efcTBaLLMTe BbPXY NOTPebUTENs AMHAMWYHU CUM MAKCUMAIHO
[0 6 kN.

5.) Fpuxa n cbxpaHaBaHe

INleHTuTe Ha KonaHa u BbXeTaTa MoraT Aa ce NoYucTBaT C Tonna
Boga (makc. 40°C) u neka canyHeHa Bofa (Hue mpenopbyBame
Hanpumep cneuvanHusa nepuned npenapat ,SKYWASH®) (4.1).
Cneg ToBa TpsibBa da ce u3nnakHaT pobpe c uucta Boga.
He cywwueTe MokpuTe enemeHT oT 060pyABAHETO B CYLUMITHW MaLLUMHW
WNU Haf M3TOYHMLM Ha TOMMMHA, a MM oKayeTe Ha MpOoBETPVBO
n ceHvecto MmsacTo (4.3). 3agbmxuTenHo u3bsreaiTe KOHTAKT
C XUMUKanu, macna, pasTBOpUTEN v ApYrvt arpeCcuBHU BELLECTBA
(3.2.3) kakTO M 6rMM30CT JO TOMMMHA M OTKPWUT nnambk (3.2.4)
(3.2.3). CbxpaHsiBanTe BbxeTaTa Cyxu 1 yuctu (3.2.7), npu ctanHa
Temnepatypa (15°C pgo 25°C) (4.4) v 3awuTeHn OT cribHYeBa
CBETNMHa, Han-gobpe B YaHTU 3a ypeau unm kycapw (4.2). Mokpo
U1 3aMpb3Hano BbXe e No-YyBCTBUTENHO KbM TPUEHE U 3aefHO
CbC CMMpPayHM 1 obBe3onacuTenHn CUCTEMU Ce KOHTponlmMpa mno-
TpyoHo (3.2.5). Ypes Bnarata no-necHo morat fda MNpOHUKHAT
yacTMUM 3aMbpcsiBaHe BbB BBTPELIHOCTTA Ha  BBLXKETO.
3amMbpcsABaHeTO MOXe fa Ce OTpas3u HeraTWBHO Ha cTaTuyHaTa
1 AMHaMM4Ha SKOCT Ha BbxeTaTa (3.2.6). KoraTto e MoKpo, BbXETO
MO3e Aa ce cBue o 7%. MNopaaw ToBa TpaHcnopTupaHeTo Tpsibaa
[Aa Ce M3BBPLUBA BMHAM 3aLLMTEHO OT 3aMbpCsiBaHe ¥ B NOAX0AALLA
onakoBka (Hanpumep B Topba 3a Bbxe). 3a Aa ce n3bere ycyksaHe
BBXETO TpsibBa Aa e HaBuTo cBoboaHo B TopbaTta. HagnucsaHeTo
TpsibBa fa ce n3sbpLBa camo ¢ Edding 3000 (4.5).

6.) EkcnnoaTtaumMoHeH XMBOT

Mo npyHUMN AeACTBUTENTHUAT eKCMoaTaLMOHEH XMBOT 3aBUCH CaMO
OT CbCTOSIHMETO Ha MPOAYyKTa, KOETO Ce BNMsie OT MHOrOGPOMHU
dhakTopu, KaTo HaNpUMEpP UHTEH3WBHOCTTA M BMAA Ha ynoTpeba npu
VHAVBMAYAITHW YCIOBUS HA NOM3BaHe, TPAHCMOPT, kumar, YB rbuu,
ocTpu pbboBe U T.H. EkcnnoaTauuoHHUAT XMBOT MOXe Aa ce
CbKpaTy Nopaamn 13BbHPeOHN 0OCTOATENCTBA, KaTo HanpuMep npu
nagaHe ¢ aktop Ha nagaHe > 1 wnyM JOpM  MO-Marbk,
ako obopyaBaHeTO HanpuMep e NMOBPEAEHO OLLe NP TpaHcropTa.
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IMpu No-psiako M3non3saHe 1 NPaBUITHO CbXPAHEHME, BLXETO MOXe
[i@a Ce U3Nnon3Ba B MNPOLBIDKEHWE HA HSKONMKO TOAWMHW, KaTo
MnacTMacoBUTE YacTU MOANEXaT Ha CcTapeeHe, [OpW U Npu
BHMMaTenHo GopaeeHe. W3aTtputute BnakHa, o6esuBeTsiBaHETO
1 BTBBPASIBAHETO Ca CUTYPEH 3HaK, Ye NPOAYKTLT TpsibBa Aa Obae
3ameHeH. TpsbBa CbLio Aa ce oTbenexw, Ye MpodykTbT TpsibBa
fa ObOe 3aMeHeH, ako ¥Ma NpoMsiHa B TEXHWYECKWS permamMeHT
u/vnu cTaHgapT, oTHacsLW, ce Ao npoaykta. BwxkeTo Tpabea aa ce
CMeHU Hai-kbeHo crieq 10 rogmHu.

BHUMAHME: He e Bb3MOXHO Aa ce HanpaBu obLia KOHCTaTa-
LS 3a eKCcnoaTauMOHHWSA XKUBOT Ha NpoaykTa. TBbpAae MHOrO
¢akTopyn uMaT 3HayeHue TyK. AKO MMa 1 Hal-Manko CbMHeHne
OTHOCHO Ka4yeCTBOTO Ha Npogykra, To TpsOBa Aa 6bae
npeAcTaBeHO Ha KOMMETEHTHO NuLe 3a Npernea.

YKABAHUE: OTroBopHOCTTa Ha Npou3BOAMTENS 3a MpoAykTa
He BKIoYBa MaTepUarnHu U TeNecHU noBpean, KOMTo MoraT Ja ce
MOSIBAT [OPU NpU MNPaBUMHO (DYHKUMOHMPAHE W  NPaBUIHO
MPUNOXeHNe Ha NUYHUTE NpeanasHyW CPeAcTBa Cpelly nagaxe.
IMpv npomeHn no o6opyaBaHETO, KaKTO M MPU HecnasBaHe Ha ToBa
PBbKOBOACTBO WNW AelcTBaliMTe npasuna 3a npegnaseaHe oT
3nononyka, oTnaga pasLumMpeHaTta OTrTOBOPHOCT Ha MPOU3BOAUTENS
3a npoaykTa.

7.) Oeknapauus 3a CbOTBETCTBUE
MbnHaTa geknapauust 3a CbOTBETCTBUE MOXe Aa Obae M3BMKaHa
Ha cnegHus nuHk: www.skylotec.com/downloads
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9.) Ceptudmkar 3a uaeHTUMUKaLMA U rapaHLms
a) Mime Ha npogykTa
b) Homep Ha aptukyna
c) Pasmep/abrxkuHa
d) Marepuan

e) CepvieH Homep

f) Meceu 1 rogvHa Ha Npov3BOACTBO

g 1-x) Ctangaptu (EN n mexgyHapoaHu) + rogmHa Ha usgasaHe
h 1-x) Homep Ha cepTudukat

i 1-x) CepTuchmympaly opraH

j 1-x) Oata Ha cepTudpmkat

k 1-x) Makc. 6pon nuua

| 1-x) M3nuTaTeneH ToBap/rapaHTMpaHa cuna Ha paspyLuaBaHe

m 1-x) Makc. HaToBapBaHe

n) OpraH 3a MOHUTOPWHI Ha NPOU3BOACTBOTO, METOZ Ha KOHTPOIMpaHe
0) M3TouHUK aeknapaums 3a CbOTBETCTBYE

10.) KoHTponeH kapToH

10.1 — 10.5) MonbnBa ce Npu peBM3Ns
10.1) fata

10.2) KoHTponbop

10.3) MpuumHa

10.4) 3abenexka

10.5) Cnepngalya npoBepka

11.) UnpuBmAayanHa nHcopmaums
11.1 - 11.4) MNonbnBa ce OT kynyBaya
11.1) ata Ha nokynkaTta

11.2) Mbpea ynotpeba

11.3) MoTpebuten

11.4) dupma

12.) CnucbK Ha cepTudmUmpaHuTe opraHm

13.) KHura 3a BnucBaHe Ha BbxeTaTa

159



HR Upute za upotrebu

\/ Upotreba u redu

A Oprez prilikom upotrebe

\@: Opasnost za Zivot
— Nije primjenjivo ili nije dostupno
Nerastezljiva uzad s jezgrom i plastem u skladu s EN 1891

Ove upute za upotrebu moraju se dati na raspolaganje korisniku,
a on ih treba paZljivo procitati i obavezno poStovati. NepoStovanje
ovih uputa moze dovesti do teSkih ozljeda pa ¢ak i smrti. Proizvod
se ne smije upotrebljavati izvan svojih granica upotrebe. Tehnicke
detalje odgovarajuce nerastezljive uZadi s jezgrom i plastem pronaci
Cete na kraju uputa u tablici , Tehnicki podatci”. Upute moraju uvijek
biti dostupne na lokalnom jeziku.

1.) Opéenito

Celiéna uzad sluzi za osiguranje osoba u podruéju gdje postoji
opasnost od pada. Korisnik mora biti dobrog zdravlja i posjedovati
potrebna znanja o pravilnoj upotrebi opreme. Smije se upotrebljavati
samo OZO odobrena za sustav spre¢avanja pada s visine, kao §to
je npr. karabiner kopéa prema EN 362, uprta¢ prema EN 361
(Smije se upotrebljavati samo jedan uprta¢ oznacen slovom ,A”)
ili usporiva¢ pada prema EN 355. Bez obzira na pravilnu upotrebu,
penjanje i planinarenje Cesto uklju€uju nepredvidive rizike
i opasnosti. Nesrece se nikada ne mogu iskljuciti. Korisnik preuzima
odgovornost i snosi rizik. Da biste mogli $to brze spasiti osobu koja
je pala ili joj se dogodila neka druga nesrec¢a, morate imati plan za
hitne sluCajeve koji obuhvaca spasilatke mjere za sve hitne
slu€ajeve da biste sprije€ili npr. suspenzijski sindrom (3.2.9). Treba
izbjegavati opasnost od elekiri¢nih sustava (3.2.10) i pokretnih
dijelova strojeva (3.2.11).

1.1 & 1.2 Vanjsko oznacavanje proizvoda
(Naljepnica sadrzi najmanje sljedece informacije:)

. Naziv

. Broj artikla

. Mjesec i godina proizvodnje
. Tip Celi¢ne uzadi — promjer

. Norma — godina izdanja

. Nadzorno tijelo za proizvodnju
. Serijski br. ili kontroIni broj

. Obratite pozornost na upute
. Naziv tvrtke i adresa

10. Maksimalan broj osoba
11. Duljina Celi¢nog uzeta

O© 0O ~NOO U WN B
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1.3 Unutarnje oznacavanje proizvoda
Na oznacnoj niti su vecim otisnute sljede¢e informacije:

Naziv proizvodaca
Norma

Oblik ¢elinog uzeta
Godina proizvodnje
Materijal

2.) Pregled/kontrola ¢eli¢ne uzadi kao OZO i redovita provjera
Ne smijete upotrebljavati Eeli¢nu uzad ¢ija prethodna upotreba nije
poznata. Oprema mora stajati na raspolaganju svakom korisniku
pojedinacno. Korisnik mora prije svake upotrebe provjeriti je
li osobna zastitna oprema sigurna za rad i potpuno funkcionalna (2).
U slu€aju dvojbe u sigurno stanje opreme, potrebno ju je odmah
povuéi iz upotrebe.

Potpuno je neophodno redoviti provjeravati proizvod jer sigurnost

korisnika ovisi 0 njegovoj opremi. Prije i nakon svake upotrebe

treba na sljedeci nacin provjeriti postoje li eventualna oSte¢enja na

Celi€noj uzadi (2).

«  Sav treba biti prekriven zastitnim crijevom ili sliénim (2.2)

*  Provjerite zavrdne spojeve kao Sto su Savovi, upletka,
upreSana omca (2.3)

»  Prstima opipajte jezgru i plast preko cijele duljine €elicnog
uzeta da biste osjetili skrivena oSteéenja (2.4)

*  lzvrSite preciznu vizualnu kontrolu. U slu€aju vidljivih oSte¢enja
plasta Celi€no uze treba zamijeniti (2.5).

* U sluc€aju zadebljanih mjesta, promjena boje, spaljenih mjesta
ili drugih neuobicajenih promjena preporu€ujemo da zamijenite
Celi€no uze (2.6)

Oznaka treba biti dobro ¢itljiva (1.1). Ako oznaka viSe nije Citljiva,

proizvod nije viSe prikladan za koriStenje. Tijekom provjere posebno

ispitajte ima li pukotina ili ureza na remenima te jesu li metalni i

plasti¢ni dijelovi deformirani (2.1). Ta provjera prije upotrebe nije

potrebna samo ako je oprema sastavni dio opreme za hitne
slu€ajeve, ako ju je prethodno provjerio stru¢njak i ako je zapakirana

u zatvoren spremnik. Proizvodag ili osobe koje je on ovlastio mora

najmanje jednom godiSnje pregledati (2.8) industrijsku Celi¢nu

uzad (usporedi DGUV 312-906). Provjeru treba obavezno
dokumentirati.

3.) Primjena:

Celi¢no uze smije se upotrebljavati samo s provjerenim i odobrenim

komponentama. Staticko Celicno uze odobreno je za sljede¢u

upotrebu:

e ZaspuStanje

e Za osiguranje pri penjanju (kod malih udaljenosti pada (pri
faktoru pada manjem od 0,3))
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POZOR: Pri penjanju u vodstvu, slobodnom penjanju
u situacijama uz pomo¢ celi€nog uzeta, pri spasavanju ili
u speleologiji upotrebljava se dinamicka ¢eli€na uzad u skladu
s EN 892!

NAPOMENA: Treba osigurati kompatibilnost s drugim komponentama
koje se mogu upotrebljavati u kombinaciji s nerastezljivim uzetom
s jezgrom i platem. Sve komponente sustava za spre€anje pada
s visine moraju biti certificirane i odgovarati odgovaraju¢im
normama za osobnu zaStithu opremu. Naprave za namjeStanje
uredaja za spustanje treba prilagoditi promjeru CeliCnog uzeta.
Metalni uredaji ne smiju imati o$tre rubove ili sliéno koji bi mogli
oStetiti Celicno uze. ViSe detalja pronaéi Cete u odgovaraju¢im
uputama za upotrebu proizvoda koji ste kupili u ovu svrhu.
POZOR: Uzad tipa B odgovara manjim zahtjevima za svojstva
nego uzad tipa A. Rizici od abrazije, porezotina, troSenja su
stoga veci i zahtijevaju veéu pozornost korisnika. Moguénost
pada treba se s posebnom pozornoséu svesti na minimum.
Stoga je celicna uzad tipa A prikladnija za radove uz pomo¢
¢eli¢ne uzadi ili radove radnog pozicioniranja.

0Z0 se ne smije stavljati u podru¢ju u kojem postoji opasnost
od pada (3.2.12). Tijekom upotrebe &eli€nog uzeta treba pripaziti
na to da ga ne oStete ostri rubovi, Siljasti ili hrapavi predmeti itd.
(3.1.1 + 3.1.3). Stoga uvijek obratite pozornost na to da uze prelazi
nesmetanim putem. Stanje proizvoda treba, ¢ak i u kombinaciji
s drugim komponentama opreme, redovito provjeravati. Samo
proizvoda¢ smije postavljati zavrSne spojeve kao $to su upletke,
Savovi ili upreSane omce.

POZOR: Cvorovi u ¢éeliénom uzetu smanjuju prekidno
opterecenje (3.1.4). Opteretivost i polozaj sidriSne tocke (prema
EN 795), za koju se pri€vrS¢uje oprema, znacajni su za sigurnost.
Podloga na koju se ova sidriSna tocka pri¢vrS¢uje, kao i spojni
elementi, moraju moéi izdrzati optere¢enje. Za primjenu
u industrijskom penjanju sidriSna to¢ka mora uvijek imati minimalnu
Cvrstocu od 12 kN (1,2 t). Sidrena naprava smije se upotrebljavati
samo kod osobne opreme za zastitu od pada, ne kod sprava za
podizanje. Sidriste se mora nalaziti $to je viSe moguce okomito
iznad korisnika. Ako se sidriSte nalazi ispod toga, u slu¢aju pada
postoji opasnost od udara na nize polozene dijelove!

Ako se sidriste nalazi bo¢no od korisnika, postoji opasnost od
udara na boc¢ne dijelove. Da biste sprijecili pad s njihanjem, bocni
pokreti do srednje osi trebaju biti ograni¢eni na otprilike maksimalno
45°. Ako to nece biti moguce ili su potrebni veci otkloni, ne smiju se
upotrijebiti nikakve pojedine sidriSne toCke vec¢ sustav prema npr.
EN 795 klasa D ($ina) ili C (uze).

Prije svake primjene potrebno je osigurati da je slobodan prostor
ispod korisnika velik toliko da u slu¢aju pada ne moze doc¢i do
udara na tlo ili zapreke. Visina sidrine tocke i potreban slobodan
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prostor do tla moraju biti u svakom slu¢aju dovoljno izraunati kako
bi se osigurala ucinkovitost sustava (usp. sliku 3.2.1):

Zaustavni put usporivaca pada Al (maks. 1,75 m)

+ pocetna duljina spojnog sredstva | (maks. 2,0 m)

+ veli€ina tijela x

+ sigurnosni razmak, otprilike 1 m

+ po potrebi Sirenje sidrenih naprava (npr. EN 795 B/C, usp. upute
za upotrebu proizvodaca)

Treba izbjegavati opusteno uze (provjes uzeta) kako bi mogué put
pada bio Sto kraéi (3.2.2). Moguéa visina pada treba uvijek biti
ograni¢ena na minimum.

Sigurnosna napomena: Ako je ¢elicno uze ostec¢eno teskim
padom, treba ga sto je prije moguée povuci iz upotrebe (2.7)
i omoguciti da ga provjeri stru¢na osoba (2.8).

Obavezno izbjegavajte trenje (3.1.2).

Zastitite CeliCno uze i tijekom transporta, npr. primjenom torbi za
uredaje (slika 4.4).

Kontinuirana radna temperatura uzadi u suhom stanju kre¢e se od
priblizno -35 °C do +45 °C (3.2.8).

4.) Primjena kod uzadi s predgotovljenim zavr$nim spojem
Dodatno uz to¢ku 3) Primjena vrijede sljede¢e napomene:
Ako procjena rizika provedena prije poCetka rada pokaze da
u slu€aju pada moze doéi do opterecenja preko ruba, potrebno je
poduzeti odgovarajuce mjere opreza kako bi se rizik smanjio na
najmanju mogucu mjeru.

Spojna sredstva ne smiju se produljivati, vezati u ¢&vor ili
upotrebljavati kao sredstvo za spajanje. Kada se oznaavaju
s EN 354 kao spojno sredstvo za izravno spajanje izmedu uprtaca
prema EN 361 i tocke pricvrScenja, treba upotrijebiti usporivac
pada u skladu s EN 355 pri ¢emu ukupna duljina (ukljuéujuci
zavrsni spoj uzeta i karabiner kop€u prema EN 362) ne smije biti
veca od 2 m.

Pri oznaCavanju s EN 795 kao sidrena naprava (npr. za pristup,
spaSavanje pomocu Celi¢nog uzeta) treba dodatno pridrzavati se
uputa uredaja za spre€avanje pada.

Sidrenu napravu treba upotrebljavati samo jedan korisnik, a kao
dio sustava za spreCavanje pada dodatno sa sredstvom za
usporavanje pada koje ograni¢ava dinamicke, na korisnika
djelujuce sile, na maksimalno 6 kN.

5.) Odrzavanje i skladiStenje

Trake remena i Celicna uZzad mogu se prati toplom vodom (maks.
40 °C) i blagom sapunicom (preporuc¢ujemo npr. specijalno sredstvo
za pranje ,SKYWASH") (4.1). Nakon toga ih isperite ¢istom vodom.
Ne suSite mokre predmete opreme u susilicama za rublje ili na
izvorima topline, nego ih objesite na prozraénom i sjenovitom mjestu
(4.3). Obavezno izbjegavajte (3.2.3) dodir s kemikalijama, uljima,
otapalima i drugim agresivnim tvarima (3.2.3) kao i blizinu topline
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i otvorenog plamena (3.2.4). Uzad trebate skladistiti na suhom i
Cistom mjestu (3.2.7), na sobnim temperaturama (od 15 °C do 25 °C)
(4.4) te zasticeno od suncevih zraka, najbolje u vre¢icama za uredaje
ili kovéezima (4.2). Vlazno i zahrdalo Celiéno uze osjetljivo je na
trenje i u kombinaciji s ko¢nim i sigurnosnim sustavima teze se
kontrolira (3.2.5). Zbog vlage Cestice prljavstine mogu lakSe uci u
unutradnjost Celi€nog uzeta. Prljavstina moze negativno utjecati na
staticku i dinamic¢ku &vrstocu Celine uzadi (3.2.6). Zbog vlage
Celiéno uze moze biti podlozno postupku skupljanju do 7 %. Stoga ga
uvijek trebate transportirati zasticeno od prijavstine i u prikladnom
pakiranju (npr. torbi za ¢eli¢no uze). Da biste izbjegli uvijanje, ¢eli¢no
uze treba labavo namotati u torbi. Po njemu moZzete pisati samo
flomasterom Edding 3000 (4.5).

6.) Vijek trajanja

Stvaran vijek trajanja u na€elu ovisi iskljucivo o stanju proizvoda na
koji utie€u mnogobrojni ¢imbenici kao Sto su npr. jaCina i vrsta
koriStenja u individualnim uvjetima koritenja, transport, klima,
UV zraenje, ostri rubovi, itd. Vijek trajanja moze se skratiti
u izvanrednim uvjetima, ali i na pojedinacno koridtenje kao $to je
npr. u slu¢aju pada s faktorom pada > 1 ili ¢ak manje, kad je oprema
npr. oSte¢ena ve¢ pri transportu. U sluaju povremene, struéne
upotrebe i propisnog skladistenja €eli€no uze moze se upotrebljavati
viSe godina, pri ¢emu su plasti¢ni dijelovi, ¢ak i usprkos pazljivom
rukovanju, podlozni procesu starenja. IS€upana vlakna, promjene
boje i otvrdnjavanja sigurno ukazuju na to da proizvod treba
zamijeniti. Takoder treba pripaziti na to da se proizvod treba
zamijeniti i u sluaju promjene tehnickih propisa i/ili norme koja se
odnosi na proizvod. Celiéno uze treba zamijeniti najkasnije nakon
10 godina.

POZOR: Ne moze se dati opée vazeca izjava o vijeku trajanja
proizvoda. Pritom ima previSe Eimbenika koji utjeCu na
proizvod. Ako postoji i najmanja sumnja u kvalitetu proizvoda,
treba ga dati struénoj osobi na provjeru.

NAPOMENA: Odgovornost proizvodacga za proizvod ne proteze se
na materijalne Stete ili tielesne ozljede koje mogu nastati i u slu€aju
propisne funkcije i struéne primjene osobne zastitne opreme za
zaStitu od pada. ProSirena odgovornost proizvodaca za proizvod
prestaje vaziti u slu¢aju izmjena na opremi, kao i nepostovanja ovih
uputa ili vazecih propisa o spre€avanju nesreca.

7.) 1zjava o sukladnosti
Potpunu izjavu o sukladnosti mozete preuzeti sa sliedece poveznice:
www.skylotec.com/downloads

164



o
w
: o
Naziv/Name 9
o
=4
w
3
Broj artikla ]
24
: )
: LD
: L3
{ Norme 2
| e
=4
i
Tip uzeta [ A
Promjer mm: 12,5
Tezina g/m 1155
po metru
Staticka
opteretivost
bez zavrsnog | kN | 26,3
spoja / Evor
osmica
Staticka
opteretivost
sa zaSivenim | kN | 16,5
zavrsnim
spojem
Udio j
|f)]ezgre/ % 63/
plasta 37
Pomak plasta: % | 2
Istezanje % i 1,7
Skupljanje % i 06
Brojpadova | n 5
Materijal [--] | PES
Mogucénost
vezivanja [--]i08
u évor
Vr§nas_ila KN
i hvatanja :

R-064
bijela / u boji

R-079

32

18

R-055

25

16

PSM FLEX STATIC

9 mm

R-059

25

15

bl
Lo
]
4
-
L
=
=
<
=
=
o
1|
X

R-066

SK16STATIC M= &

O

o o
S
[T S}
o ! =
: <
2 B
=
e i
S a
z 7]
"""" s
=
T E —~=
=2 EQ
o 8283
= Rz
x =RJ28
Lo T2
8385
4
E_E
© 3008.@@23
D DTN D
D D oHn oD
o iddso 5!
o HdQ TN T !
@ N NK N
S BFELHE!
z zRc>E
w i w=s=3
W5 153
© ©
N N
A A
12,0 : 11,0 +/- 0,55
93 75 +/- 3,75
22
38 =15
25 =15
62/ 61/
38 39 +/-3
<21
3,0 <5
4,0 2,8+0,2
5 min. 5
PA PA
10 <12
<6




9.) Certifikat za identifikaciju i jamstvo

a) Naziv proizvoda

b) Broj artikla

c) Veli€ina/duljina

d) Materijal

e) Serijski br.

f) Mjesec i godina proizvodnje

g 1-x) Norme (EN i medunarodne) + godina izdanja
h 1-x) Broj certifikata

i 1-x) Certifikacijsko tijelo

j 1-x) Datum certifikata

k 1-x) Maks. broj osoba

| 1-x) Ispitno opterecenje/zajamcena vlacna &vrstoca
m 1-x) Maks. optereéenje

n) Tijelo koje nadzire proizvodnju, kontrolni postupak
0) lzvor izjave o sukladnosti

10.) Kontrolna kartica
10.1-10.5) Ispunjava se pri reviziji
10.1) Datum

10.2) Ispitivac

10.3) Razlog

10.4) Napomena

10.5) Sljedec¢a provjera

11.) Pojedinacne informacije
11.1-11.4) Ispunjava kupac
11.1) Datum kupnje

11.2) Prva upotreba

11.3) Korisnik

11.4) Poduzece

12.) Popis certifikacijskih tijela

13.) Knjizica uzeta
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Notes/Notizen
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Notes/Notizen
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8.) Identification and Warranty Certificate/

Identifizierungs- und Gewahrleistungszertifikat

-

9.) Control Card/Kontrollkarte (mandatory)

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

9.2
9.3
9.4
9.5
9.1
9.2
9.3
9.4
9.5

)
)
)
)
) Datum/Date:
)
)
)
)
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Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Nachste Uberprifung/Next inspection:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Néchste Uberpriifung/Next inspection:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

Néachste Uberpriifung/Next inspection:

Datum/Date:

Inspektor/Inspector:

Grund/Reason:

Anmerkung/Remark:

9.1)
9.2)
9.3)
9.4)
9.5)
9.1)
9.2)
9.3)
9.4)
9.5)
9.1)
9.2)
9.3)
9.4)
9.5)
9.1)
9.2)
9.3)
9.4)
9.5) Néchste Uberpriifung/Next inspection:
9.1)
9.2)
9.3)
9.4)
9.5)
9.1)
9.2)
9.3)
9.4)
9.5)
9.1)
9.2)
9.3)
9.4)
9.5)
9.1)
9.2)
9.3)
9.4)
9.5)

Néchste Uberpriifung/Next inspection:




10.) Individual information/Individuelle Information

11.) List of Notified Bodies (NB)/Liste der zertifizierenden

Stellen
NB 0123:

NB 0158:

NB 0299:

NB 0082:

NB 0321:

TUV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

RidlerstralRe 65

80339 Miinchen/Germany

DEKRA Testing and Certification GmbH
Dinnendahlstraf3e 9
44809 Bochum/Germany

DGUV Test Pruf und Zertifizierungsstelle
Fachbereich Personliche Schutzausristung
Zwengenberger St.68

42781 Haan/Germany

APAVE

8 rue Jean-Jacques Vernazza — ZAC.
Saumaty-Séon — BP 193

13322 Marseille Cedex 16

France

SATRA Technology Centre

Wyndham Way, Telford Way, Kettering
Northamptonshire, NN16 8SD/United
Kingdom




12.) Seilbuch

Datum

Klettermeter

Abseilmeter

Std.

Bemerkung
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